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PROLEGOMENA., 

1, 

Librum Aethiopicum, dui Ascensio Isaiae inscriptus 

est, ex uno codice Ms. haustum primus edudut et Uatine 

Anglicedue vertit R. Laurence. Paulo post Gruil. Gesenius 

in cCommentarlo ad lIsaiams de illo quaedam disputavit. 

Fi sermonum Arianorum tragmentis Latinis antiduissimis, 

ab Angelo Maio s edqitis, dquo sc. XX et XXInx, quibus bDar- 

ticulas duasdam antiduae Versionis hujus libri Latinae con- 

tineri B. G. Niebuhr cognoverat, ab 1. Nitzseh» diligentius 

examinata et illustrata sunt. Alia versio Latina, ,,visionem 

seu capita libri 6—11 amplectenss, duam duondam V enetiis 

typis impressam esse Jam Laurence D. 151 e Sixti Senensis 

bibliotheca sancta lib. 11, p. 59 (ed. 111) notaverat, diu 

frustra duaesita, tandem YJ. 0. L. Gieselero investiganti 

inventa, ab eoque e rarissimis, quae supersunt, exemplarl- 

bus Monacensi et Hainiensi, denuo typis descripta atdue 

1 Ascensio Isaiae Yatis, opusculum bseudepigraphum, cum Yer- 

sione Latina Anglicanadue bublici juris factum a Ricardo JLaurence. 

Oxoniae 1819. 2 Wilh. G@esenius Gomimentat ier bent sSefatia. 
Reihy. 1891. 1. p. 495—396. 5 Nova collectio Seriptorum Yeterum e 
Vaticanis codicibus edita 1828 t. [[1. P. 11 D. 208 —9399, SIG. 

infra D. 89—89. 5 tt Uilhnann unb Umbrest, $Deologiide @tuttet u, 

Rtttifen 1830, Bb, 11. 5, 210%, 5 Vid, infra b. 76—835. 



VI Prolegomena. 

braefatione et notis illustrata est. Praeter hos viros de 

libri argumento compositione aetate scripserunt F. Liicke።, 

A. (Grirorers, Movers, ego 1pse”, H. Ewald, 9g. Langen’. 

Laurentii versionem Latinam, duamqduam Dermultis gravis- 

slimisdue erroribus scatentem, sine ulla emendatione iterum 

typis exscribendam curavit A. Girorers, denidue H. Jolowiczs 

(Gerimnanice recoxit: uterdue iragmenta NVaticana et Yer- 

sionem V enetiis editam addidit, ille Latine, hic Germanice. 

Versionis Laurentianae Yetractatio, a multis desiderata, 

hucusdue a nemine suscepta est. Nedue eduidem hoc nego. 

tium obiissem, nisi nova duaedam Aethiopicl duodue textus 

recensendi auxilia se obtulissent et saecularia Tubingen- 

sium sollemnia ad edendumn opusculum gratulatorlum me 

invitassent. 

2. 

Codex Ms. Aethiopicus, e duo Laurence Ascensionem 

typis describendam curavit, nunc Oxonii in bibliotheca 

Bodleliana asservatur 10." Praeter hune ali, duibus Ascensio 

contineretur, non innotuerunt, donec Britanni e bello nuper 

1 in Programmate, duo Academiae (eorgiae Augustae Drorector et 

senatus sacra pentecostalia anni MDUCOXXXIT Die concelebranda indixe- 

runt. 2 Mexiud einer wollftintigen @inleitung tu pie sጋffebarung beg 

Sopanneg iunb bie apofalyptiige Sitteratut iiberbauyt, 9. uH., Bont 1848. 

©, 97143908. 5 bag Sabtfiunbert bes Setls, tutta, 1838. 1. ©. 69— 

69. 1L ©. 429 Ut « it VVetisers' unb Welte’s Rivqentexrtton L 

39398, 5 tt Hersog's Meal=@ucytlopibte fii broteftantiide Sbeologte u. 

aitde. Bt. XII. 1860 @. 913 1, 5 Qeidgtte bes Ssoltegs Sgxael, 

9. Siusg., Bb. 7. 1868. ©, 969—918. 7 bag Subentftmt tu spalaftina 
Sut Set Gott, Freiburg UB. 1866. @, 197 —167. 5 Propbhetae 
Veteres pseudepigraphi, Stutte. 1840, p. 1—69. 5 bie Stnimelfaptt 

ub Sifion beg ropgetet sSefata, aug bet SLetftopiiden (1) u. Satetntz 

igen ts Seutide iibexiett. Xetpyig 1894. 10 Vid. meum Catalogum 

codicum Mss. bibliothecae Bodleianae Aethiopicorum, Oxon. 1848, 

p.9 et 10. Hunce codicem, a Laurentio in Vico Londinensi Drury- 

Lane de J. Smith bibliobola emtum, duondam JR. Petraes fuisse 

arbitror. Etenim e verbis librarii sub calcem Ascensionis subscripts 



Prolegomena. VII 

contra Joannem regem Abyssiniae sesto magnam illam 

Hibrorum Mss. copiam reportaverunt, duae Collectio Mag- 

dalensis dicta in thesauris Museil Britannici reposita est. 

Duobus eorum Ascensionem contineri postduam e (UGuil. 

Wrishtii indice comperi, anni MDCCGLXXIV mense sSep- 

tembri haec exemplaria Londini cum editione Laurentiana 

(A) accurate comparavi: alterum (B) inest Muse Bri- 

tannici codici Orientali D012, alterum (UC) codicil Orien- 

tall 5082. Fa duamvis nec aetate nec bonitate codicem 

Laurentianum aeduiparent, et novandi illa immutandidgue 

ibidine, qua istius gents ibrar, maxime recentiores, 

delectari solent, Justo minus intacta sint, tamen in recog- 

‘noscenda Ascensione perutilia se braebebant. Primum 

enim passim eas lectiones, duae antiduiores Yel praestan- 

tiores videantur, suppeditant; deinde a multis lectionibus, de 

duarum integritate dubitari poterat, suspicionem removent 

easdue sua auctoritate confirmant; denique locos duosdam 

ubri Jam antiduitus, sive in codicibus Aethiopicis sive in 

(Graeco Yersionis archetypo, vel deperditos vel corruptos 

vel interpolationibus foedatos vel (ut 2, 13. 16. 4, 1) insa- 

nabiliter depravatos esse suo cum A consensu luculenter 

demonstrant. In constituendo igitur textu quam arctissime 

(impressa sunt apud Laurence Dp. 18 — 80) elucet, codicem in usum 

Aaronis clerici et monachi, Hierosolymam pDeregrinati vel peregrina 

turi, exaratum esse. Petraeum autem ut alios (vid. Winckler Zetia 

bibliothecae Regiae Berolinensis 117199 D. XXV sed., nec non meum 

codicumn Aeth. bibliothecae Regiae Berolinensis CGatalogum propediem 
vulgandum ) ita hunc duodue Hierosolyma in Fiuropam reportasse 

Videtur. Sane Ascensionem Aethiopicam a se inspectam esse Pe- 
traeus ipse testatur in suo libello, dui inscriptus est Prophetia Jonae 

ex Aethiopico in Latinum versa 1660, Dp. 20. 1 impresso it bet 

Settiqxift bet beutiden imocaeutiiubtiden Gefetligaft, 1870 Bb. XXIV. 

p. 999 sed. 2 in Gus]. Wrightit Catalogo codicum Aethiopicorum 
Musei Britannici mox emittendo Nr. XXNY. Dp. 19. A WYightio saeculo 

XV? attribuitur. 3 in Wrights Catalogo Nr. XXVIL. D, 20; ad 
saeculuin XVIII» refertur. 
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ad ubrum A me applicui nec nisi res ipsa flagitabat eum 

ex al1is codicibus emendavi, varias autem codicumn B et 

lectiones, duaecumndue alicujus momenti esse viderentur, 

nila in margine adscripsii Derpaucos locos, duos absdue 

auctorltate codicum emendavi, signis infra p. 629 descriptis 

notavni; caeteras emendationes vel conjecturas meas in ad- 

notationibus criticis p. G2—064 broposui. Capita et com- 

mata, duorum nuimeros Der totum librum adscripsi, a 

Laurentio inducta, duamris nulla codicum auctoritate ni- 

tantur, tamen sine detrimento constantiae in allegandis 

ubri locis observandae mutari non poterant; interpunctio- 

nem autem Laurentianam, ubicumdue necessarlum Yideba- 

tur, in mnelius repDaravl. 

3. 

De origine versionis Aethiopbicae nihil comperti habe. 

mus. Sed edquidem nullus dubito, duin Ascensionem duodue 

sicut alios hujus generis libros e literis (raecis hauserint 

Abyssini. Non desunt loci, dui pravam vel minus congruam 

verborum (Graecorum interpretationem brodant (nid. adn. 

aq 5:15. 4, 18.,8,:8,, 1, 5. 0.15 11, 54), Ent ean 

(Graecum dicendi genus ad amussim imitatus sit interpres 

(ut 3, 26. 28. 4% 15. 6, 11. 10, 16. 11, 5..385)5 intercessor 

Coptitae vestigia equidem nulla deprehendii universa ora- 

tionis Graecae indoles in libro Aethiopico ita servata est, 

ut eum sine difficultate Graecitati reddere possis. Neque 

est cur librum jam primis ecclesiae Abyssinicae saeculis in 

Geez conversum esse infitiemur. Dictione et verbis maxime 

cum Bibliis Aethiopicis aliisdue libris antiduitus translatis 

convenit; vocabula insolita vel posthac obsoleta nonnulla 

exhibet (2, 11. 3, 6. 94; an etiam 4; 2917); lectiones duae- 

dam minus commodae ex inconstanti Vocallium scriptura, 

quae primordiis literarum Aethiopicarum inhaerebat, ortae 

Tidentur (ut 1, 9. 2, 4. 9, 19. 94. 296: 4,511, 15): denigques 
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id quod maxime ad rem pertinet, liber in omnibus ecclesiis 

mox obscuratus et deperditus nec nisi haereticoruimn duibus- 

dam sectis acceptus quomodo posterioribus saeculis adatum 

in Abyssiniam invenisset, Vix intelliei potest. — Sicut all- 

orm Yetustorum librorum, ita Ascensionis duodue integri- 

tatem injuria temporum et incuria vel libidine Librariorum 

multiiarle Violatam esse nemo mirabitur. Quod re vera 

factum esse, ipsa duae inter ABO intercedit lectionum 

varietate aperte ostenditur. Etiam ubi codices non dis- 

cordant, singulas vel literas (ut 2, 12. 14. 8, 9) Yel voces 

(potissimum nomina propria) et phrases (ut 38, 9. 4, 1. 6,0. 

9, 14. 10, 15) dqepravatas, vel verba duaedam deperdita 

(ut 9, 5. T, 34. 11, 19. 34), vel interpretamenta (ut 4, 235 A. 

D, 8) addita esse facile observare licet. Neo desunt loci, 

ubi ibrarii Abyssini verba vel dicta, quae heterodoxa bu- 

tarent, omittere vel eradere maluerint (11, 4. 1. 10. 18. 21). 

Sed cavendum est, ne omnia duibuscumdue hic liber labo- 

rat menda demumn post interpretis Abyssini aetatem in 

ADYssinia ibsa irrebsisse censeamus. Nonnulla longius, 

videlicet ex ibsis exemblaribus (raecis, repetenda esse 

Latinae quae supersunt versiones monent, duippe duarum 

una alterave (maxime 2, 18. 15. 10) iisdem mendis indqui- 

nata sit. (yuare alls quodque in locis, ubi textum libri 

Aethiopicl mancum Yel amplificatum vel depravatum (vid. 

praeter locos supra memoratos et infra § 4 sub finem me- 

morandos etiam 1, 81; 4, 1D; 4, 14) deprehendimus, in 

suspenso relinduitur duaestio de aetate et fonte labis. Om- 

nino suamn de fide Yersionis Aethiopbicae opinionem non 

minuet sed augebit, dul eam cum versionis Liatinae Vati- 

canis fragmentis diligentius comparaverit. 

f 4. 

Ascensionem pluribus e partibus confiatam esse omnes 

praetor Laurence animadlverterunt., Pleridue acduiescunt 
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in duabus partibus, seilicet Martyrio Cap. 1—9 et Visione 

Cap. B11; Ewald solus trum opuscula auctorum in ea 

distinguenda esse rectius censuit sc. 1) (Cap. 6, 1—11, 1, 

259—40; 2) Uap. 11, 5—252. 3, 139—4, 93; 8) Cap: 1, 1—8, 18. 

D, L—16. 11, 4l—43. Sed cum ne hic quidem veram rei 

rationem assecutus sit, equidemn duid de coagmentatione 

libri Derspexerim Daucis exponam. 1) (Yuae (Cap. 9, 1— 

3, 12 et D5, 9—14 leguntur (verbis 8, 18 —9, 1 male 

diremta), optime inter se cohaerent et relationem continent 

martyrit Jsatae mere Judascaim, e tabulis Judaeorum (Mi- 

dlrasch) haustam, nominibus Judaiciss insignem, ingenii 

Christiani ne minima duidem Yestigia pbraebentem. Ma- 

nasse ut Isaliam serra lignea (proprie: serra ligni) disse- 

carl Jjuberet, a Balkira (Bechira) calumniatore inductus esse 

traditur, dui Isaiae legis Mosaicae praevaricationem et 

vaticinium de Manassis et popbuli Judaici captivitate pro- 

latum crimini dedisset. Nec dubium videtur duin haec in 

libello duodam Judaico consignata iuerint. ~— 2) Aliud 

opDusculum integrumn facile cognoscitur in Uap. 6, 1—11, 

1. 23—40*. (yuo quondam per multa saecula separatim 

Circumlatuim fuisse ipsa editione Veneta probaturi apud 

AbYssinos etiam nunc inscriptione praemissa a superlore 

ubri parte distinguitur. Fst opusculum mere CGlristienm 

duod jure et proprie Aseensio Jsasae inscribitur. ln eo 

enim Isaias, XXo Ezechiae anno coram Ezechia et pro- 

phetis mente in septimum coelum raptus, cum mysteria 

septem coelorum tum futurum Domini Christi in terram 

usdue ad inferos descensum eljusdemdue munere rodemptio- 

1 cfr. Talim. Babyl. Jebam. {. 49, 25 Laurence Dp. 199 — 194 

Fabrics cod. pseudep. V. T. 1. 1088 s. 2 Berial 2, 4. 39, 11. 95, 4) 

Matanbukus 32, 4. 5, 9; Balkira (Bechira) 9, 5. 12 sed.; Malkira 9, 8 

(1, 8; Sammael 9, 1). 3 Etiam Dhrasis pocuilwm ahews temperare 

9, 13 Judaica est. i quae inter Cap. 11, 1 et 239 desiderantur Verba 

pauca, supplere licet ex editione Veneta. 
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nis functi reditum et ascensum triumphalem, ber singulos 

septem coelos iaciendum, spectavisse et Eizechiae prophe- 

tisdue annuntiasse perhibetur. De martyrio lsaiae hic nihil 

tradqitur; levissima tantum ejus significatione (si duidem 

verba 8, 19 genuina sunt) probatur, ne hujus duidem 

opusculi auctori famam martyr Isaiae ignotam fuisse. — 

3) Haec duo opuscula, quorum utrodue memorabilia, ut 

ita dicam, Isaiana, duamquam diversi generis, continentur, 

qt vir0 Christiano Draemissa narratiuncula Cap. 1 (excepto 

1, 9. 4) et addito epilogo Cap. 11, 42. 43, tamquam reti- 

naculis in unum Volumen compacta sunt. (ua in narra- 

tiuncula ea duae cum 6, 16 tum 2, 11 breviter significata . 

sunt, admixtis aliis quibusdam fictionibus sive Midraschicis 

sive CGhristianis ita amplificantur, ut Ezechiam XXVIo regni 

Sul anno Manassi filo coram lsaia et Jasubo et suas et 

Isaianas visiones tradidisse eumque admonuisse, Tsaiam au- 

tem Eizechiae supplicium suum Jussu Manassis posthac sub- 

eundum braedixisse, denidue Manassem omnia a batre tra- 

dita et mandata oblitum esse enarretur. Hoc progmiun ad 

quod epilogus 11, 42. 43 refertur, non sine notitia opusculi 

Cap. G—11 scriptumn esse, ex Cap. 1, 9. 1. 139 ultro patet, 

neo non 1, 8. 9 e 2, 1—4. 5, 4. 8 Dendere nidetur. — 

4) Volumini ita concinnato ab homine Christiano, cui et Ma- 

nassis {acinus suo modo exponere et lsaiae Yisioni in Cap. 

O— 11 traditae accuratiorem wisionem vel apocalypsin de 

ita Ghristi terrestri et de rebus ecclesiae Christianae (inter 

Christi ascensum ejusque reditum ad judicium interjectis) 

addere in animo esset, Cap. 8, 19D, 1 et 11, 9—99 una 

Cum 1,5. 4. D5, 1D. 16.11, 41 ingerta sunt. Ftenim e 

Uap: 15.5. 4£::.D, 15. 16. 11, 41, in maionem 3, 19—9, 1 

prospici et respicl ultro apparet: de 1, 9 notabis Gehen- 

nam, nonnisi 4, 14 memoratam; in 5, 15. 16 causa subblicii 

1 Cacterum hic versus a compositore retractatus Videtur. 
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Isaiae in odio Berialls sive Sammagslis YVisione Isaiae apbo- 

calyptica incenso pontur, sicut 39, 13 et 5, 1 (dua a causa 

libellus Judaicus 3, 1L—12. 5, 9—14 plane dqiversam refert); 

in 11, 41 eadem illa causa, contextu loci discisso, repetitur. 

Deinde sectionem 3, 139 —9, 1 numduam libellum Der se 

fuisse (id quod Ewald censuit) sed Jam primitus ad supbplen- 

dum illud Volumen conscriptam esse, inde apparet, duod 

sine Droemio proprio (3, 13) a Summario Ascensionis exor- 

ditur et in 4, 1 (coll. 11, 16) pariter atdque Ascensio (6, 16) 

ab Isaia Eizechiae et Josabo communicata esse perhibetur,; 

praeterea et resi et nominas cum Gap. G—11 nec non cum 

Cap. 1— 38, 12 communia habet. Denidque sectio 11, 9—22 

ut rectum orationis Drogressum a 11, 1 ad 11, 28 interoi- 

dit, ita in editione Veneta deest, unde eam Ascensioni 

posthac inditam esse liduet. Fam quodue ad supplendam 

Ascensionem conseriptam esse loci 11, 45. 16 (oll. 6, 16) 

et 251 * (coll. 9, 16) probant. Fidem autem auctori cui seo- 

tionem 9, 13—D, 1 hoc quodue additamentum deberi, non pro 

certo affirmare sed inde conjicere licet, quod 1) materiam 

tractat in illa non tractatam vel ix significatam, 2) 11, 99 

ab ea ipsa re finem caput, a dua in altera seoctione 8, 17 

uberior expositio inoipit, 8) pariter atdue illa ab Isaia 

Ezechiae et Josabo communicatam se praebet (11, 16 coll. 

cum 4, 1), 4) de Christo et rebus CGhristianis multo aper- 

tius quam Ascensio et ne nominibus duidom Joseph Mariae 

Nazareth dissimulatis lodquitur, eadue in re alterl sectioni 

(ex gr. 4, 13) consimilis est. Neo latet ratio, duam secutus 

1 ut septimum coelum 3, 18. 4, 14, vestitum sanctorum 39) 25. 

4, 16. 17, firmamentum Berialis sedem 4, 2; cir. etiam 4, 6. 8 cum 

10, 13. 2 ut nomina Dilecti 9, 13. 17. 18. 4, 3. 6. 9. 18. 21. 5, 15, 
angeli Spiritus 8, 15. 4, 21, Sammaelis 9, 19 (9, 15. 16), Berialis 3, 13. 

4, 2. 4. 14. 9, 1. (19), quae omnia ab exaeduatore quodam diversarum 

libri partium hue intrusa esse equidem non arbitror. 5 angelus 

Bpiritus. # clr. adnotationem ad hune locum D. 64. 
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auctor hanc sectionem a briore separaverit: nam duae de 

nativitate et infantia Christi exbromere oluit, longiora 

erant et a brevitate sententiarum 38, 13 sed. propositarum 

aliena. — Fx his ieitur elementis satis diversis postduam 

confiatus exstitit liber, facile aceidit, ut alia bars ex alia 

explanaretur Yel interpolaretur. Hujus generis sunt ex. gr.1 

Sammael 7, 9, versicul 6, 11. 7, 1, sine dubio additamenta 

in 8, 18. 95. 9, 5. 139. 17. 96. 10, 1» (Dostquam enim 4, 13. 11, 

2—17 aperte de Jesu Christo ejusdue parentibus dictum est, 

occultatio nominum, cui auctor Ascensionis studluerat, super- 

vacanea Vdebatur), omissio missionis Apostolorum in 9, 16# 

al. De Cap. 4, 19— 939 dubito, minus an ab interpolatore 

ipso ad analogiam loci 2, 6 adscriptum, quam annon ab aliis 

amplificatum sit. — Nomen autem totius libri apud Abyssinos 

dudem idem manebat, quod principali ejus parti ab initio 

inscribendum erat, sc. Ascensio. Etiam in subscriptione A, 

p. 60, 61 notata, Jsaiae ber ad lsaiae ubrum canonicum, 

AScenst0 autem ad apocryphum reiertur (aliter in 0). 

D. 

His ita expositis de aetate libri ejusdue partium cer- 

tius Judicarl potest. Eixordiendum est ab ultima barte sc. 

a Visione apocalyptica. Priori ejus sectioni nulla insunt 

indicia, duibus aetas secundo p. Ch. n. saeculo posterior 

areuatur. Corruptela ecclesiae, quae 3, 2l—81 incusatur, 

tantum abest ut tertium vel duartum saeculum indicets, 

ut morum depravationem in novissimis Novi Testamenti 

libris et in soriptis secundi saeculi dimidii deploratam 

nulla re excedats. Multo probabilius cum Ritschl? et 

Langens vestigia duaedam Montanismi inde relucere cen- 

1 Etiam DNA 1, 5 huc referendum videtur. 2 Vid. adno 
tationem D. 71. ° id. adnotationem ad 8, 18 et 9, 59 Dp. 79. 

«vid. p. 73 adnot. aq 9. 16. 5 Liicke p. 29971. ¢ vid. adnotationes exe- 
geticas.  Gutfteiuug tex attfatfotiidg en Rixde, 2, Sut, @.,999. sD. 160. 
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Sueris. Sed potissima et propria Montanismi dogmata et 

mandata frustra ibi Quaesieris; multo magis status ecclesiae 

ibi depictus cum rebus in Pastore Hermae adumbratis 

convenit, et aurora potius quam meridies Montanismi hanc 

Visionem genuisse videtur. Etiam quae de diebus Anti- 

christi Neroni similis, de reditu Ghristi in terram et de 

Yudico extremo profert auctor (4, 1—18), duam maxime 

ad Non Testamenti sententias adaptata sunt; Chiliasmi 

YiX prima initia profitetur (4, 16). Contentio de propin- 

quitate barusiae Christi (3, 299) animos Christianorum per- 

movere nondum desiit; inter degenerationem ecclesiae in 

cap. 9 depictam et pbarusiam Christi alla eventa, nisi Anti- 

Christi Qominatio brevis, nulla interponuntur;i gubernatores 

ecclesiae non episcopi sed seniores (presbyteri) et Dastores 

vocantur (3, 24. 29); prophetia adhuc viva est (8, 21. 98); 

quod Satanam ob Vaticinlum suae devictionis vehementis- 

simo lsaiae odio inflammatum esse gravissime inculcatur 

(8, 13. 5, 1. 19. 16. 11, 41 cir. 1, 3), sensibus antiquissi- 

morum Christianorum quam maxime consentaneum est. 

Etiam in altera sectione 11, 92—22 idem Satan instigator 

persecutionis Jesu (11, 19 coll. 9, 14) inducitur et pariter, 

atque in Ascensione (maxime 10, 8138) et in epistolhs 

Tenatianis 1, eum incarnatione Christi deceptuimn esse asserl- 

tur. Caetera quae ibi proponuntur, ad evangelia apo- 

crypha Yeteriora, maxime Protevangellium Jacobiz se appli- 

cant neque Docetismum in ills conspicuum superant®. — 

Progmio et epilogo indicia aetatis, dua conscripbta sint, 

continentur nulla. ~— Idem valet de martyrii narratione 

2, 1—9, 18. 5, 9—14, at nihil sane imbedit, duominus 

eam exeunte saeculo primo Yel ineunte secundo non 

tantum effictam sed etiam Yel a Judaeis vel ex ore Ju- 

1 Vid. adnot. ad 11, 16. vid. adnot. exes. s tempus autem, inter 
resurrectionem et ascensionem Christi praeterlapsum, quod duondam 11, 
21 (vid. adqnot. a. h. 1.) statutum erat, e 9, 16 repetitum fuisse Videtur. 



Prolegomena. XY 

daeorum literis consignatam fuisse arbitremur. — Ascen- 

sioni autem (6, 1—11, 1. 23—40) notae insunt Vvariae, qui- 

bus eam ab aevo Apostolos secuto haud ita multum di- 

stare significetur. Prima enim stamina telae, quam auctor 

sua arte contexuit, in iis quae 1 Petr. 1, 1012. 1 Gor. 

lpi: Epb:.'4, 10. 1, 89%. (Got:L, 16) 5, 5. Gol,:8, 15: 15 9pro- 

ponuntur ideis, facile recognoveris1. Multas alias libri sen- 

tentiasz et imagines cum Veteris Novive lestamenti scriptis, 

etiam libro Henoch, congruere in adnotationibus exegeticis 

ostendi. Quarum in expositione idearum & sinceritate sane 

et simplicitate doctrinae Apostolicae multum abiit auctor ‘et 

initiis gnoseos illius Judaizantis imbutum se praebet. At ut 

enosin jam sub finem aetatis Apostolicae (maxime apud Ju- 

daicam vel Essenicam Christianorum bartem ) bullulasse e 

Novo Testamento satis notum est, ita de ipsis is, quae singu- 

lorum systematum Gnosticorum maxime propria sunt, nihil 

omnino e nostro libro translucet. Certe septem coelos multo 

ante Gnosticos Judaeis Dlacitos fuisses nemo nescit, et chri- 

stologiae emanatisticae, cujus Uicke* librum incusat, nulla 

adsunt vestigia. (Yuare librum Drius, quam singulae Gnosti- 

Corum scholae exculta essent, conscriptum esse existimandum 

est. Altera autem ex parte etiam excultiorem catholicae 

theolociae disciplinam auctori adhuc ignotam fuisse, e 0, 

91405 sequitur. Nedue loco 9, 10 serior aetas arguiturs. 

Quamguamn enim Valentinianos inter Christi resurrectionem 

et ascensionem duodeiginti menses interposuisse constat et . 

1 Vid. Nitzsch Dp. 297 sed. 2 de justoruim veteris aevi beati- 
tudine ante redemptionem ber CGhristum perfectam nondum consum- 

mata (9, 1—12. 18) cfr. Apoc. 6, 10. 11. Hebr. 11, 40; de Justis et 

beatis dignitate etiam angelos antecedentibus (7, 22. 238. 9, 98. 29. 41. 

42. 11, 99) cir. 1 Gor. 6, 3; de 9, 917. 38 vid. adnot. a. 1, nec non 

rath. 55:8. 1 Joh. 8,9: 5 Vid. Aettidetft ber peutfiden morgen. 

@ejelidaft XXL. 562. 567 seq. « D: 999; 2 ubi non tantum (si- 
cut plurimi theologi ante Nicenos) Filium Patre inferiorem facit, sed Pa- 

trem a Filio et angelo Spiritu in coelis adoratum inducit. 51d quod 



XVI Prolegomena. 

Irenaeus his monsibus duodeviginti aeones rebracsentaxi as- 

serit, tamen hoc temporis intervallum a Valentinianis brimis 

inventuim esse minime sequitur, et cum alia hujus sectae pla- 

cita in nostro ubro non deprehendantur, ne hoe duidem auc- 

torem inde mutuatum esse verisiimile est. E contrario cum 

de tempore ascensionis Ghristi traditio apud Christianos diu 

fluctuaret®, numerum duodeviginti mensium Jam superiore 

aetate priusduam numerus duadraginta dierum obtineret, 

excogitatum et posthaec a Valentinianis acceptum esse 

verisimilius est. (Quibus omnibus pberpensis Ascensionem 

Jam primis secundi saecul decenniis exstitisse censeo 3. 

Testimonia Patrum huic aetatis definitioni non repug- 

nant. Apocryphon de Isaiae martyrlo scriptoribus eccle- 

siasticls S1 non secundi saeculi medil tamen ineuntis tertil 

haud ignota erat. Justinus dudom Martyr, Isaiam Totoy 

SUA» EEGs Tyat nuntians#, utrum e fama an e libro duodam 

hauserit, incertumn est. Sed lLertullianus duae afiert» non 

potest non e scripto hausisse, et Origenes ad brobandum . 

lsaiae martyrium bis S ad apocrypbhon Isaiae provocat, duare 

negare non fas est, etiam ea duae in homiliis de Isaia? 

Liicke D. 299 sed. censet. 1 frustra JLiicke p. 8900 e loco 9, 
36 secundum textumn ab Epiphanio traditum (vid. infra D. 79 sed.) , 

auctorem nostrum evangelium Joannis in praecipuo usu, sicut Valen- 

tinianos, habuisse conjecit, nam formulae 1bi usurpatae non e Joh. 91, 

195, 17 sed ex Apoc. 7, 14 sumtae sunt. s cir. duomodo differant 

Luc. 94, 90. 51 et Act. 1, 39 et ED. Barnabae c. 15. 5 cum JFwaldo 

p. 371. (Quod ZLangen D. 164 comminiscitur, initia Cabbalae non ante 

Hadriani imperium pDonenda ideodue librum, dui elementa cabbalistica 

contineat, Hadriano posteriorem esse, duplici nititur errore: Gabbalae 

enim initia longius repetenda sunt nedue elementa cabbalistica sensu 

proprio dicta in hoc libro inveniuntur. * Dial. c. Iryph. c. 120. vid. 

p. 70 ad 9, 14. 6 comm. in Math. XLII, 97: si §Sé us oyu Tposlerat hv 

taropiay Bik +9 §» +6 droxouo Haaix ayy péoeasat al., etiam XXII, 

97; Epist. ad African. €. 9: gapks Bi 0% ai apagegets MéYouat expt: 
Sat “Haaiy Civ Xeo@dcny. xal €y Tl @roxbUpty oto péoszat. oreb 
Tala gin ges VS "Tougateyy BspxgtoypYncats Aégets yas Tas un Teetoyaas 

apeufeBእxéTy Tf Yoapy ya 1 gn atarsf. 7 Vid, infra D. 61 



Prolegomena. XVII 

(congruentia cum 3, 8. 9) refert, ex eodem apocrybho sumta 

esse. Ambrosio ea, duae Asc. 5, 4. 8 traduntur, cognita 

erant, duamquam non ab ibso lecta sed fama tantum au- 

dita. Omnia haec testimonia ad ,,martyriumn Judaicum 

(2, 99, 12. 8, 9 — 14) pertinent, nec nisi quae in ,,0Dere 

imberfecto in Matthaeum‘‘ de noamine Manasse exponunturs®, 

e ,,progmio (c. 1) sumta sunt. De Visione apocalyptica in- 

 terpolata nullum occurrit apud Fatres testimonium. ,Ascen- 

sione‘‘ tertio saeculo Hieracam 5 et Archonticos# usos esse 

testatur Fbiphanius; etiam Hieronymo? nota erat Ascensio. 

Jam vero si duis inde concludere Yoluexrit, Ascensionom 

saeculo demum tertio compositam esse, multum erraret. 

Libellum enim intra angustos Judaicae Christianorum fa- 

miliae fines conscriptum, cum ad conformandam catholicam 

ecclesiae doctrinam nihil omnino conierret, attentionem 

doctorum ecclesiae diu fugisse nemo mirabitur. Nec mi- 

nus consentaneum est, (Gnosticos aliosdue haereticos, 

quum sua commenta ad artem redigere et auctoritate Ye- 

terlorum scriptorum comprobare coepissent, istum librum, 

ut dui Variarum haeresium semina contineret, e tenebris, 

duibus obscuratus latebat, protulisse. Ut Valentiniani 

(Ophitae) 5, Archontici et Hieracitae eo usi sunt, ita etiam 

Arianos eo delectatos esse, inde apparet, quod Angelus 

Mai dquasdam Latinae libri versionis (sive ante eos sive ab 

is confectae) religquias inter fragmenta Arianorum? detexit. 

Tum demum etiam catholicae ecclesiae braesules et theo- 

logi animos ad librum non boterant non attendere. 

ad 3, 9, 1 Vid. inira Dp, 10 ad 9», 4. 8, 5 Vid. infra D. 69 ad 

Ll. 5 Vid. infra Dp. 73 sd. ad. 9, 39, « Epiphan. haer. 40 de Ar- 

chonticis: እauBdyouat St እeBas aro Tot AyaBactxoy “Haaiou, £t 8k xat 

GAእOYy yy GxoxoU@ey, 5 in FEisaiae LXIV, 4: Ascensio enim Eisaiae 
et apocalypsis Heliae hoc habent testimonium, sc. 1, Cor. 3, 9. Nid. 

infra. p. 83 in versione Fiditionis Venetae 11, 34. Versio Aethiopica 

facta est ex exemplari Graeco, in duo hoc additamentum nondum 

insertum erat. 5 vid, supra D. XV sed. 7 Vid. infra D. $8 sed. 



XVIII Prolegomena. 

Devictis autem primorum saeculorum haereticis, defi- 

nito bibliorum canone, constituta doctrina catholica maais 

magisdue priori oblivioni redditus est, nec nisi a sectis qui- 

busdam, ut (Gnosticis Hispaniae et Lusitaniae sive Pil- 

scillianistis, deinde medio aevo a Messallianis seu Bogo- 

milis =z in Oriente et Gatharis 5 in occidonte altera certe 

pars libri seu Cap. 6— 11 lectitabatur. NVersionem libri 

Latinam, Venetis editam, in usum Catharorum saeculo XI 

aut XIIIo e textu Graeco, dui apud Bogomilos in usu iu- 

isset, confectuimn esse, suo jure (Gieseler# conjecit. 

Textum libri a Yariis sectis, qui eo utebantur, Vario 

modo retractatum esse ut Der se Yerisimile est, ita irag- 

mento Ascensionis Hlieraciticae 2 et testimonio Hieronymis 

et discrimine quod inter Yersionem editions NV enetae et 

versionem Vaticanorum iragmentorum Aethiopicamdue in- 

tercedit, comprobatur. 

Titulus libri in veterioribus testimoniis nullus perhibe- 

tur nisi aoxovpoy Haaioy?. Abud Epiphanium et Hierony- 

mum inscribitur <5 AyaBatxy  Hoaiov vel Ascensio Esaiae, 

§1 non universus liber 5, at elus pats posterior seu Cap. 6— 

115. Haec eadem libri bars apbud Futhymium Zigabenum 0 

nec non in Yarils libroruim canonicorum et apocryphorum 

catalosis11 goatee Haaiouv nominatur, sicut in nostro textu 

Cap. 6, 1 et in editione Veneta. Prior autem bars Cap. 1—D 

apud Georgium Cedrenum Basix ‘EEsXioy 1s inscripta est. 

1 Hierony mi comm. in Jes. LXVI Opp. t. 11 p. 473 (ed Mart). * Eiuthy- 

mii #igabeni EእeYios “AS aibégsas tv GSéy Msggaእayy Anathematism. 
IV in Tolli insignibus itinerarii Italici D. 116 sed. 5 Moneta adv. 

Catharos et Waldenses ed. Ricchinius p. 218 (vid. Gieseler Dp. 4; Liicke 

p. 2177). # D. 8, maxime e vocabulo honorantiae (7, 9), duod ante sae- 

culum duodecimum Vix usduam inveniri existimat. 5 Vid. infra D. 79. 

ad 9, 35. 5 vid. supra Dp. XVII adn. 5. 7 apud Origenem, Vid. supra 

Dp. XVI, et in Gonstit. ADost. VI, 16. 5 1d duod admodum dubium 

Videtur. 5 exc. 11, 9—997 10 Vid. supra adnot, 2. 11 vid. Lau- 
rence Dp. 190 et Lticke D. 277. 1s vid. infra Dp. 68 ad 4, 152, 



ዕርገተ ፡ሳይያስ ። 

ANCENSIO ISATAE, 



ዕርገተ ፣ኢሳባይያስ፡ነቢይ ። 

ወከነ፡በክረምት፡ ዘ ጽወ፮ በመንግሥቱ ፡ለሕዝቅያስ፡ንጉሠ፡ 

ይሁዳ ፡ወጸውያ ፡ ለምናሴ ፡ ወልዱ ፡ አስመ ፡ ውአቱ ፡ ባሕቲቱ ፡ ሎ 

ቱ ።" ወጸውያፆ ፡ በቅድመ ፡ ኢሳይያስ ፡ ወልደ ፡ አሞጽ ፡ ነቢይ ፡ ወ 

በቅድመ ፡ ኢዮሳብ፡ወልደ ፡ ኢሳይያስ ፡ከመ፡ ያወፍዮ፡ ቃላተ፡ጽ 

ድቅ ፡ ዘለሊሁ ፡ ንጉሥ ፡ ርአየ፡ ወዙነኔያተ ፡ ዘለዓለም ፡ ወሥቃ 

ያተ፡ዘገሀነም፡ዘምዙናን ፡ዘለዓለም ፡ ወዘመላአካክቲሁ ፡ ወዘሥል 

ጣናቲሁ፡ ወዘሣይላቲሁ፡ ወቃላተ ፡ ሃይማኖቱ ፡ ለፍቁር ፡ ዘለለ. 

ሁ፡ርአየ፡ በ ወጀ ዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡ በደዊሁ ። ወመጠያዎ፡ 

ቃላተ ፡ጽሑፋፉተ ፡ዘጸሐፈ፡ሳምናስ ፡ ጸሓፊ ፡ ወአለኒ ፡ ወሀቦ ፡ ሊ. 

ሰይያስ፡ ወልደ ፡ አሞጽ ፡ ወለነቢያት፤፡ ከመ፡ ይጽሐፉ፡ወከመ፡ያ 

ንብሩ፡ ሣቤሁ፡ዘውጸቱ፡ቤተ፡ንጉሥ፡ ርእየ ፡ በአንተ፡ ዙነኔ፡ መ 
ላአክት፡ ወበአንተ ፡ ተደምስሶቱ ፡ ለዝ ፡ ዓለም ፡ ወበኣንተ ፡ ልብሰ 

ቶሙ ፡ ለቅዱሳን ፡ ወፀአቶሙ ፡ ወበአንተ ፡ ተወልጦቶሙ ፡ ወስደ 

ት፡ወዕርገቱ፡ ለፍቁር ። በጽ ዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡ ለሕዝቅያስ 

ርአዩ ፡ ሊሳይያስ፡ያላተዝ፡ተንቢት ፡ ወመጠያዎ፡ ለኢዮሳብ ፡ ወል 

ዱ ። ወውእቱ ፡አንዘ፡ ይኤዝዝ ፡ አንዘ ፡ ይቀውም ፡ ኢዮሳብ ፡ ወ 
ልዱ፡ለኢሳይያስ፡ ወይቤሎ ፡ ኢሳይያስ ፡ ለሕዝቅያስ ፡ ንጉሥ፡ 

2 APp፡ sine OC. Plerumdaue APFሴብ፡ “t Fስብ፡ 

in A. 3 ዘዝ፡ዓለም፡ ቦኮ ዘለዓለም ፡ 1" BC. ወዘምሆዙናነኽ፡ 

ለዓለም ፡ 5ር. « በዓመተ ፡ መንግሥቱ ፡በ፲ወደ ለሣመተ፣መ 

ንግሥቱ ፡ በደዊሁ፡ ላ. ፡• ጽሑፋፉነ፡ ላር. ወነቢያት፤ፉ፡ 
በሕቲቱ፡ ኮ፡ ቤተ፡ A, በቤተ (“et ዘቤተ ።) ር. ራጸይ፡ 

pro CAF B. 7 ይቤሎ ፡።፡ ።ጩጩ። ወ ይር. ፍቂቁር፡ 



AScensio lsaiae prophetae, 

Et factum est anno XXVI in regno Fzechiae regis 

Jehudae, et vocavit Manassem fillium suum, nam is solus 

el (fui). Et vocavit eum coram Isaia, filo Amos, propheta 

et coram Josab filio Isaiae, ut traderet el verba veritatis 

(justitiae), quae ipse rex viderat, set judiciorum aeternorum 

et cruciatuum Gehennae, quae locus Doenarum aeternus 

est, et angelorum ejus et dominatuum elus et potestatum 

elus,#* et Verba fidei Dilecti, duae ipse viderat XV anno 

regnl sui, in morbo suo. sft tradidit ei verba scripta, 

quae Samnas scriba scripserat, et ea duodue , quae ei de- 

derat lsaias, filius Amos, et prophetis duodue, ut (ea) sori- 

berent et ut (ea) reponerent apud eum, quae ipse in domo 

regis widerat de Judicio angelorum et de excidio hujus 

mundi et de vestitu sanctorum exitudue eorum et de trans- 

formatione eorum et persecutione et ascensione Dilecti. 

SAnno XXO regni FEizechiae viderat Isaias verba hujus pro- 

phetiae et tradiderat ea Josab filio suo. Et ille dum prae- 

cipiebat, adstante Josab filio Isaiae, et dixit Isaias Ezechiae 

rel, neque solum coram Manasse dixit ei: ,vivus est (1. e. 

5A EEC. Plerumdue Josheb et Josheb in A. 5 hus 

Mundi pro aefernorum BO. et loci poenarwum hujws in ae- 

fernum pro quae — est BC. % ahh0 regni sui, XV anno 

regmi Swi, ih morbo suo A. 5 pDrophetae A. Solus rex 

pro in domo regis A. iq est in domo regis; Visionem bro 

guae ~— biderat B. 7 Nt ante dqixif BC. Dilecits Domino 
imeo B. 

1* 



4 ክ፡ዕወg 

ወአከ፡በሕቲቱ ፡ በቅድመ ፡ ምናሴ ፡ ዘይቤሉሎ ፡ ሕያው ፡ አግዚአ 

ብሔር፡ዘኢተፈነወ፣ስሙ፡ ለዝ ፡ ዓለም ፡ ወሕያው ፡ ፍቁሩ፡ ለእ 
ግዚ.ጸየ፡ ወሕያው ፡ መንፈስ ፡ዘበላዕሌየ ፡ ይትናገር፣፡ ከመ ፡ ዙን 

አላንቱ ፡ትአዛዝ፡ወጸሉ ፡ ቃላት ፡ ይፀርዓ ፡ በኀበ ፡ ምናሴ ፡ ወልድ 

ከ፡ወበግብረ፡አዪደዊሁ ፡ በሥቃየ ፡ ሥጋየ ፡ አሐውር ፡ ኣነ፡ "ወይ 

ትለአክ፡ ሰማየል፡ መልኪራ፡በምናሌ፡ ወዙሎ ፡ ፈቃዶ ፡ ይገብር፡ 
ወውክአቱ ፡ ይከውን ፡ ተላዊሆሁሆ ፡ ለብርያል ፡ አምኔየ፡ " ወብዙጋኃነ፡ 

በጸ.የሩሳሌም ፡ ወበይሁዳ፡ ያቀውሞሙ ፡ አምሃይማኖተ፡ጽድቅ፡ 

ወብርያል፡ ይነብር ፡ላዕለ፡ ምናሴ ፡ ወበጸደዊሁ፡ አነ፡ ኣትወሠር ። 

"ወሰሚያ፡ሕዝቅያስ፡ዘንተ ፡ ቃለ ፡ በከየ ፡ ዐቢ. ፡ ፈድፋደ ፡ ወሠ 

ጠጠ፡ አልበሲሆሁ፡ ወወድዴየ፡ መሬተ ፡ ውስተ ፡ ርአሱ ፡ ወወድቀ ፡ በ 

ገጹ ። ወይቤሎ ፡አ.ሳይያስ ፡ ተፈጸመ ፡ ምክሩ ፡ ለሰማየል፡ላዕለ፡ 

ምናሴ ፤፣ ኢይበቀቍዕክ፡በዝክቱ፡ ቃላት ። " ወሣለየ ፡ሕዝቅያስ፡በ 

ልቡ ፡ከመ፡ ይቅትሎ፡ለምናሴ፡ ወልዱ ። ወይቤሎ ፡አ.ሳይያስ፡ 

ለሕዝቅያስ ፡ አፀርዓ ፡ፍቁር፡ ለምክርከ ፡ ወጎሊና ፡ ልብከኒ ፡ ኢይ 

ሄሉ ፡ኣስመ፡አንስ፡በዝ፡ ጽውዓ ፡ተጻዋዕኩ፡ ወበርስቱ ፡ ለፍቁር፡ . 

አነ፡አትወረስ። 11. ወከነ፡አምድግኅረ፡ሞተ፡ሕዝቅያስ፡ወነግሠ፡ 

ምናሴ ፡ኢተዘከረ፡ትጸዛዛተ፡ሕዝቅያስ ፡ አቡሁ ፡ አላ ፡ ረስያሙ፡ 

ወግደረ፡ሰማየል ፡ ላዕለ ፡ ምናሴ ፡ ወጠግፀዐ ፡ በቱ ። ወሣደገ፡ ም 

ናሴ ፡ተቀንዮ፡ ለኣግዚ አብሕር ፡ ዘአቡሁ ፡ ወተቀን፣ ፡ ለሰይጣን 

ወለመላአክከቲሁ፡ ወለጎይላቲሆሁ ። ወሜጠ፡ ቤተ ፡ አቡሁ ፡ አለ፡ 

ኮኑ ፡ቅድመ፡ገጹ፡ ለሕዝቅያስ ፡ ቃላተ ፡ ጥበብ ፡ ወተቀንዮ ፡ ልአግ 

ዚአብሔር = ወሜጠ፡ ልቦ፡ምናሴ፡ከመ፡ ይትቀነይ ፡ ለብርያል፡ 

የቁውር፡ ኮ፡ አሐውር ፡ አነ፡ 5, ^ ነ፡ ር. 5 ለብልያር፡ 

C, ita fere ubigque. ኃዓ ወብልያር፡። ሓር. 11 Pበቍፀክ፡ sie 

ኢ፡B. በዝንቱ፡ዕለት፡ ዕ በዝክቱ፡ ያላት ፡ 50. 2, 0 

ልዱ፡ (. 13 ጽዋዔ ፡ ር, ጽዋዕ፡ ይ. ለፍቁርየ፡ ሀ፣ዕ› ለፍቁ 

ር፡ ^. አትዋረስ፡ ር 1, 1 ትእዛH፡ BC. , ቦቱ፡ 5 
፥ መጠንበከስ፣ 5. 



Cap. 1 et 9. | 9 

per Vitam) Deus 0. M., cujus nomen hui mundo non trans- 

missum est, et Vivus est Dilectus Domini mel et vivus est 

Spiritus, dui in me loduitur, Oct omnia haec praecepta 

et haee Yerba irrita erunt apud Manassem filium tuum, et 

facinore manuum elus in Gruciatu corporis mel ibo ego, 

set ministrabit Sammael Malkira in Manasse et omnem 

voluntatem elus pberpetrabit, et ipse erit sectator Berialis 

potius duam meus, et multos in Hierosolyma et in Jehuda 

desciscere faciet a fide veritatis (justitiae), et Berial insi- 

debit Manassi, elusdque manibus ego serra dissecabor.: 

10 Quo audito verbo FEzechias flevit vehementissime et lace- 

ravit vestes suas et Dulverem cabiti suo imposuit et procl- 

dit in faciem suam. uEt dixt ei Isalas: \,consummatum 

est consilium Sammaelis super Manasse; nil tibi proderunt 

ista (vel: in isto) verba. 1zEt cogitant Fzechias in corde. 

suo interiicere Manassem filium suum. sft dixit Isaias 

Fizechiae: sirritum fect Dilectus consilium tuum, et cog- 

tatio cordis tui non eveniet, nam eduidem hao Yocatione 

vocatus sum, haereditatisdue Dilecti ego haeres ero. 

11. Et factum est, pDostquam mortuus est Fizechias et rena 

vit Manasse, non meminit praecepta Eizechiae Datris sui sed 

ea oblitus est, et inhabitant Sammael super Manassem et 

inhaesit ei. Et destitit Manasse servire Deo 0. M. batris 

Sui, et servilt Satanae et angelis ejus ejusdue potestatibus 

(exerctibus). SFEt mutavit in domo patris sui ea, duae 

coram facie Eizechiae iuerant, werba sapientiae et cultum 

(vel: cultus) Dei 0. M. #Et convertit cor suum Manasse, 

ut Serviret Beriall, nam angelus (princeps) iniduitatis domi- 

bit bro ibo ego B. » ego ©. 5 Beliayis O, item fexe 

ubidue Beliar ©. 5 Beliar AC. 1+, mB. proderit Nog 

die bro proderitnf — verba BO. 15 A flim suum 0. 

13 + mei post Dilecti A. 11, 1 pracceptum BO. , ei EB. 
ለ 
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አስመ ፡ መልአከ፡ዐመፃ፡ ዘሥልጣነዝ፡ ዓለም ፡ ውአቱ ፡ ብርያል፡ 

ዘስሙ ፡ መጠንቡኩስ ፡ ወውክአቱ ፡ ይተፌሣሕ ፡ በኢየሩሳሌም ፡ ላ 

ዕለ፡ምናሴ፡ ወይጌይሎ ፡ በአግሕሆ ፡ ወበዐመፃ ፡ ዘተዘርአ ፡ በኢ. 

የሩሳሌም ። ወበዝሣ፡ ሰገል፡ ወሥራይ ፡ ወተጠይሮ ፡ ወአስተቃ 

ስሞ ፡ ወዝሙት፡ ወሐሕዊረ ፡ ብአሲተ ፡ ብኣሲ ፡ ወስደተ ፡ ጻድቃን 

በአደ ፡ምናሴ፡ ወበኣዶ፡ በልኪራ ፡ ወበኣዶ ፡ ጦቢያ ፡ ከነናዊ ፡ ወበ 

ክደ፡ዮሐንስ ፡ዘአምጸናቶት፡ ወበአደ ፡ ዘሊቅ ፡ ንዋይ ። ወትራ 

ፋተ ፡ነገር፡ነዋ ፡ ጽሑፉን ፡ አሙንቱ ፡ ውስተ ፡ መጽሐፈ ፡ ነገሥ 

ተ፡ ይሁዳ፡ ወአስራኤል ። ወኢሳይያስ ፡ ወልደ ፡ አሞጽ ፡ ሶዕበ፡ 

ርአዩ ፡ ዐመፃ፡ብዙሣ ፡ ዘይትገበር ፡ በእየሩሳሌም ፡ ወተቀንዮ ፡ ለ 

በይጣን፡ ወዘውያ፡ ተግሕሠ፡ አምልየሩሳሌም ፡ወነበረ፡ ቤተ ፡ ል 

ሔም፡ዘይሁኝ ። ወበህየኒ፡ ሀሎ፡ በመፃ፡ ብዙ ። ወተግሒሆ፡ 

ኣምቤተ፡ ልሔም፡ነበረ፡ውስተ ፡ ዶብር፡በመክነ፡ገዳም ። ወሚ 

ኪያስ፡ነቢ.ይ ፡ወአናንያ፡ አረጋዊ ፡ ወኢዮኤል ፡ ወአንባቁቆም ፡ ወ 

ኢዮሳብ፡ወልዱ፡ወብዙኃን፡ አለ፡የአምኑ፡ ዕርገተ ፡ ሰማይ ፣ መሃ 

ይምናን ፡ ተግሕሠሁ፡ወነበሩ ፡ ውስተ ፡ ደብር ። ኵሎሙ ፡ ሠቁ፡ - 

ይትዐጳጸፉ፡ ወኩሎሙ ፡ነቢ.ያት ፡ አሙንቱ ፡ ምንተሂ ፡ አንዘ ፡ አል 

በሙ ፡ ምስሌሆሙ ፡ አላ ፡ ዕራቁሙ ፡ አሙንቱ ፡ ወዙሎሙ ፡ ይላ 

ሕዉ፡ላሐ፡ዐቢ.ያ ፡ በአንተ ፡ ስሕተተ ፡ አስራኤል ። ወጸሉ፡ አ 

ልበሙ፡ ዘይበልዑ ፡ ዘአንበለ፡ ሐምለ ፡ ገዳም ፡ ይቀነጥሱ ፡ ኣምል 

ድበር ፡ ወጸብሲሎሙ ፡ ይሴሰዬ ፡ ምስለ ፡ ኢሳይያስ ፡ ነቢይ ፡ ወነ 

በሩ፡ውስተ ፡ አድባር ፡ ወውስተ ፡ አውግር ፡ ክልኤ ፡ ንመተ ፣ መ 

ዋዕል ።  ወአም ድግረዝ ፡ ሀለዎሙ ፡ ውስተ ፡ ገዳም ፡ ወሀለወ፡ 

2 ብለከኪራ፡ . ጠበቢ.ያ፡ A. ዘሊቃ፡ ሠ ዘሊቅ ፡ንዋ 

ይ፡ BC. ‘ ንጉሠ፡ Bር ፣ ^ ብዙግሣ፡ 5ር. ወዘውዕ፡ 5, 
ወዛውንዓ፡ ር. - በ ፤፡ ቤተ ፡ 5. 5 ኢየሩሳሌም pro 

ቤተ፡ ልሔም ፡ 5 (pr. it. eras.) 5 ወጸናንያስ፡ 5ር. ያለምሩ፡ 

ክro የአምኑ፡ (. 0 , ሠቀ፡ይትዐጸፉ፡ ወዙሎሙ፡ ር. ክለ፡ 
ከዕ ጸላ፡ 4. ', ይቀነጥቡ፡ 5 = ብልኪራ፡ ^. 



Cap. 2. f 

natus huJjus mundi est Berial, cujus nomen Matanbukus, 

isdue laetabatur in Hierosolyma ob Manassem et firmiter 

tenebat (xotcigyvey vel yrse(gyvsy) eum in seductione et in 

inid uitate quae disseminata est Hierosolymae. Et multi- 

blicata est magia et incantatio et augurium et hariolatio 

et formicatio et adulterium et persecutio Justorum per 

Manassem et per Balkiram et per Tobiam CGhananaeum et 

per Johanem de Anathoth et per #/alig neva). Et reludua 

verborum ecce scripta sunt in libro rezum Jehudae et 

Israelis. Et lsaias filius Amos quum widit iniguitatem 

multam, quae fiebat Hierosolymae, et servitutem Satanae 

(praestitam) elusque petulantiam, secessit Hierosolyma et 

in Bethlehem Jehudae consedit. sEt ibi duodue fuit ini- 

duitas multa. Et postquam secessit e Bethlehem, consedit 

in monte in loco eremi. Et Michias propheta et Ananias 

senex et Joel et Habbacuc et Josab filius ejus et multi, 

qui credebant ascensionem in coelum, fideles secesserunt et 

consederunt in monte. 10 0mnes ii cilldo amiciebantur 

omnesdue 11 prophetae erant, nil secum habentes sed nud 

erant, et omnes lugebant luctuimn magnum ob aberrationem 

Israelis. Higque nihil comedebant nisi olera agrestia 

carpebant e montibus iisdue coctis vescebantur cum Isaia 

propheta, et consederunt in montibus et in collibus duos 

annos dierum. 1sEit postea, dum in eremo erant, et erat 

quidam Vir in Samaria, culus nomen Balkira, e cognatis 

+ NMatanbakas B. 5 Belakiram A. Tabiam A. Za- 

ligd pro Zalig wevaj BC. 5 regis BC. 7 ^ multam BO. 

et bro ejusque BO. 5 Hierosoiyma bro Bethlehem (pr. ht. 

eras.) B. 3 sciebamnt pro credebant C. i? ኣ cilicio ami: 

ciebanhtur omnesque ii BO. gui pro sed A. 12 Beikira A. 



5 n፡ ፪ወር 

አሐዱ፡ብአሲ፡ በሰማርያ ፡ ዘስሙ ፡ በልኪራ ፡ አምአዝማዱ፡ ለሰ 
ዱቅ ያስ ፡ ወልደ ፡ ከናአን ፡ ሐሳዊ ፡ ነቢይ ፡ ዘመንበሩ ፡ በቤተ ፡ ል 

ሔም ። ወሕዝቅያስ ፡ ወልደ ፡ ከናኒ ፡ ዘውክአቱ ፡ አተ ፡ አቡሁ ፡ 

በመዋዕለ ፡ ጸካአብ ፡ ንጉሠ ፡ አስራኤል ፡ መምህሮሙ ፡ ውአቱ፡ 

ለ5፻ ነቢያት ፡ ዘበዓል ፡ ወውአቱ ፡ ጸፍያ ፡ ወጸፀሎ ፡ ለሚኪ.ያስ፡ 

ወልደ፡አሚዳ ፡ነቢ.ይ ። ወውአቱ፡ ተጽዕለ፡ አምአካዐብ ፡ ወተ 

ወድየ ፡ሚኪ.ያስ፡ ውስተ፡ሞቅሕ ፡ ምስለ ፡ በዶቅያስ ፡ ነቢይ ፡ ሀለ 

ዉ፡ ምስለ ፡ አኩዝያ ፡ ወልደ ፡ አለሜሬም ፡ በለአው ። ወኤል 

ያስ ፡ ዘኣምቴበን ፡ዘአምገለጸድ ፡ ይጴዕል ፡ ለጸኩዝያ ፡ ወለሰማር 

ያ፡ወውአቱ ፡ ተነበየ ፡ በኣንተ ፡ ጸኩዝያ ፡ ከመ ፡ በምስካቡ ፡ በድ 

ዊሁ፡ ይመውት ፡ [ወ|ሰማርያ፡ በአዶ ፡ ልበ ፡ ናስር ፡ ትትወሀብ፡ 

ስመ ፡ ቀተለ ፡ ነቢያተ ፡ አግዚአብሔር ። ወሶበ ፡ ሰምዑ ፡ ነቢያ 

ተ፣፡ሐሰት ፡ ኣለ ፡ ምስለ ፡ አኩዝያ ፡ ወልዶ ፡ አካአብ ፡ ወመምህሮ 

መ ፡ ኢያልርያስ፡አምደብረ፡ ኢዮኤል ፡ ወውአቱ ፡ ኢብኪራ፡ 

ትሆ ፡ ለበዶቅያ፡ ሰሚፆሙ ፡ አአመንያዎ ፡ ለአኰገያ ፡ ንጉሠ ፡ አ 
ጐሮን፡ ወለሚኪያስ = ሀ. ወበልኪራ፡ ለበወ ፡ ወርአየ፡ መካነ 

ሊሳይያስ ፡ወዘነቢ.ያት ፡ ዘአለ፡ ምስሌሁ ፣፡ አስመ ፡ ውሓቱ ፡ በብሔ 

ር፡ ዘቤተ ፡ ልሔም ፡ ወተፀምፉዶ፡ ለምናሴ ፣ ወውአቱ ፡ ይተኔበይ፡ 

ሐሰተ ፡ በኢየሩሳሌም ፡ ወብዙጋን ፡ አምዉየሩሳሴም ፡ አለ፡ ሣ 

ጸና፤፡ ኮዕ ከናሂፉ፡ C. + ወ ante በመዋዕለ ፡ ሓይ. መሀህሮ 

ሙ፡ bro መምህሮሙ፡ A. , ዘበዓል፡ Bር አጸማዳ፡ A. 

15 , ሚኪያስ፡ 5 አከዝዩ፡ ^. ጸቤሜሬም፡ ር በለላአ 
ው፡ኣ. -'* ነቢይ፡ዘአምዝበን፡ ኮዕ ዘአምቴበቦን ፡ 8B. ^ 
ወ ant ውቲ ፡ BC. በምስካበ ፡ ደዊሁ፡ ር. በ Ll) 

ABC. ንስር፡ BC.  , ወመምህሮሙ፡ ኢያልርያስ፡ ላ. 

15 አብኪራ፡ 5, አ.በኪራ፡ ር. ለሰዴቅያ፡ ላ. አምንዎ፡፤. 
111. ወANልNN,é-፡ (24 11, 16 relatum) ABC. + Oa ante A 

በወ፡ ላ. ይነብሔር፣ (0 ይነብር ፡ በብሔር፡፡) • በብ 

ሔር፡ ^. 



Cap. 9 et 8. 9 

Saduciae, flu Chanaan, pseudoprobhetae, cujus domicilium 

in Bethlehem erat. Et Ezechias filius Uhanani, qui frater 

patris ejus (erat), diebus Ahabi, resis Israelis, magister 

erat duadringentorum prophetarum Baalis, isdue in maxil- 

lam percussit et objurgavit Michiam filium Amidae pro- 

phetam. 5Et is objurgatus est ab Ahabo, et in carcerem 

conjectus est NMichias cum Sadocia propheta erant cum 

Ochozia filius Almerem Balaav. #Et Elias e Thebon 

(1. e. Thisbita) e (Gilead objurgabat Ochoziam et Sama 

rlam, isque prophetavit de Ochozia, eum in cubill suo 

morbo suo morituruimn esse, [ef | Samariam in manum Le- 

banaseri (1. e. Salmanasanl) traditum irl, duia prophetas 

Dei 0. M. trucidavisset. Et quum audiverunt pseudo- 

prophetae, dui cum Ochozia filio Ahabi et masister eorum 

Jalerias e monte Joel set lle Lbiira, irater (cognatus) 

Sadociae audientes persuaserunt (Dr.: credere fecerunt) 

Ochoziae regi Aguaron et . ..... .. Muchiam. UL. Et 

Balkira cognovit et dit locum lsaiae et prophetarum, 

dul cum eo (erant), ipse enim in regione Bethlehem et 

adhaesit Manassi; isdue prophetabat mendacium in Hiero- 

solyma et multi Hierosolymitani erant consociati cum eo: 

Anami pro Chanani C. -- et ante qiebus AB. docuig ibse 
pro magister erat A. ^ Baalis BO. Amadae A. 15 ^ Mi 

chaeus B. Achasiyw A. Abemeréinu C. Balalaav A. 1% Dr0- 

pheta e Zebon bro e Thebon BU. is sine owe BC. sin cbili 

morbi sui BO. in Samaria pro [et] Samariam ABC. 

1» » cf magister eon Jalerias A. 15 Abkira B, Iba- 

kira UC. Sadqeciae A, creqidqerunt bro pDersuaserunt B. lL. et 

Balkiram (ad 11, 16 relatum) ABC. H- Et ante cognovit 

AB. habit. regionem pro 5% reg. A. 
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ብሩ፡ ምስሌሁ፡ ወውአቱሰ፡ አምሰማርያ ፡ ውአቱ ። "ወከነ ፡ በዘ፡ 

መጽአ፡ አለገር፡ዘጋር፡ንጉሠ፡ አሶርያ ፡ ወፄወዊ ፡ ለሰማርያ ፡ ወነ 

ሥክአ፡ተስንቲሁ ፡ ሕዝበ ፡ በዩዋ ፡ ወወበሰድሙ ፡ ውስተ ፡ በሓውር 

ተ፡ ሜዶን ፡ወአፍላገ፡ጠዞን፡ ዝውአቱ ፡ ወሬዛ ፡ ተጎጥአ ፡ ወመ 

ጽክአ፡ ኢየሩሳሌም ፡ በመዋዕለ ፡ ሕዝቅያስ ፡ ንጉሠ ፡ ይሁዳ ፡ ወእ. 

ሐረ፡በፍኖተ፡ አቡሁ፡ዘበማርያ ፡ አስመ ፡ ሕዝቅያስሃ ፡ ይፈርህ ። 

"ወተረክበ፡ በመዋዕለ ፡ ሕዝቅያስ ፡ አንዘ ፡ ይትናገር ፡ ነገራተ ፡ 0 

መፃ፡ በኢየሩሳሌም ፡ ወጸስተዋደይያዎ፡ ደቁ ፡ ሕዝቅያስ ፡ ወተሣ 

ጥአ፡ብሔረ፡ ቤተ ፡ ልሔም ፡ ወአአመነ። ወአስተዋደዮ ፡ በል 

ከ.ራ፡ ለኢሳይያስ ፡ ወለነቢያት ፡አለ፡ ምስሌሁ አንዘ ፡ ይብል ፡ ሊ 

ሰይያስ፡ወአለ፡ ምስሌሁ ፡ ይትኔበዩ ፡ ላዕለ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ወላዕለ 

አህጉረ ፡ ይሁዳ ፡ ከመ ፣ ይማስና ፡ ወብንያም፤ ፡ ከመ ፡ የሕውር፡ 

በጌዊዋ ፡ወላዕሌሴከሂ፡አግዚ.ዶ፡ ንጉሥ ፣ ከመ ፡ በመልገብት ፡ ወበመ 

ዋቅሕተ ፡ ኀጺን ፡ ተሐውር ፣ ወአሙንቱሰ ፡ ሐሰተ ፡ ይትኔበዩ፡ 

ለክስራኤል፡ ወይሁኝ ። ወለሊሁ፡ አሳይያስ ፡ ይቤ ፡ አሬኢ ፡ ፈ 

ድፋደ፡ አሙሴ ፡ ነቢይ ፣ ሙሴስ ፡ ይቤ ፡ አልበ ፡ ብአሲ ፡ ዘይሬ 

አዮ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ወየሐዩ ፡ ወኢሳይያስ ፡ ይቤ ፡ አነ ፡ ርሒ. 

ክዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ወነዋ ፡ ሕያው ፡ አነ ። "ንጉሥ ፡ አአም 

ርኬ፡ከመ፡ ነቢያተ ፡ ሐሰት ፡ ኣሙንቱ ፤ ወለኢየሩሳሌምኒ ፡ በድ 

ም ፡ ሰመያ ፡ ወለመላአክተ ፡ ይሁዳ፤ ፡ ወኢየሩሳሌም ፡ ሕዝበ ፡ 

ገሞራ ፡ ረሰዮሙ = ወብዙሣ ፡ አስተዋደዮ ፡ ለኢሳይያስ ፡ ወለነ 

ቢያት ፡በጎበ፡ ምናሴ ። ወነበረ ፡ ብርያል ፡ ውስተ ፡ ልበ፡ ምና 

ሴ፡ ወውስተ ፡ልበ ፡ መላአክተ ፡ ይሁዳ ፡ ወብንያም፡ ወዘጎጽዋን ፡ 

ወዘመምክራነ ፡ ንጉሥ ። ወአደሞ ፡ ፈድፋይ፡ ነገረ ፡ በልኪሪራ፡ 

= ሕዝብ፡ ኣ, ሕዝቦ፣ 5ር. ጠዘን፡ ^. ፡"ዘውክአቱ፡ 5. 
ኣ ኢየሩሳሌም ፱ ዘማርያ፡ ኮ፣ዕ› ዘበማርያ፡ 5. + ነገረ pro 

ነገራተ ፡ 5ር. 2 ወውስተ ፡ አሳት ፡ ወደይዎ፡ ኮዕ ወአስተዋ 
ደይዎ፡። BC. 5 ወአሳተ፡ ወዴየ፡ ኮ፣ዕ ወአስተዋደዮ፡ ር. 

? ወሙሴበ፡ 5. 10 ጸስተዋዴይዎ፡ BC. 11 ብልከ.ራ፡ .. 



Cap. 3. 11 

ipse autem Samaritanus erat. 2Eit factum est duum venit 

Alagarzagar (Salmanassar) rex Assyriae et captivam duxat 

Samariam et cepit novem tribus captivas easdue abduxt 

in provincias Medorum et (ad) fumina Tazon (Gozan), 

shic ipse juvenis evasit et venit Hierosolymam diebus 

Ezechiae rezis Jehudae nec ambulavit in via patris sui 

Samaritani, quia Ezechiam timebat. «Et repertus est 

diebus Ezechiae loduens sermones iniquitatis in Hieroso- 

lyma, set accusarunt eum pueri Ezechiae et evasit in re- 

eionem Bethlehem et credere (1, e. tiem) fecit. SE 

accusavit Balkira Isaiam et Drophetas, qui cum eo, dicens: 

,,1saias et qui cum eo (sunt) prophetant contra Hieroso- 

lymam et contra urbes Jehudae ct devastabuntur et Ben- 

Jamin duoque 5 abibit in captivitatem, et contra te duo- 

due, domine rex, Gt in cavea et catenis ferreis (Captus) 

abibis; 71111 autem mendacium prophetant in Israelem et 

Jehudam. Et ipse lsaias dixit: ,, video plus quam Mose 

propheta; ? Mose quidem dixt: ,,non est homo qui videat 

Deum 0. M. et Tivats, et Isaias dixit: ,ezo vidi Deum 0. M., 

et ecce ViVus ego.“ 100 rex, cognosce igitur pseudopro- 

phetas eos esse! Hierosolymam dquodue Sodom appellavit, et 

principes Jehudae Hierosolymaeque declaravit populum Go- 

morrhae:. Et multum accusawit Isaiam prophetasdque apud 

Manassem. 1rEt insedit Berial in corde Manassis et in 

corde principum Jehudae et Benlamini et eunuchorum et 

consiliariorum res. Et placuit ei eximie sermo Balkirae, 

5 Tasan A. 3 duod ipse pro is ipse B. » JHierosoly- 

mam B. sacriftculi pro Samaritans B. + sermonem AB. 

5 iN ignem comjecerunt bro accusaywnt BO. 6 ignem admovit 

(pro accusavit) . . . Jsasae BO. 10 aceusaveritht BC. 

11 Belkirae A. 
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“ወፈነወ ፡ ወጸኀዘ፡ ለኢሳይያስ ። "አስመ ፡ ብርያል ፡ በመዓት፡ 
ዐቢ.ይ፡ሀሎ፡ ላዕለ፡ ኢሳይያስ ፡አምራአይ ፡ወአምከሣት ፡ዘክከሠቶ፡ 

ለሰማየል፡ ወከመ፡ በአንቲአሁ፡ አስተርአየ ፡ ምጽአቱ ፡ ለፍቁር፡ 

አምሳብዕ፡ ሰማይ ፡ ወተወልጦቱ ፡ ወርዶቱ ፡ ወራአዩኒ ፡ በዘ ፡ ሀለ 

ወ፡ይትወለጥ፡ በራእየ ፡ሰብአ፡ ወስደቱኒ፡ ዘይሰደዴድ ፡ ወሥቃያት 
ሂ፡ ዘሀሎ ፡ ደቁቀ፡አስራኤል፡ ይሣቅይያዎ፡ ወምጽአተ፡ ፲ወ፪ አር 

ዳጺሁ፡ወችትምህርተት ፡ወከመኒ፡ሀለዎ፡ቅድመ ፡ ሰንበት ፡ በዕፅ ፡ ይ 

በቀል ፡ ወምስለ ፡ ዕዶው ፡ገበርተ፡ ዐመፃ ፡ ይሰቀል ፡ ወከመ ፡ በመ 

ቃብርኒ፡ይትቀበር፡። ወ ፲ወ፪ አለ፡ምስሌሆሁሆ ፡ ይትፀቀፉ፡ቦቱ፡ወ 

ዐቀብት፤ሂ ፡ አለ ፡ የፀቅቡ ፡ መቃብረ ፣ ወርደተ ፡ መልአክ ፡ ዘቤ 

ተ፡ክርስቲያን፡አንተ ፡ በሰማያት ፡ሀለወት ፡ ዘውኣቱ ፡በደጋሪ፡መ 

ዋዕል፡ ይጴውዕ፡ ወመልአክ፡ ዘመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ “"ወሚካኤል፡ 

መልአከ ፡መላአክት ፡ዋቀዱላን፡ ወከመ ፡ በሣልስት ፡ ዕለት፡ ያር+፡ 

መቃብሮ፡ ወውክአቱ፡ ፍቁር፡ነቢሮ ፡ ዲበ፡ መታክፊሆሙ ፡ ለሱ 

ራፌል፡ ይወጽአ፡ ወይፌኑ፡ ፲ወ፪ አርዳኢሁ ፡ ወይሜህሩ ፡ ዙ 

ሰ ፡ አሕዛበ ፡ ወዙሎ ፡ ልሳነ ፡ ለትንሣኤ ፡ፍቁር፡ ወኣለ ፡ ተጸመኑ፡ 

በመስቀሉ ይድኅኑ ፡ ወትንሣኤሁ ፡በሳብዕ፡ሰማይ ፡ አምግበ ፡ መ 

ጽአ፡  ወከመ፡ ሀለዉ ፡ ብዙኃን ፡ አለ ፡ ይትአመትኑ ፡ ቦቱ ፡ በመን 

ፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ይትናገሩ። ወብዙሣ ፡ ተጸምር ፡ ወመንክር ፡ ይከ 

ውን፡በውአቱ ፡ መዋዕል ። ወክአምድጎረ ፡ ለቀሪበቱ ፡ የኀድትጉ 

15 ምጽአቶ፡ ር. ወተወልጦጠቶ፡ ላር. ወሥሇያያተኒ፡ ኣር. 

1s አሉ፡ bro Aጸል፡ A, ጸንዘ፡ BC. 15 መለጸክተ፡ ኮዕ መ 

ልለክ፡፣ BC. ዝውአቱ፡ ር. መቁዋፅፀ፡ ኮ፣ዕ መዋዕል ፡ ይሔው 

ዕ፡ A. 16 D pro መAልAN፡D, መልAAn:ሊ፡ C. '’, 

ante ውአቱ፡፡ B. , ለሱራፌል፡ BC. ። ተጸምኑ፡ ር. በት 

ንሣዜኤሆሁ፡ ፣ዕ ወተ ፡ Bር. አጸምሳብዕ፡ ላ, ለሳብዕ፣ ር. PH 

ከውን ፡ በውነ ፡ በውሓቱ ፡ ኋ, 15bsu calan. 21 ወስምድግኅረ 

ዝ፡ ር. 



Cap. 3. NLD 

12 et misit apprehenditdue Isaiam. 15Nam Berial in magna 

ira (valde iratus) erat contra Isaiam ob visionem et ob 

revelationem, dua develaverat Sammaelem et ot propter 

eum Yisus est adventus Dilecti e septimo coelo et trans- 

formatio eljus et descensus eljus et species ejus, in duam 

transformandus esset, in speciem hominis, et bersecutio 

elus quam pateretur, et cruciatus quodque, quibus fil 

Israelis eum excruciaturl essent, et adventus duodecim 

discipulorum ejus et doctrina, et Ozu ante sabbathum in 

ligno suspendendus est et cum Yiris iniquitatis perpetra- 

toribus suspendetur, et oct in sepulchro sepelietur,1# et 

duodecim, qui cum eo, offendentur in eo, et custodes 

quodue custodientes sepulchrum, 12et descensus angel 

ecclesiae Ghristianae, quae in coelis est, qui (an: duem 157) 

ultimis diebus vocabit, et angel (an: angelus?) Spiritus 

Sancti, 15 et Michaelis angeli (an: Michael angelus7) ange- 

lorum sanctorum, et oc tertio die aperiet sepulchrum e]us, 

17 et Dilectus ille sedens super humeros Seraphim exibit et 

mittet duodecim discipulos suos, 15 et docebunt omnes Dopu- 

los omnesque linguas resurrectionem Dilecti, et dui credide- 

rint in Grucem ejus salvi fient, et assumptio elus in septimum 

coelum unde venerat, 1et g<u multi, dui credent in eum, in 

Spiritu Sancto loquentur, zo et multa signa miraculadue fient 

illus diebus. zit deinde sub elus appropinduationem (ad- 

ventum) missam facient discipuli ejus doctrinam duodecim 

Apostolorum et fidem et caritatem suam et sanctimoniam 

15 Osfendit (pro visws est) advenim — transformationenm 

C. it hi bro gui A, dun BO. 15 @hgelorwm bro angel; 

1 BO. Me is pro qui BO. A vocabit A. 15 ef bro angeli 

B, - brincibis post angels C. NiO TB: OFM Dy 

Seraphim BC. 15 dssumptione pro ef assumbtio BO. e sep- 

timo coelo A. 21 dqiscipulorum B. - eorwm wel swam Dost 

fdem B., A et ante caritatem A. A et Sancfimoniam swam B. 



14 ክ፡፫ 

አርዳኢሁ ፡ ትምህርተ ፡ዘ ፲ወ፪ ሐዋርያት ፡ ወሃይማኖተ ፡ ወፍቅ 

ሮሙ ፡ ወንጽሐሙ፡ ወይከውን ፡ ወክሕ፡ ብዙ ፡ ለምጽአቱ፡ 

ወለቀሪቦቱ ። ወበውክአቱ፡ መዋዕል ፡ ብዙኃን ፡አለ፡ ያፈቅሩ፡ 

መተ ፡ አንዘ ፡ ዕሩቃን ፡ ጥበበ ፡ ወይከውኑ ፡ ብዙኃን፡ ሊቃናት፡ 

መዐምፃን፡ ወኖሎት' ፡ገፉዕተ ፡ አበግያሙ ፡ ወይከውኑ ፡ መሠጠ፡ 

በኢወኪበቶሙ፡ኖሎት ፡ ቅዱሳን ። ወይዊልጡ ፡ ብዙኃን ፡ ክ 

ብረ፡ልብሰቶሙ፡ ለቅዱሳን ፡በልብሰተ ፡ መፍቅረ ፡ ወርቅ ፡ ወይከ 

ውን፡ነአ፡ገጽ ፡ ብዙሣ፡በውጸቱ ፡መዋዕል፡ ወመፍቅራነ ፡ክብ 

ር፡ዘዝ፡ዓለም ። ወይከውኑ፡ ሐመይተ ፡ ወሐማይያነ፡ ብዙሣ፡ 

ወዕራቁ ፡ ክብር፡ ለቀሪቦተ፡ አግዚአ፡ ወይትገሐሥ ፡ መንፈስ ፡ ቅ 

ዱስ፡ አምብዙጋኃን ። ወኢይሄልዉ ፡ በውእቱ ፡ መዋዕል ፡ ነቢ. 

ያተ ፡ብዙጋን ፡ ወኢኣለ ፡ ይትናገሩ ፡ ጽንዕተ ፡ ኣንበለ፡ ፅፅ በመ 

ክካናት፡ በአንተ ፡ መንፈሰ ፡ ሐሰት ፡ ወዝሙት ፡ ወዘዕራቃ ፡ ክ 

ብር ፡ ወዘፍቅረ ፡ ወርቅ ፡ ዘሀለወት ፡ ትኩን ፡ በአለ ፡ ይትበሀሉ 

አግብርቶ ፡ ለዝኩ ፡ ወለአለ ፡ ይትወከፉ፡ ዝክተ ። "ወይከው 

ን፡በማአከሰሎሙ፡ ጽልኣ፡ ዐቢ.ይ፡ በኖሎት ፡ ወበሊያውንት ፡ በበ - 

ይናቲሆሙ ። አስመ ፡ ቅንአት ፡ ዐቢይ ፡ ይከውን ፡ በደጋኃሪ፡መዋ 

ዕል፡ አስመ ፡ ዙሉ፡ዘአፍተያዎ፡ በቅድመ፡ አዕይንቲሁ ፡ ይትናገር ። 

" ወያፀርፁ፡ትንቢ.ተ፡ነቢያት፡ዘአለ፡አምቅድሜየ፡ወራአያትየያኒ፡ 

21 ዘጸርዳኢሁ፡ B ወሃይማኖቶሙ፡ B ፍቀሮሙ፡ sine 
ወ፡A. , ወንጽሐሙ፡ 8. 23 ሰዕፌሩቃነ፡ ጥበብ ፡ 5. 24 መር 

ዔተ ፡ቅዱሳነ፡ ኮዕ በኢዕወ፡ —- ቅዱላን፡ 8 = ዘቅዱላን ፡ ኮዕ 
ለቅ" ይር. መፍቅራን፡ pro መፍቅረ፡ ር, መፍቁዋርያነ፡ 5. 

25 ወሐሕማይያን፡ ላ. ወዕሪራ.ያ፡ 5, ወዕራቁ፡ ር. ክብረ፡ .. በበ 

ቀሪቦተ፡ 5, በቅርበተ፡ ር. =“ ጽኑዓተ፡ዘኣንበለ፡ 5ር. በበ 
መክናት፡ B ።፣ ስሕተት፡ ሠ፡ዕ ሐሰት ር. ወዘዕራቁ፣ ር. 

ወዘሀለወት፡ ላ, ዘሀለወ፡ 5. በስም፡፣አለ፣ ፣ዕ በአለ፡ 5B + ለ 
ይኩኑ፡፣ ፤፡ አግብርቶ፡፣ „. ወጸሉሰ ፡ ዕ ወለሓለ፡ 5. 

25 ጽልአ፡0ቢ.የ፡ ^., = ወራአያት፤ኒ፡ 5, ወራአያተኒ፡ ር. 



Cap. 8. 15 

suam, 22 et erit contentio multa de adventu ejus et de ap- 

propindquatione ejus. =25Et iis diebus multi (erimi) ama- 

tores munerum, duamduam denudati sapientia, *“et erunt 

multi Seniores inique agentes et pastores opbbressores 

OVium Suarum et erunt rapaces socordia sua pastores 

sancti. 22Ft commutabunt multi honorem Yestittis sanc- 

torum cum vestitu amatoris auri, et erit personarum 

acceptio multa illis diebus et amatores honoris hujus 

mundi. Et erunt calumniatores et calumniantes multi 

et inanis honor (xsyogoSiaxy sub appropinduationem Do- 

mini, et secedet Spiritus Sanctus e multis., #7 Nec erunt 

illis diebus prophetae multi nec dui loquentur res con- 

firmatas nisi singul singulis locis, #5 propter spiritum 

mendacii et fornicationis et inanis honoris et amoris 

aul (pእaoYvotae), qui futurus est in iis dui dicen- 

tur seri istius iisdue qui recipient istum. Et erit 

inter eos odium magnum, in pastoribus et in seniorl- 

bus inter sese. soNam invidia magna erit ultimis die- 

bus, nam dguinis duod ei libitum est coram oculis 

ejus logquetur. s1Et negligent brophetiam bropheta.- 

rum, dul ante me (fuerunt ), et meas duodue visiones 

=% dilacerantes gregem sanctum pro rapbaces — sancti 

B. =5 - Sui ante Sanctorum BC. amaforwm pro amatoris 

BC. 25 im abbropinguatione bro sub abp. BC. 55 aber- 

rations pro mendqacii BO. éjutsque gwod Fufwrwm pro gus futn- 

Ys A. HT Homine ante diceniur B. - sint ante servi A. 

li autem pro iisgue gwi B. 51 ef Visiones Quogue bro et 

meas guoque wisiones BO. gwuwm meglectae sunt, sicut ebullivit 

Cor €oritim, togwentur pro negligentes ~— loguantir B. 



10 ክ፡g8 

አለ ፡ የፀርዑ፡ከመ ፡ ኮሥዕዐተ ፡ ልቦሙ ፡ ይትናገሩ ። 1. ይእዜ 

ሂኬ፡ ሐዝቅያስ ፡ ወኢዮሳብ፡ ወልድየ ፡ አለ ፡ አማንቱ ፡ መዋዕል 

ጽወዓ፡ዓለም ። ወአምድግኅረ፡ተፈጸመ፡ ይወርድ፡ብርያል፡መል 

አክ፡ዐቢ.ይ ፡ንጉሠዝ ፡ ዓለም ፡ ዘአጎዞ ፡ አምአመ ፡ ነበረ ፡ ወይወ 
ርድ ፡አምጽናዑ ፡ በራልየ፡ ብጸሲ፡ ንጉሠ ፡ ዐመፃ ፡ ቀታሌ ፡ አሙ፡ 

ዝውእቱ ፡ ንጉሠ ፡ ዝንቱ ፡ ዓለም ፡ ወተክለ ፡ ዘተከሉ፡ ፲ወ፪ ሐ 

ዋርያተ ፡ ፍቁር ፡ ይሰድድ ፣ አም ፲ወ፪ በአዱ ፡ ይትወሀብ ። “ዝ 

መልአክ ፡ ብርያል ፡በራአየ፡ ዝክቱ ፡ ንጉሥ ፡ ይመጽክአ፡ ወይመጽ 

ኡ፡ምስሌሁ፡ዙሉ፡ ሣይላት ፡ዘዝ፡ ዓለም ፡ ወይሰምዕዎ ፡ በዙሉ፡ 

ዘፈቀዶ ። ወበቃሉ ፡ ይሠርቅ ፡ ፀሓይ ፡ በሌሊት ፡ ወወርጎ፥ ፡ ይገ 

ብር፡ከመ፡በስድስቱ፡ ሰዓት ፡ ያስተርኢ ። ወዙሉሎ ፡ ዘፈቀደ ፡ይ 

ገብር ፡ በዓለም ፣ ይገብር ፡ ወይትናገር ፡ በጎበ ፡ ፍቁር ፡ ወይብል፡ 

አነ፡ውአቱ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወአምቅቀድሜየ ፡ ኢሀሎ ፡ ወኢመ 

ኑሂ = ወየአምንዎ፡ ዙሉ፡ሰብአ፡በዓለም፡ ወይሠውዑ ፡ ሎቱ 

ወይትቀነዩ፡ ሎቱ ፡ኣንዘ ፡ ይብሉ ፡ ዝውኣቱ ፡ አግዚኣብሔር ፡ ወ 

ዘአንበሴሁ ፡ አልቦ ፡ በዕደ ። ወመብዝኅቶሙ ፣ ለአለ ፡ ግብሩ ፡ 
ከመ፡ ይትወከፍዎ፡ ለፍቁር፡ ይመይጥ፡ ድጎሬሁ ። ወይከውን 

ጓይለ፡፣፡መንክራቲሁ፡በበ፡ አህጉር፡ ወበሓውርት ፡' ወያቀውም፡ 
አምሳሎ፡ቅድመ፡ገጹ፡ በዙሉ፡ አህጉር ። " ወይአጎኅዝ፡ ሠለስተ 

ዓመተ ፡ ወሰብዐተ ፡ ወርሣ ፡ ወመዋዕለ፡ ጽወሄ። ወብዙኃን 

መሃይምናን ፡ ወቅዱሳን ፡ዕበ፡ ርአዩ ፡ ዘአሙንቱ ፡ ይሴፈዉ፡ ዘተ 

ሰቅለ፡ ኢየሱስ ፡ አግዚአ፡ ክርስቶስ ፡ ድኅረ ፡ ርኢክዎ ፡ አነ ፡ ኢሳ 

ሶበ ፡ ተፀርዐ፣ ፡• ኣለ ፡ ያፀርዑ፡ 5 ጐፀ፡ 5 IV. A: 

ዓለም ፡ ወበክ ፡ ይትናገሩ፡ ኮዕ ጽወኝ ፡ ንለም፡ 5. 2 ዘ 

ዘ፡ A. ዘውአቱ፡ 5. 3 መተክል ፡ ላር. ይሰደድ ፡ ር. 

+ „ ብርያል፡ ር. ^„ በራስየ፡ .. 5 ይገብአ፡ ሀ ይገብ 

ር፡፤. ‹ ለዓለም፡ 5 „ ይገብር፡ 5 B ወይትሜሰል ፡ ክ 
መ፡ ኮrዕ ወይተናገር ፡ በግበ፡ 5. ዓ ወይመይጦጠመሙ፡ 5. 

12 ወ፫ ኮrዕ ወሰብዐፀተ፡ 5, ወቕ ር. '፣ ሰቤሃ፡ ኮ፡ ስበ፡ ር. 



Cap. 4. 1 

nesligentes, ut ebullitionem cordis sui loquantur. IN. Jam 

vero, Ezechias et Josab mi fli, illorum dierum . . . .. 

Py 2Et postduam consummatum est, de- 

scendet Berial angelus magnus rex hujus mundi cui do- 

minatur ex duo exstat, et descendet e firmamento suo in 

specie hominis, regis iniquitatis, matricidae, hic est rex 

hujus mundi, set plantam quam plantaverunt duodecim 

Apostoli Dilecti persed uetur; e duodecim in manum eljus 

tradetur. #Hic angelus Berial in specie istius regis veniet 

et venient cum eo omnes potestates ( exercitus) hujus 

mundi et audient eum in omnibus quae Yoluernt. Et 

elus Yerbo (Jussu) orietur sol noctu, et luna duodue ut 

sexta hora appareat, etficiet. SEt omnia quae voluerit 

faclet in mundo; faciet et loquetur Dilecti instar, et 

dicet: ,,ego sum Deus 0. M. et ante me non fuit duis- 

duam. Et credent in cums omnes homines in mundo, 

set sacrificabunt ei et servient ei, dicentes: .,hic est Deus 

0. M. Draeterque eum non est alius.“ Et plurimam 

partem eorum qui consociati sunt ut susciperent Dilectum, 

avertet post se (sc.: ut ispumn seduantur). Et erit 

. potestas miraculorum ejus in singulis urbibus et regio- 

nibus, 11et statuet simulacrum suum ante faciem suam in 

omnibus urbibus. 12Et dominabitur tres annos et septem 

menses et dies Yiginti septem. 1sEit multi (geideni ering) 

fideles et sancti duum Yiderunt eum, duem ipsi spera- 

bant, suspensum Jesum Dominum Christum postquam ego 

IV, 1. hommes sllorum dierwm . . . mundi et vana loquentur 

B. 5 Qui est Dro Mic est B. 3 planta — pDersecutionem 

patietur UG. + A Beliar CU. iste rex pro in specie Sstius regis 
A 2 redibit pro efficiet B. 5. mando (Dat.) pro in mundo 

B. ^ Facet 20 B. et assimilabitur Dilecto pro ct logwuetur 

Dileeti instar EB. 12 tres pro septem B, ses 0. 135 stati 

pro qm ©. 

ln) 



18 ክ፡8 
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ይያስ፡ለዘ፡ተሰቅለ ፡ ወዐርገ ፡ ወእለሂ ፡ የአምኑ ፡ ቦቱ ፡ ጎዳጣን፡ 

ኣምውስቴቲቶሙ ፡ በውአቱ ፡ መዋዕል ፡ ይተርፉ፡ሱቱ ፡ አግብርቱ፡ 

እንዘ፡ ይጐዩ ፡ አምገዳም ፡ ውስተ ፡ ገዳም ፡ አንዘ ፡ ይጸንሑ ፡ ምጽ 

አቶ ። ወአምድግረስሰ፡ ወ ር፻ወጃ ወክልኤ ፡ መዋዕል ፡ይ 
መጽክአ፡ አግዚኣ፡ ምስለ ፡ መላአክቲሁ ፡ ወምስለ ፡ ኀጎይላተ ፡ቅዳዱ. 

ሰን ፡ አምሳብዕ ፡ ሰማይ ፡ ምስለ ፡ ስብሓተ ፡ ሳብዕ ፡ ሰማይ ፡ ወይስ 

ሐብ ፡ ብርያልሃ፡ውስተ፡ገሃነም፡ ወኀይላቲሁ፥ ። ወያዐርፎመሙ-፡ 

ለኣለ፡ ይረክበቦሙ ፡ በሥጋ ፡በውስተዝ፡ዓለም፡ ለመምለኪያነ፡ ሠ 

ናይ ፡ ወፀሓይሰ፡ ይትሣፈር፡ ወዙሎሙ ፡ አለ ፡ በአንተ ፡ ሃይማ 

ኖቱ ፡ረገምዎ፡ ለብርያል ፡ ወለነገሥቱ ። ወቅዳዱ.ሳንሰ ፡ ምስለ፡ አ 

ግዚ.እአ፡ ይመጽኡ ፡ምስለ፡አልበሲሆሙ፡ዘላዕለ፡ይነብር፡ውስተ፡ 

ሳብዕ ፡ ሰማይ ፣ ምስለ፡አግዚኣ፡ ይመጽኡ ፡ አለ ፡ መንፈሰሙ፡ ል 

ቡሳን ፡ አሙንቱ፡ ይወርዱ፡ ወይቱሃልዉ ፡ውስተ፡ዓለም ፡ ወይጴን 

ያሙ፡ ለአለ፡ በሥጋ ፡ ተረክቡ መስለ፡ቅዱላን ፡ በልብሰቶሙ ፡ ለ 

ቅዱሳን ፡ወይትለጸከሙ ፡ ግዚኣ ፡ ለኣለ ፡ ዐቁቀቡ ፡ በውስተዝ፡ዓ 

ለም ። ወአምድኅረዝ ፡ ይትመየጡ ፡ ውስተ ፡ አልበሲሆሙ፡ላ 

ዕለ ፡ወይትሣደግ፡ሥጋሆሙ፡ ውስተ ፡ ዓለም ። “አሜሃ ፡ ቃሉ፡ 

ለፍቁር፡ ይጌሥጵጽ፡ በመዓት ፡ ለዝ ፡ ሰማይ ፡ ወለዝ ፡ የብስ ፡ ወለአ 

ድበርሂ፡ ወለአውግርኒ፡ ወለአህጉርኒ፡ ወለበድው፤ ፡ ወለዕፀውኒ፡ 

ወለመልአከ ፡ ፀሓይ ፡ ወለወርዓጎ ፡ ወለል ፡ በኀበ ፡ አስተርአየ 

ወአጸግሀደ ፡ብርያል፡በውስተዝ፡ንለም፡ ወይከውን ፡ ትንሣኤዴ ፡ ወ 

ሹነኔ፡በውስቲቶሙ ፡በዝኩ፡መዋዕል፡ ወፍቁር፡ ያፀርግ፡ አሳተ 
አምኔሁ፡ ወይበልዕ፡ ዙሉ ፡ ረሲዓነ ፡ ወይከውኑ ፡ ከመ ፡ ዘኢተፈ 

13 , ሎኰቱ፡B. {- ወ ante ጸንዘ፡ 520 BC. + ለፍቁር፡ pos 

ምጽአቶ፡ ር. 14 , “YT ABC. fg pro Fg BC. 

15 በ፡ Dro በኣጸንተ፡ 5 ሃይማኖቶሙ ፡ , ሃይማኖት ፡ 5. 
-- እለ፡ ጨጨ ረገምያዎ ። AB. 15 ወለው ፡ mendose pro 

ወለዕፀው፤ኒ፡ 4. , ወለመልክአክ፡ ፀሓይ ፡ 5 ወለዘወርጎኒ። 
Bር. ወለዙልሄ፡ 5, ወበዙለሄ፡ ር 



Cap. 4. 19) 

Isaias vidi eum qui suspensus est et ascendit, et credentes 

duoque in eum ~— ex iis pauci in illis diebus religui erunt 

Servi ejus fugientes ex eremo in eremum, braestolantes 

ejus adqventum. 1#lt post “mille et” trecentos et triginta 

et duos dies veniet Dominus cum angelis suis et cum 

potestatibus (exercitibus) sanctorum e septimo coelo, cum 

eloria septimi coeli, et trahet Berialem in Gehennam et 

potestates (exercitus) duoque ejus. Et duietemn dabit 

iis, quos reperiet in corpore in hoc mundo, oie syasBéa, 

sol autem erubescet, 1et omnibus, qui bropter fidem ejus 

cxecrati sunt Berialem et reges ejus. Sancti autem cum Do- 

mino venient cum vestibus eorum (an: suis?) duae supra re- 

positae sunt in septimo coelo; cum Domino venient 1, duo- 

rum spiritus Yestiti sunt, descendent et aderunt in mundo, 

et constabiliet eos, dui in coxrpore reperti sunt, cum sanctis 

in Yestibus sanctorum, et ministrabit iis Dominus, duippe 

dui épUaasay in hoc mundo. Et postea convertentur 

in vestibus suis (an: ad Vvestes suas?) sursum et relinduetur 

corpus eorum in mundo. 15 1unc vox Dilecti increpabit 

in ira hoc coelum et hanc aridam (terram), et montes 

et colles et urbes et desertum et arhores et angelum 

solis et lunam, et universum ubicumdue manifestum se 

fect et aperte egit Berial in hoc mundo, et erit resurrec- 

tio et Judicium in medio eortim istis diebus, et Dilectus 

Surgere faciet ignem ex ipso et consumet omnes impios, 

135 - ef ante praesiolantes BC. -- Dileeti post advent 

BC. 5 A “mille eix ABC. ter mille pro frecentos BO. 

15 sol awufent erubescet habent ABC. 15 im fide pro propter 

fqem eius B. suam pro eius 10 C. {- wi ante execrati AB. 

15 N ei angelum solis B. (ef. V. 19), oy <5 lunae pro lu- 

nam BO. subigue pro univers ©. 
ጋ 
= 



20 ክ፡6ወደ 

ጥሩ፡ ። "ወትራፋተ፡ነገረ፡ራክይ ፣፡ ጽሑፉን ፡ አመንቱ፡ውስተ፡ 

ራእየ፡በቢሉን ። "ወትራፋተ፡ራአዩ፡ አግዚአ ፡ ነዋ ፡ ጽሑፉን 

ክአሙንቱ፡ በምሳልያት፡በቃላትየ፡ በዘ፡፣ጽሑፍ፡ ውስተ ፡ መጽሐ 

ፍ፡ዘገሃደ ፡ ተነበይኩ ፡ “ወርዶቶኒ ፡ ለፍቁር ፡ ውስተ ፡ ሲኦል፡ነ 

ዋ፡ጽሑፋን፡ አሙንቱ፡ውስተ፡ መምተርት፡በዘ፡ይብል ፡ አግዚ 

አ፡ነዋ፡ይሌቡ፡ ወልድየ ። ወዙሉ ፡ ዝንቱ፡ነዊ ፡ ጽሑፉን ፡ ውስ 

ተ፡ መዛምርት ፡ በምሳልያተ፡ ዳዊት፡ ወልደ ፡ አሰይ ፡ ወበምላልያ 

ተ፡ሰሎሞን ፡ ወልዱ ፡ ወበነገራተ ፡ ቁሬ ፡ ወኤታን ፡ አስራኤላዊ፡ 

ወበነገራተ፡ አሳፍ ፡ ወውስተ ፡ ትራፋፉተ ፡ መዛምርተ፤ኒ ፡ዘመልክአክ፡ 

መንፈስ ፡ አንበበ፡። ውስተ ፣ አለ፡ አልበሙ ፡ ስም ፡ ጽሑፍ ፡ ወ 

ውስተ፡ነገራተ፡አሞጽ ፡ አቡየ ፡ወሆሴዕ፡ነቢ.ይ ፡ ወዘሚኪያስ፡ ወ 

ዘሊኢዮኤል፡ ወዘናሖም ፡ ወዘዮናስ፡ ወዘአብድዩ፡ ወዘኣንበቆም፡ ወ 

ዘሐጌ ፡ ወዘሰፎንያስ ፡ወዛዘከርያስ ፡ ወዘምልኪያስ ፡ ወበነገራተ፡ 

ዮሴፍ ፡ ጻድቅ ፡ ወበነገራተ ፡ ዳንኤል = \ኣ. በአንተ ፡ አላንቱ፡ 

አንክ፡ ራአያት፡ተምፀ ፡ ብርያል ፡ ላዕለ ፡ ኢሳይያስ ፡ ወነበረ ፡ ው 

ስተ፡ልበ፡ምናሴ ፡ ወወሠሮ ፡ ለኢሳይያስ ፡ በሞሠርተ ፡ ዕፅ ። ወ . 

ኢሳይያስ ፡ አንዘ ፡ ይትወሠር ፡ ቆመ ፡ መስተዋድዩ ፡ በልኪራ ፡ ወ 

ነቢያተ ፡ ሐሰት ፡ ኵሎሙ፡ ቆሙ ፡ አንዘ ፡ ይሥሕቁ ፡ ወይትፌሥ 

ሑ ፡ ላዕለ ፡ ኢሳይያስ = ወበልኪራ ፡ {| ወ] ምኬምቤኩስ፡ ቆ 

መሙ ፡ሕቅድመ፡ አኢ.ሳይያስ ፡ አንዘ ፡ ( ይሥሕቁ፡) ያክሞስሱ ። ወ 

ይቤ ፡ ብልያር ፡ ለኢሳይያስ ፡ በል ፡ ሐሰውኩ ፡ ዙሎ ፡ ዘተናገር 

ኩ ፡ ወፍናዊሁ፤ ፡ ለምናሴ ፡ ሠናያት ፡ ወርቱዓት ፡ አማንቱ ፡ ወ 

20 በምሳሌ ፡ በያልየ፡ ይር. = መምተርተ፡ ላር, መዘመ 

ርት፡ 5. , ነዊዋ፡ 3" 50. ጽሑፍ፡ ኮሠዕ ጽሑፋፉን፡ ር. ወናታ 
ን፡ B, ወዳታን፡ ር. አንበበ፡ Bር. = . ወ ርዕ ውስተ፡ 

10 A. ስመ፡ጽመ፡ ro ስም ፡ ጽሑፍ ፡ ላ, ስመ ፡ ጽሑፋት 

B. V, 1 ^ አንከ፡ር * መስተዋድዮ፡ ላ. ብልኪራ፡ 
A. 5 በ oro [| ABC. ይሥhቁ ፡ habent ABC, + @ 

C. ሩ በልኪሪራ፡ ሁ፡ ብልያር፣ 5. 



Cap, 4 et 3. Bl 

et erunt quasi non fuissent creati. skit reliduiae ser- 

monis Visionis scriptae sunt in Yisione Babylonis. oft 

relidquiae Yisionis Domini (de Domino) ecce scriptae sunt 

in barabolis (parabolice) in verbis meis scriptis in libro 

duem bublice proptetavi, s1et descensum duodue Dilecti 

in infernos, ecce seripta sunt in sectione, ubi dicit Do- 

minus: ,,Ficce intelliget Filius meus.“ Et omnia haec 

ecce seripta sunt in Psalmis: in barabolis Davidis filii 

1sai, et in Proverbiis Salomonis filii elus et in sermonibus 

Kore et Ethan [Israelitae et in sermonibus Asaph et in 

reliduiis Psalmorum (1. e. reliquis Psalmis) quodue, duos an- 

gelus Spirntus lodui fecit (inspiravit), #zin iis, quorum nomen 

non est inscriptum, et in sermonibus Amos patris mel et 

FHoseae brophetae et Michiae et Joelis et Nahumi et Jonae 

et Obadiae et Habbacuc et Haggaei et Sophoniae et facha- 

riae et Malachiae, et in sermonibus Josephi Justi et in ser- 

monibus Danielis. NV. Propter has igitur visiones iratus 

est Berial lsaiae et insedit cordi Manassis et dissecuit 

lsaiam serra lignea. *Et dum [saias dissecabatur, stetit 

accusans eum Balkira, et pseudoprophetae steterunt riden- 

tes et laetantes ob Isaiam. sEt Balkira [et] Mekembekis 

steterunt ante lsaiam [ridentes] subridentes. «Et dixt 

Beliar Isaiae: ,,dic, mentitus sum omnia quae locutus sum, 

et Yiae dquodue Manassis bonae et rectae sunt, set Viae 

20 ih parabola in verbo mheo scribto BC. =1 Psalimis 

pro sectione B. A ecce 8 BO. Nathan bro Ethan B, Dathan 

C. 55 L- et ante inh iis A. in secreto bro Snseriptum 

A. _ V1. Nn 0h 0. 5 Belkira A. 3 in pro [et] 

ABG. [ridentes]l habent AB, ridentes et ©. + Baikira bro 

Beliar B. 



ጋ3 ክ፡ደ 

ፍናዊሁ ፡ ለበልኪ.ራ ፡ ሠናይት ፡ ውኣቱ ፡ ወዘአጸለ ፡ ምስሌሆ ። 

"ወዘንተ ፡ ይቤሎ ፡ ሶበ ፡ አግዘ፡ ይትወሠር ። ወኢሳይያስ ፡ ሀሎ 

በራአየ ፡አግዚአ፡ ወክውታት ፡ አዕይንቲሁ ፡ ወይሬጸዮሙ ። 'ወ 

ሚልኪራስ፡ዘንተ፡ተናገር ፡ለሊሳይያስ፡በል ፡ ዘአብለከ ፡ ወአመ 

ይጥ፡ ልበሙ፡ ወጻጌብሮ፡ ለምናሴ ፡ ወለመላአክተ ፡ ይሁዳ ፡ ወለሕ 

ዝብ ፡ ወለዙላ፡ አ.የሩሳሌሴም፡ከመ፡ ይስግዱ፡ ለከ ።  ወጸውሥክአ፡ 

ኢሳይያስ ፡ ወይቤ ፡ አመሰ ፡ አምኀቤየኑ፡ ውጉዝ ፡ዝውአቱ፡በብህ 

ሎ፡አንተ፡ወዙሉ፡ሣይላቲክ፡ወዙሉ፡ቤትክ፡ "አስመ፡ አልብከ፡ 

ፈድፋደ፡ዘትነሥአ፡ አማአበ፡ሥጋየ ። ወአጎዝዎ፡ወወሠርዎ፡ 

ለኢሳይያስ ፡ ወልዶ፡ አሞጽ ፡በሞሠርተ ፡ ዕፅ ።  ወምናሴ ፡ ወበ 

ልኪራ፡ ወነቢያተ ፡ ሐሰት ፡ ወመላአክት ፡ ወሕዝብ ፡ ወዙሉ ፡ ቆ 

መሙ ፡ አንዘ፡ ይሬእዩ ። " ወለነቢያት ፡ አለ ፡ ምስሌሁ ፡ ይቤ ፡ ዘአን 

በለ፡ይትወሠር፡ ሐሩ ፡ብሔረ፡ ጢሮስ ፡ወሲዶና ፡ አስመ፡ሊተ ፡ ለ 

ባሕቲትየ ፡ ቶስሐ ፡ አግዚአብሔር ፡ ጽዋዐ ። " ወጺሳይያስ ፡አ 

ንዘ፡ ይትወሠር ፡ል.ጸርሐ፡ ወጺበከየ ፡ አላ ፡ አፉሁ ፡ ይትናገር፡ለ 

መንፈስ፡ ቅዱስ፡ አስከ፣፡ ተወሠረ ፡ ለክልኤ = ዘንተ ገብረ፡ብ - 

ርያ ል፡ለኢሳይያስ፡በአዴ፡ በልኪራ፡ ወበኣደ፡፣ምናሴ ፡ ኣስመ ፡ሀ 

ሎ፡ ሰማየል ፡ በዐቢ.ይ ፡ መዓተ ላዕለ ፡ ኢሳይያስ ፣ አመዋዕለ፡ ሕ 

ዝቅያስ፡ንጉሠ፡ ይሁዳ ፡ በአንተ ፡ ነገራት ፡ ዘርአየ፡ በአንተ ፡ ፍቁ 

ር፡ ወበአንተ ፡ ሀኾለ ፡ ሰማየል ፡ ዘርኣየ ፡ በአግዚአ ፡ አንዘ ፡ዓ 

ዲ. ፡ ይነግሥ ፡ ሐሕዝቅያስ፡ አቡሁ ። ወገብረ ፡ በከመ ፡ ፈቃያዱ፡ ለሰ 
ይጣን ። ) 

7 አግዚአብሔር ር. 5s ወበልኪራ፡ ኮ፡ ወሚልኪሪራስ፡ 
BC. ወጸጌብሮሙ፡ B. -- ወለምናሴ ፡ ኮዕ። ለምዛሴ ፡ ሓ, 

item A.A bis, A, errore scribae. s ውቲ ፡ ብህ 

ል፡ውጉገዝ፡ ወርጉም፡፣ ኮሠዕ ውጉጕዝ፡ ዝውአቱ፡በብህሉ፡ 5 ብ 
ሂል፡ bo በብህሎ፡ ር. 12 ወመምላኪሪ፡ ዕዕ ወበልኪሪ፡ A. 

ቁመ፡ 



Cap. 5. 29 

quoque Balkirae bonae sunt eorumdue dui cum eo (sunt). 

efit hoc dixt ei cum coeptus est dissecarl. Et lsaias 

erat in wisione Domini, et aperti oculi ejus, et videbat eos. 

sft Milliras haec locutus est lsaiae: ,,dic duod tibi dico, 

et vertam cor eorum et compellam Manassem et brincipes 

Jehudae et populum et totam Hierosolymam, ut adorent 

te.“ Et respondit [saias dixitdue: ,,si secundum me (1. e. 

a me bendet res), maledictus, nempe dicendo, tu et omnes 

potestates (exercitus) tuae et tota domus tua, nam plus 

tibi non est quod sumas duam cutis corporis mei.‘ 11Et 

apbrehenderunt et serra dissecuerunt lsaiam tillum Amos 

serra lignea. 1zEt Manasse et Balkira et pbseudoprophetae 

et principes et populus et omnes steterunt videntes. 15Eit 

prophets, qui cum eo, dixerat (vel: dqixit), priusdquam dis- 

secaretur: ,lte in regionem Lyr1 et Sidonae, nam mihi soli 

temperavit Deus 0. M. poculum.“ #Et Isaias dum disse- 

cabatur nee vociferatus est neo flevit, sed os ejus colloqueba- 

tur cum Spiritu Sancto, donec in duas partes dissectus est. 

15 Hoc fecit Berial Isaiae per Balkiram et per Manassem, 

nam Sammael erat in magna ira contra Isaiam inde ex 

diebus Eizechiae regis Jehudae propter sermones duos vidit 

de Dilecto set propter perditionem Sammaelis quam 

vidit per Dominum (vel: in Domino), dum adhuc reg- 

nabat Ezechias pater ejus. Ft iecit secundum Vvoluntatem 

Satanae. 

+ Dea 0. AL. bro Domini OC. 5 Balkire bro AIsilsras 

BU. 5 55 secundtin ine (i.6. a me pene) dictum, maledictts 

et diris devotus tu B. dicere bro dicendo CG. = Meldkird 

pro Balkira A. 



24 ክ፡ 
=% 

ወራክአይበ ፡ ዘርእየ ፡ ኢሳይያስ ፡ ወልደ ፡ አሞጽ ፡ በዓመተ ፡ ፳ጽ 

መንግሥቱ ፡ ለሕዝቅያስ ፡ ንጉሠ ፡ ይሁዳ፡ ኣዝ መጽክአ፡ ሊ 

ሰይያስ ፡ ወልደ ፡ አሞጽ ፡ ወኢዮሳብ ፡ ወልደ ፡ ኢሳይያስ ፡ ጎበ፡ 

ሕዝቅያስ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ አምገልገላ ። ወነበረ ፡ ዲበ ፡ ዐራተ 

ንጉሥ ፡ወመንበረ ፡ አምጽኡ ፡ ሎቱ ፡ ወል.ፈቀዶ ፡ ይንበር ። ወ 

ሶቤሃ ፡ አኀዘ ፡ ኢሳይያስ ፡ ይትናገር ፡ ምስለ ፡ ቁዝቅያስ ፡ ንጉሥ፡ 

ነገረ፡ ሃይማኖት ፡ ወጽድቅ ፡ ወዙሎውሙ ፡ መላአክተ ፡ አስራኤል 

ይነብሩ፡ወኅጽዋን፡ ወመምክራነ፡ ንጉሥ ። ወሀለዉ ፡ህየ፡ኝ ነቢ. 

ያት ፡ወውሉደ፡ ነቢያት ፡ መጽኡ ፡ አምአድያም ፡ ወአምአድበር፡ 

ወአምአሕቁል ፡ ሰቤ ፡ ሰምዑ ፡ ከመ ፡ ኢሳይያስ ፡ ይመጽእ፡፣አም 

ገልገላ፡ ጎበ ፡ ሕዝቅያስ ፡ ወመጽኡ ፡ ከመ ፡ የአምጎዎ ፡ ወከመ፡ 

ይስምዑ ፡ ነገራቱቶ ፡ ወከመ ፡ የንብር ፡ አዴሁ ፡ ላዕሌሆሙ ፡ ወ 

ከመ ፡ይትነበዬ፡ ወከመ ፡ ይስማዕ ፡ ትንቢቶሙ ፡ ወዙሎሙ ፡ ሀለ 

ጢ፡ሕቅድመ፡ ኢሳይያስ ። "ወሰበ ፡ ተናገረ፡ ኢሳይያስ ፡ ምስለ፡ ሕ 

ዝቅያስ፡ ነገራተ ፡ ጽድቅ ፡ ወሃይማኖት ፡ ወሰምዑ ፡ ዙሎሙ ፡ ለጥ 

ኅት ፡ዘአርግወ፡ ወለቃለ፡ መንፈስ ። "ወጸውፀዐ፡ንጉሥ፡ ነቢያተ 

ዙለ’መ፡ወዙሎ፡ሕዝበ፡ ዘተረክበ፡በህየ፡ወመጽኡሉ፡ወሚክያስ፡ 

ወአናንያስ፡ አረጋይ ፡ወኢዮኤል ፡ ወጺዮላብ፡ ይነብሩ ፡በየማኑ። 

 ወከነ፡ ሰቤ ፡ ሰምዑ ፡ ዙኵሎሙ፡ ለቃለ፡ መንፈስ፡ቅዱስ፡ሰገዱ፡ ዙ 

ሎሙ ፡ በብረኪሆሙ ፡ ወሰብሕያዎ ፡ ለጸምላክ ፡ ጽድቅ ፡ ለልዑል፡ 

1, ወመጽክአ፡ ላ. አምገሊላ፡ AE. 3 መሰስበ፡ ኣ5. ወጹ 

ድቁ፡ ፮ , ህየ፡ BC. ወጸምአድያም፡ ኮዕ ወኣምአጸድበር፡ 

ላ. አምገሊላ፡ A. ።* ነገራተ 5ር. • ይተትኔበይ።, ይስም 

ዑፁ፡ትንቢቶ፡ 5. ሩ ወሰስቤሃ፡ ር. ምስለ ፡ ኢሳይ ያስ፡, oኳisso 

ም።ሕ፡5 መንፈስ፡ቅዱስ፡ CC ፣ , ወመጽኡ 5; ^ ወ 
(. „ ወ ante ሚክያስ። C. ወኢዮሳብ ፡ ወልዱ ፡ 5. ይነብር 

A. s -- ሰገዳ. t። ለቃለ ፡ ̂. 



Cap. 6. 39 

Visio autem duam Isaias filius Amos widit anno XX, 

regno Ezechiae regis Jehudae: NVI. venit lsaias filius 

Amos et Josab tilius lsaiae ad Ezechiam Hierosolymam 

e (Oilgal, set sedit in lecto rezis. Et sedem (thronum) 

attulerunt eli nec voluit sedere. 3SEt tune coepit lIsaias 

collodui cum Fizechia rege sermonemn fideli et Yerita- 

tis (Justitiae), et omnes principbes Israelis sedebant et 

eunuchi et consiliarli regis. Ft erant ibi duadraginta 

prophetae et fli prophetarum: Yenerant e locis finiti- 

mis et e montibus et e campis, cum audirent [Isaiam 

venturum esse e Gilgal ad Ezechiam, #venerantdue ut 

eum salutarent et ut Yerba elus audirent, set ut manum 

Suam super ipsos poneret, et ut prophetarent et ut au- 

diret prophetiam eorum; et omnes erant coram Isaia. 

SEt quum Isaias cum Fizechia colloquebatur verba veri- 

tatis (justitiae) et fidei, audierunt omnes pDortam quam 

(uss) aperuit et Yocem Spiritus. Et vocavit rex pro- 

phetas omnes omnemdue populum dui ihi repertus est, 

et venerunt, et Michias et Ananias senex et Joel et Josab 

sedebant ad dextram ejus. s Et factum est cum audirent 

omnes Yocem Spiritus Sancti, procubuerunt (adorantes) 

1 ef venit A. e (ralilaea AB. 3 cum pro func ADB. 

veritafem B. A ibi BO tocss fatimis pro montipus A. 

Galilaea pro Giigat A. Ae Ber 5 prophetaret ei 

ut audirent prophetiam ejus B. 5 fime Dro qwum UC. cm 

Jesaia pro Jesaias cum FEsechia DB. Spiritus sanctus GC. 

TN tf veneriht B. venerunt pro ei venertnf U0. „ et ante 

Michsas CC. - flius ews post Josab B. sedebat A. 5pr0- 

cubwerunt voci pro vocem A. P 



20 ከ: 

ለዘውስተ ፡ ልዑል ፡ ዓለም ፡ ወለዘ ፡ ላዕለ ፡ ይነብር ፡ ቅዱስ ፡ ወለ 

ዘ፡በቅዱሳን ፡ የፀርፍ ፡ ወወሀቡ ፡ ስብሐተ ፡ ለዘ፡ ከመዝ ፡ ጸገወ፡ 

ኖጥግተ ፡ በዓለም ፡ ነኪር ፡ ጸገወ ፡ ለብኣሲ = ወአንዘ ፡ ይትናገር፡ 

በመንፈስ ፡ቅዱስ ፡ አንዘ ፡ ኵሎሙ፡ ይሰምዑ ፡ አርመመ ፡ ወኅሊ 

ናሁ ፡ ተንሥአ ፡ አምላዕሌሴሁ፡ ወውክአቱሂ ፡ ኢይሬአዮውሙ ፡ ለዕደ 

ው ፡ አለ ፡ ይቀውሙ ፡ ቅድሜሁ ፡ " ወአዕይንቲሁስ ፡ ከሁውታት ፡ 

አማንቱ ፡ ወአፉሁ፤ ፡ ያረምም ፡ ወጎሊና ፡ ሥጋሁ ፡ ተንሥአ ፡ አ 

ምላዕሴሁ ፡  ወበሕቱ ፡ አስትንፋፉሱሰብስ ፡ ሀሎ ፡ ላዕሌሁ ፡ አስመ 

ራአየ ፡ ይሬኢ ። ወመልአክ ፡ ዘተፈነወ ፡ ከመ ፡ ያርአዮ ፡ ል. 

ከነ ፡ዘዝቡ ፡ ምጽናዕ ፡ ወኢከነ፡ አመላኣክተ ፡ ስብሐት ፡ ዘዝ ዓ 

ለም ፡ አላ ፡ አምሳብዕ ፡ ሰማይ ፡ መጽአ = ወአምሰለ ፡ ሕዝብ ፡ 

ዘይቀውም ፡ ዘእንበለ ፡ መክብበ ፡ ነቢያት ፡ ዘተነሥአ፡ ቀዱስ 

ኢሳይያስ ።  ወራክአይበ ፡ ዘርአዩ ፡ ኢከነ ፡ አምዝ ፡ ዓለም ፡ አ 

ላ፡አምዓለም ፡ ዘጎቡክ ፡ አምሥጋሁ ። ወኢሳይያስ ፡ አምድ 

ረ፡ርአዩየ ፡ ዘንተ ፡ ራእየ ፡ ዜነዎ ፡ ለሕዝቅያስ ፡ ወለሊዮሳብ ፡ ወል 

ዱ. ፡ ወለባበዕዳንሂ ፡ ነቢያት ፡ አለ፡ መጽኡ = ወመኳንንትሰ ፡ . 

ወኅጽዋን ፡ ወሕዝብ ፡ ኢሰምፁዑ ፡ ዘአንበለ ፡ ሳምናስ ፡ ጸሓፊ ፡ 

ወአ.ዮክአቁም ፡ ወጸሳፍ ፡ ጸሓፌ ፡ ተዝክር ፡ ኣስመ ፡ አሙንቱ 

ሂ ፡ ገበርተ ፡ ጽድቅ ፡ ወመሀዐዛ ፡ መንፈስ ፡ በሙ ፤ ወሕዝብሰ ፡ 

ኢሰምዑ ፡ አስመ ፡ አውፀአሙ ፡ ሚኪያስ ፡ ወአ.ያሳብ ፡ ወል 

ዱ. ፡ ስበ ፡ ተንሥአ ፡ ጥበበ ፡ ዝዓለም ፡ ኣምኔሁ ፡ ከመ ፡ ዘሞተ ። 

10 ለዕለ ፡ ኮ'o አምላዕሴሆሁ ፡ 5. 13 ስብሐታተ ፡ 4. 

14 bro መጸምለ፡ ኮabet ምስለ፡ B, ወጸምላዕለ፡ C. ዘተንሥ 

አ፡ ላ. 5» {| ቁዱስ ፡ ኢሳይያስ፣ ኮo።t ዘርአዩየ፡ . አንዘ፡ 

በሥጋሆሁ፡ ኮዕ አምሥ'፡ 5  ወኢያዋቁም፡፣ ላ. ግብራ 
ተ ፡ (pro ገበርተ፡) BC, et መOዛተ፡ B. ኣውዕጸዎመሙ፡ ላር. 

ወስሰቤሃ ፡ ተግሣጥአ ፡ »፡፡• ሶሰበ፡ተንሥክአ፡ + ወ an ሶበ ፡ « 

- ወከy፡ ante ከመ B. 



Cap. 6. 2 

omnes in genua sua et glorificarunt Deum Yeritatis (Jus- 

titiae), excelsuim, eum dui in mundo superno et dui supra 

sedet sanctus et qui in sanctis reduiescit, 9 et attrl- 

buerunt gloriam ei qui ita donavit portam in mundo 

alieno, donavit homini. Et dum loduebatur in SDpiritu 

Bancto, omnibus audientibus, conticuit et mens ejus sub- 

lata est sursum de eo, et 1s (ain) non idebat viros dui 

stabant coram eo; tet eljus ocul duidem apberti erant, 

elus os autem silebat, et mens corporis ejus sublata erat 

sursuimn de eo, 1zsed spiratio elus erat in eo, nam "isionem 

videbat. 2Et angelus qui inissus est, ut eum videre 

faceret, non fuit istius firmament, nec fuit ex angelis 

geloriae (elorificationis) hujus mundi, sed e septimo coelo 

venit. izEt putavit populus, qui (circum) stabat, non 

vero circulus (coetus) prophetarum, ablatum esse sanctum 

lsaiam. 15Eit wisio, quam dit, non fuit ex hoc mundo 

sed e mundo qui occultus est a corpore ejus. 15Et Isaias 

postquam Tidit hance visionem, narravit eam Fzechiae et 

Josabo flio suo caeterisdue prophetis dui venerant. 17 Prae- 

fecti autem et eunuchi et populus non audiverunt praeter 

Samnam soribam et [joadem et Asaphum Urokynioco'rodooy, 

nam 1 duodue (erant) Justitiam facientes et odor (sen- 

Sus ) Spiritus iis erat; populus autem non audiverunt, 

nam eos egredi Jusserat Michias et Josab filius ejus, duum 

auferretur sapientia hujus mundi ab co duasi mortuo. 

RN 1% Siiblatunm A. 15 J- sanctes 

Jsaias post vidut A. dum im corpore suo pro a corpore ejus 

Y. 17 Jjavagem A. mam iis duoque opera Justitiae BC. 

odores B. Jusserant AC. ef sllico aufugit bro dum aw- 

JFerretur CG. et quum pro Juum B. ct factus est qawasi morfttts 

pro quasi mortuo B. 
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11. ወራጸየሰ ፡ ዘርአየ ፡ ኢሳይያስ ፡ ይቤ ፡ ለሕዝቅያስ ፡ ወለኢዮ 

ሳብ፡ ወልዱ ፡ ወለሚኪ.ያስ፡ወለበዕኝንሂ፡ ነቢ.ያት፡ ወኮነት ፡ዛቲ። 

ቦበ፡ተነበይኩ፡ በከመ ፡ ስምዕ ፡ ዘሰማዕክሙ ፡ ርኢኩ ፡ መልአክ፡ 

ክቡረ፡ ወኢኮነ ፡ከመ ፡ ክብረ፡ መላአክት ፡ ዘዘልፈ፡ አሬሕኣዮሙ፡ አ 

ላ፡ክብረ፡0በ.የ፡ወሟመተ፡ቦቱ ፡ዘአነ፡ ኢይክል ፡ ዚዜንዎተ ፡ ክብ 

ሩ፡ለዝ፡መልአክ ። ርኢኩ ፡ ሰበ ፡ አሣዘኒ ፡ በአዴየ ፡ ወአቤሎ፡ 

መት ፡ አንተ ፡ ወመኑ ፡ ውጸቱ ፡ስምክ፡ ወአይቴ ፡ፓታወርገኒ፡ አስመ፡ 

ኀይል ፡ ተውህበ ፡ ሊተ ፡ ከመ ፡ አትናገር ፡ ምስሌሁ ። ወይቤለኒ፡ 

ሰዕበ፣፡አዕረጉክ፡መዓርገ፡ወአርአጸይኩክ፡ ራእየ ፡ ለዘ፡ ተፈኖኩ፡ አ 

ሜሃ፡ትሌቡ ፡ መኑ ፡ አነ ፣ ወስምየሰ ፡ አ.ታአምር ፡ "አስመ ፡ ሀለወ 

ከ፡በገዝ፡ሥጋከ፡፣ተግበአ፡ወግበሰ፡ ኣዐርገከ፡ትሬ፡ አስመ፡ለዝ፡ 

ተፈኖኩ ። ወተፈሣሕኩ ፡ አስመ ፡ በየውሀት፡ ተናገረኔ ። "ወይ 

ቤለኒ፡ተፈሣሕከኑ፡ አስመ ፡ የዋህ፡ተናገርኩክ ፣ ወይቤ ፡ ወለዘ፡የ 

ዐብየኒሂ፡ትሬኢ፡ከመ፡ ይዉሀ፡ ወዕሩፈ፡ ሀሎ ፡ ይትናገር ፡ ምስሌ 

ከ ፣ ወአባበሁኒ፡ ለዘ ፡ የዐቢ. ፡ትሬጺ፡ አስመ ፡ ለዝ ፡ ተፈነውኩ፡ አ 

ምሳብዕ ፡ ሰማይ ፡ ከመ ፡ ኣብርህ ፡ ለከ ፡ ዘንተ ፡ ዙሎ = "ወዐረግነ፡ 

ውስተ፡ምጽናዕ፡ አነ፡ወውአቱ ፡ወበህየ፡ርኢክያዎ፡ለሰማየል፡ ወለ 

ሣይላፒቲሁ ፡ ወሀሎ ፡ዐበቢ.ይ፡ ቀትል፡በላዕሌሁ፡ ወነገራተ ፡ ሰይጣን 

ወአሐዱ፡ ለካልኡ ፡ይደናጸዉ ። "ወበከመ፡በላዕሉ፡ክከማሁ፡በም 
ድርኒ፡አስመ፡ አምሳሉ፡ለዘ፡በምጽናዕ፡ዝየ፡ውስተ፡ምድር፡ውክ 

ቱ ። "ወእቤሎ ፡ ለመልአክ ፡ ምንት ፡ ውአቱ ፡ ዝደንጽ ። ወ 

ይቤለኒ ፡ከመዝ፡ ውአቱ ፡ አምጸመ፡ ነበረ፡ ዝዓለም ፡ አስከ፡ ይኣዜ፡ 

ወዝቀትል፡አስክ ፡ ይመጽአ ፡ ዘሀለወክ ፡ተርአይ ፡ ወይደዴመስሶ ። 

VIL, 1 Ph post ነቢያ EB. 2 -|- ክብሩ ፡ ኮዕ። ወሓ. 

ኮነ፣ 5. ፥ ስቤሃ፡ ኮዕ ጸሜሃ፡ A. ዕ ወክንበ ፡ ተፈሣሕሐ 
ኩ፡ ይ. 7 የውሃ፡ ኮዕ የዋሀ፡ 5, ይዋሄ፡ ር. „ወ ante ለ 

H፡ C. የዋሀ፡ bro ይዉy፡ 0, የዋህ፡ 5. 5 ክነ፡ወውክአቱ፡ 

ውስተ ፡ ምጽናዕ፡ Bር. ወሣይላቲሁ፡ ር. ወነገረ፡፣ 5 „ወ 

ante Nhዱ.፡ B. 10 , ከማሆሁ፡ 5. 12 ወይዴመስስ፡ A. 



Cap. 7. 90 

VIL. Visionem autem quam dit Isaias dixut Ezechiae 

et Josabo filio suo et Michiae et caeteris prophetis, *et 

erat haec. Quum prophetavi secundum (verba) audita 

quae audivistis, Vidi angelum magnificum neo uit siout 

magnificentia angelorum duos semper Video (videbam), sed 

mana magnificentia et munus (ctu) ei, ut ego nequeam 

enarrare magnificentiam hujus angel. Vidi quum me 

apbrehendit manu mea, et dixi ei: », quis tu et quod est 

nomen tuum et duo me ascendere facies‘? facultas enim 

mihi data erat cum eo colloguendi. *Ft dixit mihi: cum 

te ascendere fecero ascensus (gradus) et te videre fecero 

Visionem, duapropter missus sun, tum intelliges duis sim; 

nomen autein meum non cognosces, Sduia tibi in hoc 

corpus tuum redeundum esti quo autem te ascendere fac- 

turus sim, videbis, nam ideo missus sum.“ Ft laetatus 

Sum, quod comiter mecum collocutus est. 7Et dixit mihi: 

,,1a2etatusne es, quod comiter tecum collocutus sum? 

Et dQixit: et majorem duodue me videbis ov comiter et 

placide tecum collocuturus est; set patrem quodue ejus, 

qui maJor est, videbis, nam ideo missus sum e septimo 

coelo, ut tibi haec omnia illustrem.“ Et ascendimus 

in firmamentum, ego et ille, et ibi vidi Sammaglem elus- 

due potestates (exercitus), et erat magna pDugna super (in) 

eo et sermones Satanae (Satanici), et alius cum alio Iixa- 

batur. okt siout supra, ita (est) in terra duodue, nam 

similitudo ejus, duod in firmamento, hic in terra est. 

1 Ft dixit angelo: ,,duae est haec rixac“ 2 12Et dixit mihi: 

,,1ta est ex duo hic mundus exsistit, usdue nunc, et haec 

pugna donec veniet 1s, quem tu Visurus es, eumdue delebit.: 

VIL. » -- dizit post prophetis B. 5 J magmtfcentid ejuus 

post nec Fit B. 5 Ego autem laetatus swim B. 3 eg0 ef 

tlle $m frimamentum BO. sermo B. ef ante alius B. እ9 

ita B. 15 ef pro ewmgue A. 
[hs [ 
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" ወክምድሣኀሬሁ፡ አዕረገኒ፡ መልዕልተ ፡ ምጽናዕ ፡ ዝኬ ፡ ውእቱ፡ 

ሰማይ ። በህየ ፡ ርኢኩ ፡ መንበረ ፡ ማእከለ ፡ ወበየማኑ ፡ ወበፀጋ 

መ-፡ መላእክት ፡ሀለዉ ፤፣ ወኢከነ፡ ከመ፡ መላአክት ፡አለ ፡ በየማ 

ን፡ ይቀውሙ ፡ አላ፡ አለ ፡በየማን ፡ ይቀውሙ ፡ ፈድፋዶ፡ ክብረ፡ቦ 

መሙ ፡ ወይሴብሑ ፡ ኵሎሙ፡ በአሐዱ ፡ ያል ፡ ወመንበር፡ሀሎ ፡ ማ 

አከለ ፡ ወኪ.ያሆ ፡ ይሴብሑ ፡ ወአለ ፡ በፀጋምሂ ፡ ድኅኀኅሬሆሙ ፡ ወቃ 

ሰ"ሙበ፡አ.ከነ፡ ከመ፡ ቃለ ፡ አለ ፡ በየማን ፡ ወአ. ስብሓቶሙ ፡ከመ፡ 

ስብሓተ ፡ አልክቱ። ወተስአልክዎ ፡ ለመልአክ ፡ ዘይመርሐኒ፡ 

ወአቤሎ ፡ ለመኑ ፡ዝስብሓት፡ ይትፌናኖ ። ወይቤለሂ፡ውስተ፡ ስ 

ብሓተ፡ሳብዕ፡ሰማይ፡ለዘ፡ በቅዱስ ፡ ዓለም ፡ ያዐርፍ ፡ ወለፍቁሩ፡ 

ኣምሣበ፡ ተፈነውኩ፡ ኀቤክ፡ህየ፡ ይትፌናኖ = ወክዕበ ፡ አዕረገኒ፡ 
ውስተ፡ዳግም ፡ ሰማይ ፡ ወልዕልናሁሰ ፡ ለውአቱ ፡ ሰማይ ፡ ይከው 

ን፣ከመ፡ አምድር፡ ለሰማይ ፡ ወለምጽናዕ ። ወ ህየ ፡ከመ። ውስ 

ተ ፡ቀዳማይ፡ ሰማይ ፡ በይምን ፡ወበዕግም ፡መላአክተ ፡ ወመንበር፡ 

ማአከለ፡ ወስብሓተ ፡ መላአክት ፡ ዘበዳግም ፡ ሰማይ ፡ ወዘይነብር፡ 

ዲ.በ ፡ መንበር ፡ በዳግም ፡ ሰማይ ፡ ክብረ ፡ ፈድፋፉፉ ፡ በቱ ፡ አምዙ 

ሉ ። "“ወብዙሣ፡ ክብር፡ ሀሎ ፡ውስተ፡ ዳግም ፡ በማይ ፡ ወስብሓቶ 

መሙ ፡ ኢከነ፡ ከመ ፡ ስብሓተ ፡ ኣልክቱ ፡ ለክበ ፡ ቀዳማዊ ፡ ሰማይ ። 

13 ዘውስተ ፡ ዕዕ ዝኬ፣ውልቱ፡ ^. 14 ማአከላ፡ 5. በ 
የማኑ ፡ ይር. 15 በየማኑ ፡ A, ኮ፤።. ወጸሉ፡ bro አስላ፡ 5. Ne 

ቁቀውሙ፡ 5 ይር ክብር፡ብዙንጎ፡ ኮ፡ ፈጽፋዶ፣ ክብረ ፡ BC. 

17 በቁቅዱላሳነ፡ 5, በቅዳ.ሳን፡ ር. ያፀር፡ 5፡0 ያፀርፍ፡ (sie sensu) 

ላ. ወለፍቂቁር፡ 5. 15 ክምሰማይ ፡ ለምድር ፡ ወለምጽናዕ፡ 
ኮrዕ ከመ፡ —- ወለም"፡ Bር. '• , “ህየ።ከመ" ABር ዳግም፡ 

ኮrዕ ቁቀዳማይ፡ B. ይምነ ፡ ወፀግመ፡ ኋ, ይምን ፡ ወፀፅግም፡ (. 

ኣ መላአክት 1" ላር. ማአከላ፡ 5 ወስብሐት ፡ ሁዕ ወስብሓ 
ተ፡መላአክተ፡ 5ር. , ወዘይነብር፡ ~~ ሰማይ ፡ B (ob ክomoeot.2). 

አምኔሆመሙመ፡ ኮዕ አምዙሉ ፡ 5. 20 ወስብሐት፤፡ ፱ ኮ. 
ht. eras. 



Cap. 7. 31 

13Et Dostea me ascendere fecit supra firmamentum;i hoc 

Jam est coelum. *#lbi vidi thronum in medio, et a 

dextra et a sinistra elus erant angel; 12nec uit (dss. 

Muam) instar angelorum, qui a dextra stabant, sed ius, 

qui a dextra stabant, major magnificentia erat, et glorl- 

ficabant omnes una voce, et thronus erat in medio, et 

cundem (vel: idem) glorificabant, et iu, dui a sinistra, 

post eos; eorum Vox autem non fuit ut Vox eorum dui 

a dextra, nec glorificatio (gloria) eorum sicut gelorificatio 

(gloria) illorum. Et interrogavi angelum qui me duce- 

bat et dixi ei: ,,cui haec glorificatio mittitur“ 2 17Ft dixit 

mihi: sin glorificationem (gloriam) septimi coeli ei qui 

in sancto mundo reqduiescit, et Dilecto elus, unde missus 

sum ad te, illuc mittitur.“ 1sEt iterum me ascendere 

fecit in secundum coelum; altitudo autem ejus coeli est 

sicut a terra ad coelum et ad firmamentum. 12E% [ibs st] 

in primo coelo dextrorsum et sinistrorsum angell et thro- 

nus in medio et glorificatio (gloria) angelorum dui in 

secudo coelo; et qui sedebat super thronum in secundo 

coelo, el maJor magnificentia erat quam omnibus. =0Ft 

multa magnificentia {uit in secundo coelo, et glorificatio 

eorum non fuit sicut glorificatio illorum qui in primo coelo. 

15 guod im coelo pro hoc jam est coelwm A. 1% » ef ante 

qa dextra BC. 15 €f pro sed B. A stabant 20 BC. i, 

Sanctis mndi B. A» eius B. 15 a coelo ad ferram ef ad 

Jrmameninm pro sicut — frmamentum BC. 15 ኣ [ibi ut] 

ABU. secundo pro primo B. A angeli AC. A angelorum 

BU. ኣ et gw — coelo B. iis pro omnibus B. 20 guogue 

pro eoriwim B (pr. lit. eras.). 



93 ከ፡i 

 ወወደቁ ፡በገጽየ፡ከመ፡ አስግድ ፡ ሎቱ ፡ ወኢኀጎደዶነገኔ ፡ መልአክ 

ዘይመርሐኒ፡ አላ፡ ይቤለኒ ፡ ኢትስግድ ፡ ወኢለመልአክ፡ ወኢለ 

መንበር፡፣ለዘ ፡ አምስድስቱ፡ ሰማይ ፡ አምኀጎበ ፡ ተፈነውኩ ፡ አምራ 

ሕከ፡ ዘአንበለ፡አነ፡አንግርከ፡ በሳብዕ፡ሰማይ ። “አስመ ፡ መልዕ 

ልተ ፡ዙሉ፡ሰማያት ፡ ወመላአከቲሆሙ ፡ መንበርከ ፡ ንቡር ፡ ወአ 

ልባሲከኒ፡ወአክሊልከሂ፡ ዘሀለወክ፡ትርአይ ። " ወተፈሣሕኩ፡ፍ 

ሥሓ፡ ዐቢየ ፡ አስመ ፡ አለ፡ ያፈቅርዎ፡ ለልዑል ፡ ወለፍቁሩ ፡ ደኃሪ 

ቶሙ፡ በመልአከ ፡መንፈስ፡ቅዱስ ፡ የዐርጉ ፡ ህየ ። “ወአዕረገኒ፡ 

ውስተ ፡ ሣልስ፡ ሰማይ ፡ወክማሆሁ፡ርኢኩ ፡ አለ ፡ በየማን ፡ ወበፀጋ 

ም፡ ወበህየኒ ፡ መንበር ፡ ማአከለ፡ ወዘይነብር፡ ወበሕቱ ፡ ዝክሩ ፡ ለ 

ዝ፡ዓለም፡ኢይሰመይ፡በህየ ። ወአቤሎ፡ ለመልአክ ፡ ዘምስሌዩየ፡ 

አስመ ፡ ይትዊለጥ፡ ክብረ፡ገጽየ፡ ዕበ ፡ አፀርግ ፡ ለለሰማይ ፡ አስመ፡ 

አልቦ ፡ ምንተኒ ፡ አምዝክቱ ፡ ዓለም ፡ከንቶ፡ በዝየ ፡ ዘይሰመይ ። 

 ወአጸውሥክአኒ፡አንዘ፡ይብል፡ አልበ፡ዘይሰመይ፡በአንተ፡ድክሙ፡ 

ወጸልበ፡ዘይትግባአ፡በህየ፡ዘይትገበር። ወፈቀድኩ፡ አጠይቅ፡ 

አፎ፡ይተጸመር ፡ ወአውሥአ ፡ አንዘ ፡ ይብል፡ዕበ፡ውስተ፡ሳብዕ፡ 

ሰበማይ፡ አምኀበ ፡ ተፈነውኩ፡ ጸዕረጉክ፡፣ውስተ ፡ መልዕልተ ፣ኣሉ፡ 

ሶቤሃ ፡ታአምር፡ ከመ ፡ አልቦ፡ ዘይት ጎባአ፡ ለመናብርት ፡ ወለአለ፡ 

ይነብሩ ፡ውስተ ፡ ሰማያት ፡ ወኢለመላአክት = ወስብሓት ፡ ዘይሌ 

ብሑ፡ወክብሩ፡ ለዘይነብር፡ዲበ፡መንበር፡ የዐቢ. ፡ ወለመላአክት፡ 

ዘበ፡የማን ፡ ወለዘ፡በፀጋም ፡ ክብረ፡ ፈድፋደ፡ቦቱ ፡ አምሰማይ፡ ዘ 

21 „, በገጽየ፡ Bር. ወጺኢለመንበር ፡ ወኢለመልአክ፡ ር. 

22 ወልብስከኒ፡ ይር. ።፣ ወተፈሣሕ፡ ላ. ወለፍቁር፡ 5 "", 

በህየ፡ ላር. = ይተመየጥዋ፡ ዕ ይትዊለጥ፡። 5 አዕረገኒ፣ ኮነ 

አዐርግ፡ ክር. ከንቱ ር. =“ ዘበ፡ዝየ፡ o በህየ፡ዘ፡ A. 

27 ኣዕርገ፡ ኮዕ አዕረጉክ፡ ኋ. ሰበሰማይ፡ ሠ ሰማያት፡ ኳ ወለ 

መላእክት ፡ (።»፡ ጸ.ወስብሐተ፡ ይር. ወእለ፡ ኮዕ ወለዛ፡ ይ. 

በሙ ፡ ኮro በቦቖ፡ 5. 



Cap. 1. 99 

21Et cecidi in faciem meam, ut eum adorarem, nec sivit 

me angelus dui me ducebat, sed dixt mihi: ne adores 

nec angelum nec thronum, dui e sex coelis, unde missus 

sum ut te ducerem, Driusduam ego tibi indicavero in septimo 

coelo. 22Nam supra omnes coelos eorumdue angelos thro- 

nus tuus pDositus est, et Yestes duodue tuae et corona 

tua, quae Tisurus es. 35 Et laetatus sum magna laetitia, 

quod qui dqiligunt Altissimum eljusque Dilectum postremo 

per angelum (pr.: in angelo) Spiritus Sancti illuc ascen- 

dent. 2#Et ascendere me fecit in tertium coelum, et 

pariter Vidi (eos) qui a dextra et a sinistra, et ibi duo- 

due thronus (erat) in medio duigue (in eo) sedebat, sed 

memoria (mentio) hujus mundi ibi non nominatur., #5Et 

dizi angelo, dui mecum (erat), nimirum transformabatur 

magnificentia facieil meae dum ascendebam singulos coe- 

los: ,,5<t nihil est illius mundi Yani duod hic noimina- 

tur. 25Et respondit mihi dicens: s,nihil nominatur prop- 

ter imbecillitatem elus, nec duidduam absconditur ibi 

duod fit.“ Et volui intelligere, duomodo sciatur, 

et respondit mihi dicens: quum in septimumn coelum, 

unde missus sum, te ascendere fecero, in id quod supra 

hos, tum scies nihil absconditum esse thronis iisdue dui 

in coelis habitant nec angels.“ Et glorificatio duam 

elorficabant et magnificentia elus dui in throno sedebat 

magna erat, et angelis dui a dextra et dui a sinistra 

magnificentia praestantior erat quam coeli quod infra eos. 

=L Aim Jaciem meam BO. mec throntm mec angelum BO. 

22 ef vesiis duogue tua BC. 23 [aetare pro laetatus sium 

A. et pro ejusgue B. SAY Dg Oe 5 Mautabatur pro 

transformabatur B. ascendere he Fecit pro ascendebam BC. 

26 guod Mic pro ibs guod A. 27 tut te ascendere faciam pro 

fe ascendere Fecero A. coelo pro coelis B. eorum gw glori- 

fcant pro quam glorif. BO. 



34 ክ፡iወ፮ 

ኣምታሕቲሆሙ ። ወክዕበ ፡ አዕረገኒ ፡ ውስተ ፡ ራብዕ ፡ ሰማይ፡ 
ወልዕልናሆ፡ አምሣልስ፡ ለራብዕ ፡ በማይ ፡ ይፈደፍድ ፡ አምድር፡ 

እስከ፡ምጽናዕ ። "ወበህየ ፡ ክዕበ ፡ ርኢኩ፡ አለ ፡ በየማን ፡ ወአለ፡ 

በፀጋም ፡ ወዘይነብር ፡ዲበ ፣ መንበር ፡ ሀሎ ፡ ማከለ ፡ ወበህየኒ። ዓ 

ዳዲ ፡ይሴብሑ = ወስብሓት ፡ ወክብር ፡ ዘመላአክተ ፡ የማን ፡ የ0 

ቢ.፡አምዘፀጋም ፤ "ወካዕበ ፡ ክብሩ ፡ ለዘ ፡ ይነብር ፡ ዲበ ፡ መንበር፡ 

ይፈደፍድ ፡አመላአክተ ፡ አለ፡ በየማን ፡ ወክብሮሙበ ፡ ፈድፋፉዶ፡ 

አምዘ፡ታሕቱ ።  ወአዕረገኒ ፡ ውስተ ፡ ኃምስ ፡ ሰማይ ። " ወዘዕ 

 በ፡ርኢኩ፡ክዘበ፡የማን፡ ወፀጋም ፡ወዘይነብር፡ዲበ፡ መንበር ፡ ፈድ 

ፋደ፡ክብረ፡ቦቱ ፡ አምዘ ፡ ራብዕ ፡ ሰማይ ፤፣ ወክከብሮሙስ ፡ ለአለ፡ 

በየማን ፡ፈድፋደ፡ አምአለ፡በፀጋም ፡(አምሣልስ ፡ አስከ ፡ ራብዕ፡) 

5 ወክብፉሩ፡ ለዘ ፡ ውስተ ፡ መንበር ፡ የዐቢ. ፡ አመላአክት ፡ ዘበ ፡ የማ 

ን ፡ “ወስብሓቶሙ ፡ ክብረ፥ ዐቢየ ፡ ቦቱ ፡ አምራብዕ፡ሰማይ ። "ወ 

ሰበሕኩ፡ ለዘ ፡ ኢይሰመይ ፡ ወብሑት ፡ዘበ፡ ሰማያት ፡ ይነብር ፡ ዘስ 

መሙ ፡ ኢተዐውቁ፣ ለቡሉ፡ ዘሥጋ ፡ ለዘ ፡ ከመዝ ፡ ክብረ፡ ወህበ፡ አም 

ሰማይ ፡ ለሰማይ ፡ ወዘያዐቢ ፡ ክብረ ፡ መላአክት ፡ ወክብረ ፡ የፊደ- 

ፍድ ፡ ለዘ ፡ ይነብር፡ዲበ ፡ መንበር ። \ኣጊ[. ወዓዲ ፡ አዕረገኒ፡ው 

ስተ ፡ አየር፡ዘሳድስ፡ ሰማይ ፡ ወርኢኩ ፡ ስብሓተ ፡ዘሊኢርኢኩ፡ ው 

ስተ፡ግጓምስቱ ፡ሰማይ፡ስቤ ፡ዐረጉ ፤፣ ወመላአክት ፡ በዐቢይ ፡ ክብ 

ር፡ አንዘ፡ ሀለው ፤ "ወበህየ ፡ ስብሓት ፡ ቅዱስ፡ ሀሉ ፡ ወመን[ክ!] 

ር ። ወጸቤሎ ፡ ለመልአክ ፡ ዘይመርሐ፤ ፡ ምንትኑዝ ፡ ዘአሬኢ፡ 

25 ወሉዓሴሀሁ፡ ር. ፈድፋይ፡ ዕዕ ይፈ"፡ ^. =, ዲበ፡ 

መንበር፡ 5. ማአከላ፣ 5. 21 „ ፈድፋደ፡ክ. ታሕታይ፡ 

B. ss, 0,, n00፡B. ss ( ) habent ABO. 5, 
ወ BC. 2 ወብሑተ፡ዘሰማያት፡ ፡, ዘሰማያት፡ ss በ 2. 
ኢይትፀወቅ፡ ፩ ወለዘያዐቢ፡ ይር ወክብሩ፡ ፈድፈደ፡ " ፈ 

ድፋይዶ፡ BC. VIL. 1. » 0D ante 2A: 0. F pro ምስቱ 

BC. 5 በህየ፡ ር, ህየ፡ 5. ስብሐተ ር. . ሀሎ፡ወB ወ 

መንበር፡ ro ወመን[ክ|C፡ ABC. 



Cap. 7 et 8. 99 

25Eit iterum ascendere me fect in duartum coelum, et 

altitudo elus a tertio ad quartum coelum maJor erat 

duam (a) terra ad firmamentum. Et ibi iterum vidi 

eos dui a dqextra et eos qui a sinistra, et dui sedebat in 

throno fuit in medio, et ibi duodue glorificabant. soft 

eloria et magnificentia angelorum dextrae major erat 

quam (angelorowm) sinistrae, S1et iterum magnificentia ejus 

dui in throno sedebat praestantior erat quam angelorum 

dui a dextra, horum autem magnifticentia pbraestantior 

quam (eorum) qui infra. Et ascendere me feoit in 

quintum coelum. 5Et iterum vidi (eos) qui a dextra 

et sinistra, et dui in throno sedebat, malorem magnifi- 

centiam habentem (habentes) quam duarti coelii #mag- 

nificentia autem eorum, dui a dextra praestantior quam 

eorum dui a sinistra, [a tertio usgdue ad guartum], 35et 

magnificentia elus, dui in throno, major duamn angelorum 

dui a dextra, set glorificationi (gloriae) eorum magnifi- 

centia major erat duam duarti coell. s7Et glorificani 

eum dui non nominatur, et unicum qui in coelis habitat, 

cujus nomen non compertum est omni carni, dui talem 

magnificentiamn dedit a coelo ad coeluim (i. e. variis coe- 

lis) et magnam facit magnificentiam angelorum et majo- 

rem etiam magnificentiam fact ejus dui in throno sedet. 

VILL. Et rursus me ascendere fect in agrem sexti coeli, et 

vidi gloriam duam non wideram in dquingque coelis duum 

ascendi, set angelos in magna inagnificentia exstantes, set 

ibi glorificatio (gloria) sancta erat et [mirabilis]. #Et dix 

29 ኣ ih throno B. 31 ኣ praestantior 90 B. imferioris 
pro gwi infra B. 35 , Et 0, , iierum B. 3% [ | habent 
ABC. VP 57 ef wnicus coelorwm habitat BO. 
patefit pro patef. est B. et magnificentia éjws praestans est pro 

et majo. — €jus BO. NE, 12 , BNO 3 ABN on BC 
Sancti CU. A erat et B. throws bro [mirabilis] ABC. 

ዓ9# 



30 ክኸ፡ቷ 
=-% 

አግዚአየ ። ወይቤ ፣ ኢክኮንኩ፡አነ፡አጸግዚአከ፡ አላ ፡ቢ.ጽከ፡አነ። 

"ወዓዲ ፡ ተስአልክዎ፡ ወአቤሉ ፡ ምንተኑ ፡ ቢ.ጸ ፡ መላአክት ። 

"ወይቤ ፡አምሳድስ ፡ሰማይ፡ ወላዕለ፡ዘፀጋም፡ አልበቱ፡ አምይአዚ፡ 

ወአ መንበረ፡ ማአከለ፡ንቡረ፡ አላ፡ አምሣኀይል፡ዘሳብዕ፡ ሰማይ ፡"ቱ 
በ፡ ይነብር ፡ ዘኢይበመይ ፡ ወኅሩዩ፡ ዘስሙ ፡ ኢተዐውቁ ፡ ወኢዙ 

ሰሎመ-፡በማያት ፡ ስሞ ፡ አአምሮ ፡ ኢይክሉ ፣፤ አስመ ፡ ውአቱ ፡ ሀ 

ሎ፡በሕቲቱ ፡ዘበ፡ ያሉ ፡ ኵሎሙ፡ ሰማያት ፡ ወመናብርት፡ ያወሥ 

ኩ ። ተጎየልኩኬ፡ ነ ፡ ወተፈናኩ፡ከመ፡ ኣዕርገ፡ዝየ፡ ከመት 

ርአይ፡ዘንተ፡ስብሓተ፡ ወትርአይ፡ አግዚአጾሙ፡ለአሙንቱ፡ሰማ 

ያት፡ ሎሙ ፡ ወዘአሉ ፡ መናብርት ፡ አንዘ ፡ ይትዌዊለጥ ፡ አስከ 

ይከውን ፡ በከመ ፡ራአይክሙ ፡ ወበከመ ፡ አምሳሊክሙ ። አንሰ 

ኬ፡ ኣብለከ፡ ኢሳይያስ ፡አስመ ፡ በሥጋ ፡ ዝክቱ ፡ ዓለም ፡ ዘህለወ፡ 

ብኣሲ፡ ይግበኣ ፡ዘሊኢርልየ፡ ወኢዐርገ፣፡ወኢለበወ፡ዘአንተ፡ ለበው 

ከ፡ ወዘሀለወክ፡ ትርአይ ፡ አስመ ፡ ሀለወክ ፡ በመክፈልተ ፡ አግዚ. 

አ፡በክፍለ፡ ዕፅ ፡ ተምጻአ፡ ዝየ ፡ ወኣምህየ ፡ ውአቱ፡ ኀይሉ ፡ ለሳድ 

ስ፡ሰማይ፡ ወለአየር ። ወአዕበይክያዎ ፡ በስብሓት ፡ ለኣግዚአየ፡ 

አስመ ፡በመክፈልተ ፡ ዚአሁ ፡ ዝየ ፡ አመጽክ ። '" ወይቤ ፡ ስማዕ 
ኬ፡ንዲ ፡ዘንተ፤፡ኣምግኀበ፡ቢጽክ፡ሰበ፡አምግበ፡ሥጋ፡ ነኪር ፡ አ 

መልአከ ፡ መንፈስ ፡ ዐረገ ፡ ዝየ ፡ አሜሃ ፡ ልብሰ ፡ ትነሥጸ ፡ ዘአን 

ተ ፡ ትሬኢ ፡ወበዕዳንሂ ፡ ጐሉያን ፡ ንቡራን ፡ አልበስ ፡ ትሬኢ ፣ 

6 ኃዲ፡ ር. 7 ^ኣ ዘ te ፀጋም፡ B. ወኅሩይ ፡ BC. እ 

ይትዐወቅ 5ር. ፣* ዘቃሉ፡ ፡ ዘበ፡ቃሉ፡ 5 , አነ፡፤. 
5 ለአሉ፡ 0 ለጸሙንቱ፡ (, , ጸሙንቱ፡ 5 ወለዙሉ፡ ወለ 

ሉ፡ 5 ሹኵሎሙ፡ ወዘጸሉ፡ 5. 11 ዝንቱ ፡ ro ዝክቱ ፡ 5. 

ኣ ይግባአ፡ዛ 5 ትሬኢ ወ ለበውክ፡ 5, ርኢከ፡ ር. 2 

ሀለወከ ፡ ዓዲ ፡ ተርአይ ፡ 5. ኣግዚአብሔር ፡ 5. 1% 00 pro 

አምሣግበ፡ 2° 5 አምላከ፡መንፈስ፡ አዕረገ፡ 5 ^ አሜሃ፡ ልብ 
ሰ፡ 5, , ልብሰ፡ ር. ከመ፡ትንሣጸ፡ዘንተ፡ዘ ሠ ትነሥአ፡ ዘአ 

ንተ፡ 5. ንቡራነ፡ ^. 



Cap. 8. 3f 

angelo qui me ducebat: ,,duid est hoc quod video mi do- 

mine?“ Et dixit: ,,ego non sum dominus tuus sed s0- 

clus tuus sum. Ft rursus interrogavi eum et dixi el: 

cur non parla (soci) angelorum?‘“ 7 Et dixt: ,,a sexto 

coelo et supra non est, dui a sinistra, a nun, nec thro- 

nus in medio bositus, sed (esby de Yirtute (particeps Vir- 

tutis) septimi coeli, ubi habitat, dui non nominatur, et 

Flectus eljus, cujus nomen non compertum est, neo omnes 

coeli nomen ejus cognoscere possunt, Snam iS est solus, 

cujus Voce omnes coeli et throni respondent. Potestate 

ieltur ego instructus missusdue sum, ut te huc ascendere 

faciam, ut ideas hanc gloriam, set ideas Dominum 

eorum cCoelorum omnium horumdue thronorum trans- 

formal doneo fiet instar speciel vestrae et instar simill- 

tudinis Yestrae. Figo vero dico tibi, Isaias, <t homo 

in Corpus istius mundi rediturus hoc non (-dwin) vidit 

nec ascendit nec perspexit duod tu perspexisti 12 et 

quod YVisurus es, nam tibi est in portione (uso) Do- 

mini, in portione lignl, ut venias hue, et illinc est 

Virtus (potentia) sexti coell agrisdue.“ 13Eit extul glo- 

rificatione Dominum meum, duia in bortione ejus hue 

veniam. 1st dixit: ,,%udi igitur braeterea hoc duodue 

a sooo tuo: duum e corpore alieno ab angelo Spirl- 

tus hue ascenderis, tun Yestem accipies duam tu vide- 

pis, et alias quodue numeratas repositas vestes wvidebis, 

SPM ARE ‘'^0wiaB. ኣ eius post JFlectus BO. 

patefit BC. NN E00 5 N eortuim B, hortm GC. H- ef 

ante Omnittm DB. 11 (fui im corpore hatjus mundi est B. 

viddebis bro perspewisti B, vidists ©. 15 riursus Dro quod B. 

Dei 0. MX. bro Domini B. 1% gum $% corpore alieno Deus 

Spiritus fue ascendere fecerit, ut accipias hoc quod uidebss 

B. ^ vestem C. 
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5 ወጸሜሃ ፡ ዕሩየ ፡ ትከውን ፡ ለመላአክት ፡ ለዘ ፡ በሳብዕ ፡ ሰማይ ። 

'" ወክዕረገኒ፡ ውስተ ፡ሳድስ፡ሰማይ ፡ ወጸልቦቱ፡ ዘበ፡ፀጋም፡ ወኢ. 
መንበረ፡ማአከለ ፡ ለላ ፡ ኵሎሙ ፡ አሕዱ ፡ ራእዮሙ ፡ ወስብሓቶ 

ሙ፡ዕፉይ ። ወተውህበኒ፡ወሰባሕኩ፡ አነሂ፡ ምስሌሆሙ ፡ ወዝ 

ኩፉ፡መልአክ፡ወከነ፡ስብሓቲነ፡ክከመ፡ ዚአሆሙ = ወበህየ፡ ዙ 

ሎሙ ፡ ይሰምዬ፡ ለቀዳማዊ ፡ አብ፡ ወለፍቁሩ ፡ ለክርስቶስ ፡ ወለመ 

ንፈስ ፡ቅዱስ፡ ሹኵሎሙ ፡በአሐዱ፡ ቃል፡ "ወኢከነ፡በከመ፡ ቃሎ 

ሙ፡ለዛ፡ውስተ፡ሣምስቱ፡ሰማያት ፡ መላአክት፡ ወጸ. በከመ ፡ ን 

በበሙ፡ አላ፡በዕድ፡ቃያል፡ሀሎ፡ህየ፡ ወብዙጎ፡ ብርሃን፡ሀሎ፡ህየ ። 

 ወስቤሃ፡አንዘ፡ሀሎኩ፡ ውስተ፡ሳድስ ፡ ሰማይ ፡ አምሰልኩ ፡ ጽ 
ልመተ፡ ዝኩ፡ ብርሃናተ ፡ ዘርኢኩ፡ ውስተ ፡ ጎምስቱ፡፣ሰማያት ። 

"ወተፈሣሕኩ ፡ ወሰባሕኩ፡ ለዘ፡ክከመዝ፡ ብርሃናተ ፡ ጸገወ ፡ ለአለ፡ 

ይጸንሑ፡ተስፋሁ ። ወአስተብቋዕክዎ፡ ለመልአክ፡ዘይመርሐ 

ሂ፡ከመ፡ አምይ አዜ ፡ኢ.ያግብአሂ፡ውስተ፡ዓለም፡ ዘሥጋ ። "አብ 

ለክሙኬ፡ሕዝቅያስ ፡ወአዮሳብ፡ ወልድየ ፡ ወሚክያስ ፡ ከመ ፡ ብ 

ዙግ፡ ጽልመት ፡ሀሎ፡ ዝየ፡ ወጽልመት ፡ ብዙሣ ። “ወመልአክ፡ 
ዘይመርሐሕኒ፡ አአመረ፡ ምንተ ፡ ኀለይኩ ፡ ወይቤ ፡ ወአመ ፡ በዝ፡ 

ብርሃናት ፡ተፈሣሕክ፡ኣፎ፡ ፈድፋፉዬ ፡ በሳብዕ ፡ ሰማይ ፡ ዕበ ፡ ትሬ 

ኢሊ ፡ ብርሃናተ ፡ ግበ ፡ ኣግዚአ ፡ ሀሎ ፡ ወፍቁሩ ፡ አምግበ ፡ ተፈነው 

ኩ፡ዘሀሎ፡ ይትበሀል ፡ ውስተ ፡ዓለም፡ወልድ ። አ.ተከሥተ፡ዘ 

ሀሎ ፡ ይኩን፡ውስተ፡ዘይማስን ፡ ዓለም ፡ ወጸልበስኒ ፡ ወመናብር 

ት፡ ወጸክከሊላትኒ፡ዘንቡራን ፡ ለጻድቃን ፡ ለአለ ፡ ይትአመኑ ፡ በዝ 

15 ምስለ፡መ ፡ ro ለመላአክተ፡.  ስብሐትየኒ፡፤. 
፡5 ^ ለቀዳማዊ፡፣ ር. ወለፍቁር፡ ይር. 20 ነቢ. በሙ፣ ^. 

21 ውስተ ሰማያት ፡ ይር. 23 ለ.ይግባአ፡ 5C. በሥጋ 

B. Ri ወጽልመት ፡ ብዙጎ፡ 5. 25 hመ፡ bro ha 

ር. ጊ- ተፈሣሕክ ፡። በዝ ኮዕ። በዝ፡ ዲ. ^„ በሳብዕ ፡ሰማይ፡ 5. 
ወፍቁር፡ . 26 ወአኣክሲላት፡ 5 ፮፡ ^. ንቡራን፡ sins 

ዘ፡E. 



Cap, [DB 39 

15et tune aedualis eris angelis dui in septimo coelo. 15Et 

ascendere me fecit in sextum coelum, neo erant dui a 

sinistra, nec thronus in medio, sed Omnium una species 

et glorificatio (gloria) aedualis. 7 Et datum est mihi et 

glorificavi ego quodue cum iis et ille angelus duodue, 

et fuit glorificatio nostra sicut eorum. 1sEt ibi omnes 

nominabant primum Patrem et Dilectum ejus, Christum, 

et Spiritum Sanctum, omnes una Voce, 15neo fuit sicut 

VOX eorumn, dui in duindue coelis, angelorum, #0 nec sicut 

sermo eorum, sed alia Yox tuit ibi multadue lux fuit ibi. 

21Eit tunc, dum in sexto coelo eram, existimavi tenebras 

ista lucis genera (pr.: istas luces), quae in quindue coelis 

videram. *=E% laetatus sum et glornificavi eum qui talem 

lucis multitudinem (pr.: tales luces) donavit iis qui ex- 

spectant eljus promissionem. =5Et supplicavi angelo dui 

me ducebat, ut e nunc me non redire faceret in mun- 

dum carnis. *# Dico vero Yobis, Eizechias et Josab mi 

fill et Michias, multas tenebras esse hic et tenebras mul- 

tas. 25Et angelus qui me ducebat cognovit guid sen- 

sissem, et dixlt: .,et si in hac lucis multitudine laetaris, 

duanto magis in septimo coelo, duum videbis lucis multi- 

tudinem, ubi Dominus est et Dilectus elus, unde (a duo) 

missus sum, dui VYocandus est in mundo Filius! =5 Non 

(-dqwm) manifestatus (~m) est qui (duod) futurus (~im) est in 

corruptibili mundo, nec vestes et throni, nec coronae, 

quae repositae sunt Justis, iis dui confidunt in illo Do- 

12 ~= Cum ante angelis B. 17 mea Quogue pro nostra 
* * 1 * * * 

B. 15 N primum CG. A €lus BO. 21 iN sex coelis pro in 

setto coelo BC. 25 mihi hon redewndunm esset BO. in carne 

pro carnis B. 2% » ef fenebras multas B. 55 , ef ante 
si 0. Him hoc laetarss, post Si A. A in septimo coelo 8B. 

A us post Dilectus, ©. 56 ef coronae pro hec c. A 

A wae et sunt B. 
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ኩ፡አግዚክአ፡ ለዘ፡ በራአይክሙ፡ ይወርድ ፡ አስመ ፡ ብርሃን ፡ ዘህየ፡ 

ዐቢ.ይ፡ ወመንክር ። ወለአ.ገቢአትከሰ፡ውስተ፡ሥጋ፡ዓዲ፣መ 

ዋዕሊክ፡ ኢተፈጸማ፡ለመጺአ፡ዝየ ። ወሰሚዕየ ፡ ሐዘንኩ ፡ ወ 

ይቤ፡ኢተሕዝን ። 1x. ወወሰደኒ፡ ውስተ ፡ አየር ፡ ዘሳብዕ ፡ ሰማ 

ይ ፡ወዓዲ ፡፣ሰማዕኩ ፡ ያለ፡ኣንዘ፡ ይብል፡ ኣስከ ፡ አይቴኑ ፡ ሀለዎ 

ይዕረግ፡ዘበ፡ነኪራን፡ ይነብር፡ወፈራህኩ፡ወርዑፁደ፡ክኮንኩ ። ወ 

ይቤለኒ፡ ስበ ፡ርዑደ፡ክከንኩ፡ነዊዋ፡አምህየ ፡ ክልአት ፡ ቃል ፡ መጽ 

አት፡አንዘ ፡ትትፌናኖ ፡ ወይብል ፡ ይትሣዶግ፡ይዕረግ፡ ዝየ፡ ቅዱስ 

ጺሳይያስ፡ አስመ፡ዝየ ፡ ውአቱ ፡ ልብሱ ። ወተስአልክዎ፡ ለመ 

ልክ ፡ዘምስሌሴየ ፡ ወአቤ፡ መኑ ፣፡ውአቱ፡ዘከልአኒ፡ ወመኑ ፡ ውአ 

ቱዝ ፡ዘተመይጠ፤፡ክከመ፡ ኣዕረግ ። ወይቤለኒ ፡ ዘከልክአክ፡ ዝው 

ጸቱ ፡ ዘዲ ቤሁ፡ ስብሓተ ፡ ስድስቱ ፡ ሰማይ ፣ ወዘተመይጠክ ፡ዝ 

ውክጸቱ ፡ አግዚአክ፡ አግዚአብሔር ፡ አግዚአ፡ክርስቶስ፡ዘሀሎ ፡ ይ 

ትበሀል ፡ ውስተ ፡ዓለም፡ ል.የሱስ፡ ወስሞሰ፡ኢተክል፡ሰሚዐ፡ ኣስ 

ከ፡ጸምዝ፡ሥጋ፡ተፀርግ ። ወአጸዕረገኒ፡ ውስተ ፡ሳብዕ፡ሰማይ፡ወ 

ርኢኩ ፡ በሀየ፡ ብርሃነ ፡ መንክረ ፡ ወመላአክተኒ ፡ ዘአንበለ ፡ ጐል 

ቍ ። ወበህየ ፡ርጺኩ፡ ዙሰሎ’ሙ ፡ ጻድቃነ ፡ ዘአምአመ ፡ አዳም ፣ 

"ወበህየ ፡ርአክዎ፡ለጸቤል፡ቅዱስ፡ ወለዙሎሙ፡ጻድቃን ፣ ወበ 

ህየ ፡ርአ.ክዎ ፡ ለሄኖክ ፡ ወለዙሎሙ፡ አለ፡ምስሌሆሁ፡ አለ ፡ ዐርቁ፡ 

አጸምልብበተ፡ሥጋ፡ወርጸክዎሙ ፡ በልብሰቶሙ፡ዘላዕለ፡ ወጸሙ 

ንቱበ፡ ሀለዉ ፡ ከመ፡ መላአክት ፡ አለ፡ህየ፡ ይቀውሙ ፡ በስብሓት 

ዐቢ.ይ፡ ወባሕቱ ፡ውስተ ፡ መናብርቶሙ፡ኢነበሩ፡ ወአክከሊላተ፡ 

27 ለተፈጸመ ፡ Bር. IX, 1. , 0 ante SA 0 ተብ 

ል፡ላ 1 J፡ ante Hበ፡ BC. ^@D ante ፈራህኩ ር. 

2 ^ኣ ይዕረግ፡ BG. 3 ^„ ወቱ ፡ ዘከልስአኒ ፡ ወመኑ ፡ ይር. 
፥ ዘከልከለክ፡ 5 ፮ BC ፡ ^ እግዚአ፡ 5, ጸግዚእአነ፡ ር. 
ኣ ውስተ፡ዓለም፡ ፩ ጸም፡ ዕዕ አምዝ፡5. ሥጋከ፡ ር. "ተ 

ዐርቁ፡ . 10 መናብርቲሆሙበሰ፡ ይር. ወጸክሊለ፡ ር. 



Cap. 8 et 9. 41 

mino, dui in specie vestra descendet. Nam lux, duae iby, 

mapna et mirabilis (est). 7 (Quod autem attinet To non 

redire te in carnem, adhuc dies tui non sunt impleti 

veniendi huc.“ 2s Quo audito contristatus sum, et dixit: 

ine contristeris.“ IX. Et tulit me in agrem septimi coell, 

et dqeinde audivi vocem dicentem: ,,usdue duo ascensurus 

est, dui in alienis habitat! Et timui et trepidus factus 

sum. Et dixit mihi, duum trepidus factus sum: ,,ecce 

illine alia Vox venit emissa, et dicit: pDermittatur ascen- 

dere hue sanctus lsaias, nam hio est vestis elus.“ 5Et 

interrogavi angelum dui mecum et dizi: », quis est dui 

me prohibuit, et duis est hic dui se advertit ad me (me 

respexit) ut ascenderem? #Eit dixit mihi: ,,dui te pro- 

hibuit, hic est super quem (1. e. cui incumbit) glorificatio 

sexti coeli, set qui se ad te advertit, 1s est Dominus 

tuus, Deus 0. M., Dominus Christus, dui vocandus est 

in mundo Jesus, nomen autem ejus non potes audire, 

donec ex hoc corpore ascendes.: Et ascendere me fecit 

in septimum coelum, et Vidi ibi lucem mirabilem et ange- 

los quodue sine numero. Et ibi vidi omnes justos dui 

inde ab Adamo, set ibi di Abelem sanctum et omnes 

Justos, set ibi vidi Enochum et omnes, qui cum eo, nuda- 

tos vestitu carnis, et Vidi eos in vestitu eorum superno, et 

ipsi erant sicut angel, dui ibi stant in gloria magna; 10sed 

in thronis suis non sederunt, neque coronae gloriae eorum 

IX, 1. ^ et ante deinde U. J hic ante dui BO. A Ei ante 

tims 0. 5 adqmitiatur pro permitiatur ascendere BC. 

3 ^ኣ Quis est qui me prohibit, et BO. 2 ^» Dominus 90 

B, -- noster CG. Ah mundo B. A hoe B. 1- tuo post cor- 

pore GC. ) 



432 n:፡y 
ve 

ስብሓቶሙኒ፡ አህሎ ፡ላዕሌሆሙ ። “ወተስአልክዎ፡ለመልአክ፡ 

ዘምስሌየ፡አፎ ፡ዘአልባሰ ፡ ነሥኡ ፡ ወበመናብርትበሰ ፡ ወበአክሊላ 

ት፡ኢሀለዉ ። ወይቤለኒ፡ አክሊላተ፡ወመናብርተ፡ ክብር ፡ 

ነሥኡ፡ ይአዜ ፡ ወባሕቱ ፡ ይሬአዩ፡ወያአምሩ፡ መናብርተ ፡ አይ 

ዚአሆሙ ፡ ወአክሊላተ ፡ ለይ ፡ኣስከ፡ ይወርድ ፡ፍቁር፡በራ.አይ፡ዘ 

ትሬአዮ፡አንዘ፡ይወርድ ። ይወርድኬ፡ውስተ፡ዓለም፡በደጋሪ፡ 

መዋዕል ፡አግዚአ፡ዘህሀሎ ፡ ይትበሀል፡ ክርስቶስ ፡ አምድግረ፡ ወረ 

ደ ፡ ወኮነ ፡ በከመ ራአይክሙ ፡ ወያመስልዎ፡ ሥጋ ፡ወስብእ፡ውአ 

ቱ ። " ወይሰፍሕ፡ ጾምላክ፡ዘዝኩ፡ዓለም፡ በአደ ፡ ወልዱ ፡ ወያወ 

ርዳ.፡ አደዊሆሙ፡ ላዕሌሁ ፡ወይሰቅልዎ፡ዲበ፡ ዕፅ ፡ አንዘ ፡ ያክ 

ምሩ፡መት፡ውአቱ ፤፣ ወከመዝ፡ ርደቱ ፡በከመ፡አንተ፣፡ትሬኢ፡ለ 

ሰማያትኒ፡የኀጎብፆኦአሙ፡ከመ ፡ ኢይትፀወቅ፡መኑr፡ውክአቱ ። "ወስ 

በ ፡ ሰረቁ ፡፣ለመልአክ፡ ሞት ፡ ወየፀርግ፡ በሣልስት ፡ ወይነብር፡ ው 

ስተ፡ ዝኩ ፡ ዓለም ፡ግሣምስተ ፡ምአተ፣ወአርብዓ፡ ወግምስተ ፡ መዋ 

ዕለ ፣ ወአሜሃ ፡የዐርጉ ፡ አምጻድቃን፡ብዙጋኃን ፡ ምስሌሁ ፡ ዘመ . 

ንፈስሙ ፡ አልበበ ፡ጸ.ነሥኡ፡ አስከ ፡ የዐርግ ፡ ኣግዚኣ ፡ ክርስቶስ 

ወየዐርጉ፡ምስሴሁ ። አሜሃኬ ፡ ይነሥኡ፡ አልበስሙ ፡ ወመና 

ብርቶሙ፡ ወአክሊላቲሆሙ፡ ሶበ ፡ ውስተ ፡ ሳብዕ ፡ ሰማይ ፡ ዐርገ፡ 

ውእቱ ። "ወአቤሉ፡ዘተስአልክዎ፡ውስተ፡ ሣልስ ፡ ሰማይ ፡ ወ 

ይቤለሂ፡ዙሉ፡በዝክቱ ፡ ዓለም ፡ ዘይትገበር ፡ በዝየ ፡ ይትዕዐወቅ ። 

ኣ ሂ post ስብሓቶሙ፡ A. ' ዘልብበ፣ ክር. ወመናብርትሰ፡ 
ወአክሊላተ፡ (5) ኢሀሎ፡ ላዕሌሆሙ ፡ 5, ወበመናብርት ፡ ኢህ 
ለዉ ፡ ወአክሊላት፤ኒ ፡ ኢሀሎ ር. 15 , ክብር፡ ር. መናብ 

ርት፡ ኮዕ መናብርተ፡ A. \, አይ፡ ist 50 B. '5 , ውስ 

ተ፡ዓለም፡ 5ር. ርኢክ፡ ሠ ራጸይክከሙ፡ 5, ርጺኢክሙ፡ ር. 

5 ውስተ ፡ዝንቱ፡ ፡ዕ ዘዝኩ፡ ፩B ^ በአዶ፡ ወልቶ፡ 5. „መ 
ይሰቅልያዎ፡ ~~ ውኣቱ፡ omnis 5. 15 ይትግብአሙ፡ ር. 

7 ዘበመንፈስሙ፡ወአልበሲሆሙ፡ነሥኡሉ፡ 8, ዘበመንፈስቦሙ፡ 

አልበሰሙ፡ ሊነሥኡሉ፡ ር. ኣግዚኣነ፣ ር. 



Cap. 9. 43 

fuerunt super eos. 11Et interrogavi angelum dui mecum: 

,quomodo has vestes (geidem) acceperunt, in thronis autem 

et cum coronis non sunt“? 2Eit dixit mihi: ,, coronas et 

thronos magnificentiae non acceperunt nunc sed tamen 

vident et sciunt thronos, dui ipsorum sint, et coronas, 

duae? donec descendet Dilectus in specie in qua Yidebis 

eum descendere. 3Descendet vero in mundum ultimis 

diebus Dominus dui vocandus est Christus postquam des- 

cendit et factus est instar spbeciel vestrae, et putabunt 

eum carnem et hominem esse. 1st extendet deus 1stius 

mundi manu filll sui, et inlicient el manus suas et sus- 

pendent eum in ligno, ignorantes quis sit. 1» Ft ita des- 

censio elus, sicut tu Yidebis, coelos duodue latebit, ut 

non comperiatur, quis sit. eft dquumn depeculatus est 

angelum mortis, ascendet (1. e. sSurget) tertio (die) et 

manebit in isto mundo duingentos et duadraginta et duin- 

due dies. 17Eit tunc ascendent e Justis multi cum eo, duo- 

rum spiritus vestes non acceperunt, donec Dominus Ghris- 

tus ascendet, et ascendent cum eo. 1s 1unc igitur accipient 

vestes suas et thronos suos et Coronas suas, cum in sep- 

timum coelum ascenderit ipse. Et dixi ei id duod eum 

interrogaveram in tertio coelo, set dixerat (dixit) mihi: 

5 Omnia in hoc mundo duae fiunt hic comperta sunt.“ 

U1 hanc vestem BO. throni autem ei coronae Non sunt 

Super eos B, et in thronis how sunt mec coronae sunt C. 

15 N magnificentiae CG. A gwales, A Sint, A gwales B. 

13 A inh mndum BC. A sicut videris pro instar speciei ve- 

sirae B, sicut videritis 0. 1% ih hoc mundo Dro istius mundi 

B. A manw fi sui B. A et crucifigent — sit omnia B. 

gui im spirifw suo et vestes suas acceperunt B, gui in spi- 

rift Sw0 estes suas mon acceperunt 0. J- noster post Do- 

iMttS 0. 



dt ክ፡B 
vn 

 ወጸንዘ፡ዓዲ ፡ኣት ናገር ፡ ምስሌሁ ፡ነዊ፡ አሐዳ.፡ አመላአክት ፡ አ 

ለ፡ ይቀውሙ ፡ ስቡሕ ፡ፈድፋደ፡አምስብሓቱ፡ ለዝኩ ፡ መልአክ 

ለዘ፡አምዓለም፡ አዕረገ ።  ወእጸርአየኒ፡መጻሕፍተ፡ወአክ፡ከመ፡ 

መጻሕፍተ ፡ዝንለም ፡ ወፈተሖሙ፡ ወመጻሕፍት ፡ ጽሑፍ ፡ ሀሎ፡ 

ህየ ፡ ወስክ ፡ከመ፡ መጻሕፍት ፡ ዘዝ ፡ ዓለም ። ወተውህበኒ፡ ወአን 

በብክዎን ፡ወነዋ፡ ምግባራቲሆሙ ፡ ለውሉደ፡አስራኤል ፡ ህየ ፡ ሀ 

ለዋ ፡ጽሑፋፉት፡ ወምግበሮሙበ ፡ዘታአምር፡ ወልድየ ፡ኢዮላብ። 

- ወአቤ፡ አማን ፡ አልበ፡ዘይትሣግበአ፡በሳብዕ፡ ሰማይ ፡ዘይትገበር፡ 

በውስተዝ፡ዓለም ። ወርኢኩ ፡በህየ ፡ አልባሰ ፡ ብዙሣ ፡ ንቡሪረ፣ 

ወመናብርተ ፡ ብዙሣ፡ወአክሊላተ፡ብዙጎ፡ "ወአቤ፡ለመልአክ፡ 

ዘይመርሐኒ፡ዘመኑ፡ ዝጸልበስ፡ ወመናብርት ፡ወአክሊላት ። "ወ 

ይቤለሂ፡ ዝሰ ፡ አልባስ ፡ ሀለዉ ፡ ብዙጋን ፡ አምዝክቱ ፡ ዓለም ፡ ኣ 

ለ፡ይነሥኡ፡ ተአሚኖሙ ፡በቃላቱ ፡ለዝኩ፡ዘከመ፡ አቤለክ ፡ ይሰ 

መይ፡ወየዐቅብዎን ፡ ወይትጸመኑ ፡ ቦሙ ፡ ወይትአመኑ፡በመስቁ 

ሱሉ ፤ አላ፡ለ"ሙ፡ንቡር ። ወርኢኩ፡ አሐዱ ፡ አንዘ፡ ይቁቀውም፡ 
ዘስብሓቲሆ፡ ይችትፀዶው ፡ አምዙሉ ፡ ወስብሓቲሁ ፡ ዐቢይ ፡ ውአ 

ቱ፡ወመንክር ። "ወዕበ፡ ርኢክዎ ፡ ዙሎሙ ፡ጻድቃን፡አለ፡ ርኢ. 

ኩ፡ወመላአክት ፡ ኣለ ፡ ርኢኩ ፡ መጽኡ ፡ ኀቤሁ ወአዳም ፡ ወክአቤ 

ል፡ወሴት ፡ ወኩሰ’ሙ፡ ጻድቃን ፡ ቀድመ ፡ቀርቡ፡ ወሰገዱ ፡ ሎቱ 

ወሰብሕዎ፡ ዙኵሎሙ፡ በአሐዳና.፡ ቃል ፡ወለልየኒ፡ ሀለውኩ፡ ምስሌ 

ሆሙ፡ አሴብሕ፡ወከነ፡ስብሓቲየ ፡ ከመ ፡ ዚአሆሙ = ወሰቤሃ፡ 

ቀርቡ ፡ መላአክት ፡ ዙኵሎሙ፡ ወሰገዱ ፡ ወሰብሑ ። ወተወለጠ 

21 -- ጸምሉ፡ ant ስበ'ሕ፡ B. 25 |- | ante ዝንለ 

ም፡io ላ. , Ve: B ወወህበi፡ 5. 23 ውስተ ፡ si በ <= 

ግ፡^. 2% , Jበ'<ረ፡ ~~ ብዙ ፡ 2? omnus B. 26 ሣበ፡ይመጽ 

ኩ፡ወ bo አለ፡ 5. በቃሉ፡ 5ር ወየፀቅቡ፡ችአዛክ፡ 5 ቦቱ፡ 
pro በሙ: BC. ጸA፡ ro AA 5. 25 ርክይዎ፡ ኮ'ዕ ርክ 

ወ፡ Bር. , ጸለ፡ርኢኩ፡ 2" Bር. ^ ቁድመ፡ 5, ቀደሙ. 



Cap. 9% 45 

it dum adhuc colloquebar cum eo, eoce unus ex an- 

eelis dui (circwum-Jstabant sloriosior quam gloria illius 

angeli qui e mundo me ascendere fecit, *et Videre me 

fect libros, sed non duales libri huJjus mundi, et aperuit 

eos et in libris scriptum erat sed non sicut in libris 

hujus mundi. Et datum est mihi et legi eos, et eoce 

opera filiovum Israelis in us erant seripta, opera autem 

eorum (eg) quae fli mi Josab nonisti. #3Et dix: ,,re 

vera, nihil est quod abscondatur in septimo coelo, duod 

fit in hoc mundo.“ ##Et vidi ibi vestes multas repositas 

et thronos multos et coronas multas, *5et dixl angelo, 

dui me ducebat: ,,duorum (sunt) hae Yestes et throni et 

coronae?“ oft ‘0ixt mihi: ,, has quidem Yestes sunt 

multi ex isto mundo accepturi, contidentes in verbis illius, 

dui ut tibi dixi appellabitur, et observabunt ea et con- 

fident in iis contidentgue in cruce ejus, sed iis repositae 

(Sunt). =7Et di quendam stantem, cujus gloria supera- 

bat omnia, et gloria elus magna erat et mirabilis. s2sEt 

postdquam vidi euin, omnes Justi, duos videram, et an- 

eel, duos wideram, Yenerunt ad eum. Ft Adam et 

Abel et Seth et omnes Justi primo appropinduarunt et 

adoraverunt eum et glorificarunt eum omnes una Voce, 

et ipse duoque cum us glorificabam, et fuit glorificatio 

mea Sicut eorum. *5t tum appropinduarunt angeli omnes 

et adqoraverunt et glorificarunt. soEt transformatus est 

21 J- e% Wis ante gloriosior B. 55 et libri scripts erant 

sed non sicut libri B. Et permssit muhi B. NN 1 ROG 

= » repositas — multas omnia B. 56 verbo BC. et man- 

datum ews observabunt B. in eo bro in 55s BC. quae bro 

sed vel guibus pro sed iis B. 55 viderunt pro vidi BO. 

A gu0s vidqeram 20 BU. A primo B. 



40 ክ፡ህ 
Le) 

ወከነ፡ከመ፡ መልአክ = ወሶቤሃ ፡ ይቤለኒ ፡ መልአክ ፡ ዘይመር 

ሐሕሂ፡ለዝ ፡ ስግድ ፣ ወሰገድኩ፡ ወሰበሕኩ ። " ወይቤል ፡ መልአ 
ክ፡ ዝውእቱ ፡አግዚአ፡ዘዙሉ፡ስብሓት ፡ ዘርኢክ ። "ወእንዘ፡ዓ 

ዲዳ. ፡አትናገር፡ ርኢኩ ፡ክልአ፡ስቡሐ፡ዘይመስሉሎ፡ ወጻድቃን ፡ ጎቤ 

ሁ፡ቀርቡ፡ወሰገዱ ፡ ወሰብሑ፡ ወለሊየኒ፡ ሰባሕኩ፡ምስሌሆሙ፡ 

ወስብሓቱ ፡ ኢተወለጠ፡ በከመ ፡ ርአየቶሙ ። " ወሶቤሃ ፡ ቀርቡ 

መላአክት ፡ ወሰገዱ ። ወርኢክዎ፡ ለአግዚአ፡ ወለዳግም ፡ መል 

አክ፡ ወአመ ንቱሂ፡ህለዉ፡ቅዉማን ፤፣ ወዳግምሰ፡ዘርኢኩ፡በፀ 

ጋመ፡ለግዚአየ ። ወተስጸልኩ፡ መኑ ፡ውአቱ ፡ ዝንቱ ፡ ወይቤለኒ 

ስግድ ፡ ሎቱ ፡አስመ፡ዝውአቱ ፡ መልአክ ፡ መንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ዘላዕ 

ሴክ ፡ ወለባዕዳንሂ ፡ ጻድቃን፡ ዘተናገረ ። ወርኢኩ፡ ስብሓተ ፡ 0 

ቢየ ፡ተክሚቶ ፡ አዕይንተ ፡ነፍስየ ፡ ወስነ ፡ ኢክህልኩ ፡ ስቤሃ ፡ ኣር 

አይ፡ወጺሊመልኣክ፡ ዘምስሌየ፡ ወጺኢዙሎሙ፡መላአክት፡አለ ፡ ር 

ኢኩ፡ አንዘ፡ይሰግዱ፡ ሎቱ፡ለአግዚአየ፡ ወባሕቱ ፡ርኢኩ፡ለጻ 

ድቃን፡በጎይል፡ዐቢ.ይ ፡ አንዘ፡ይሬአዩ፡ስብሓቶ፡ ለዝኩ ። ወቁ 

ርበ፡ጎቤየ፡ አግዚኣየ፡ ወመልአከ ፣መንፈስ፡ ወይቤ ፡ ርሒ ፡ ከመ፡ 

ተውህበክ፡ትርአዮ፡ ለአግዚአብሔር ፡ወበአንቲአከክ፡ለመልአክ፡ 

ዘምስሴክ፡ተውህበ፡ግኀይል። ወርኢኩ፡ከመ፡ ሰገደ፡ አግዚአየ፡ 

 ወመልአክ፡ ዘመንፈስ ፡ቅዱስ፡ ወሰብሑ ፡ክልኤሆሙ፡ ኅቡረ ፡ ለ 

አግዚአብሔር ። "ወሶቤሃ ፡ ዙኵሎሙ፡ ጻድቃን ፡ቀርቡ ፡ ወሰገዱ፡ 

" ኵሎሙ፡ ጻድቃን ፡ ወመላአክት ፡ ቀርቡ ፡ ወሰገዱ ፡ ወዙሎሙ፡ 

35 ግሣዙሉ፣ ኮዕ ዘዙሉ፡፣ B. - ሎቱ ፡ ይትተፌነው፡ bo ዘ 

ርጺከ፡ 5. 53 -|- ሎቱ፡ ኮዕ። ወሰገዱ ፡ 5. 35 መወአጸሙን 

Et) ፡ BC. 57 መንፈስየ፡ ኮrዕ ነፍስየ ፡ ይር. ወኩሎሙ ፣ sine 

A. BC. ^ኣ ሎቱ፣ BC. 25 ጳድቃነ፡ ኮ፣ዕ ለጻድጭን ፡ Bር. 

55 አግዚኣ፡ ።ኳ፡ የ ፡ ይር. ጊ- ይብጻሕ፡ዝየ፡ ኮ። ሣይል፡ 5. 

*0 ለአግዚእኣየ፡ ወለመልአክ፡ ወ). ^ ቅዱስ፡ ይር. “^ዋ 
ርቡ ፡ ወሰገዱ፣ 5. 42 ጊ- ወ ante ሹዙሰ’ሙ፡ A. ^„ ሸኵሰመሙ፡ 

ጻድቃን፡ ይ. , ቀርቡ፡ ~~ መላአክት ፣ ons, C. 



Cap. 9% 4 

factusdue sicut angelus. Et illico dixit mihi angelus 

qui me dqucebat: ,,hunc adora, et adoravi et glorificavi. 

32 fit dixit mihi angelus: ,,hic est Dominus omnis glori- 

ficationis (eloriae), duam vidisti. S5Et dum adhuo collo- 

quebar, Vidi allum gloriosum, ei similem, et Justi ad eum 

appropinduarunt et adoraverunt et glorificarunt, et ipse 

quodue glorificani cum iis; elus gloria autem non trans- 

formata est secundum eorum speciem. #Et tum appro- 

pindquarunt angeli et adoraverunt. 5Et vidi Dominum 

et alterum angelum, due erant stantes, 55 alter au- 

tem, quem Vidi, a sinistra Domini mei. Et interrogavi: 

quis est hic?“ et dixit mihi: ,,ad0ra eum, nam hic est 

angelus Spiritus Sancti, dui super (in) te, et aliis duodue 

Justis qui locutus est. 37 Et vidi gloriam magnam, dum 

aperti erant ocul animi mei, et ego non potui illic0 

videre nec angelus qui mecum, nec omnes angeli, duos 

videram adorare Dominum meuimn; ss sed vidi justos magna 

vi dere gloriam illius. Ft appropinduavit ad me Do- 

minus meus et angelus Spiritus et dixit: ,, vide tibi datum 

esse ut videas Deum 0. M., et propter te angelo, dui 

tecum, data est potestas. «oft vidi, St adoravit Do- 

minus meus et angelus Spiritus Sancti et gloriflcarunt 

ambo una Deum 0. M. #i1Et tum omnes justi appropin- 

duarunt et adoraverunt #2 omnes justi, et angeli appropin- 

duaverunt et adoraverunt et omnes angeli glorificaverunt. 

= Dominus. hae omnis glorificatio, quam vidisti, ei mitti- 

fur B. 3% - eum post adoraverunt B. 32 ii autem pro 

tf it Quogue BC. 37 Spiritus mei bro aniini mei BO. 

OmNesgue pro Nec omnes BO. 55 ^ meus BC. f- veniendi 

uc post potestas B. <) Domino meo ef angelo 0. A Sancti 

BC. «1 » apbpropingwarunt et adorayverunt B. SEN 

Omnes Justi B. - ef ante omnes 109 A. „A approp. — angel 
omnia (0. 



45 ክ፡i 
vs 

መላጸክት፡ሰብሑ ። ኋ. ወሰቤሃ ፡ ሰማዕኩ ፡ ቃላተ ፡ ወስብሐታ 

' ተ፡ዘሰማዕኩ ፡በሰማያት፡ዘስድስቱ፡ ሰማይ ፡ ዘሰማዕክዎሙ፡ አን 

ዘ፡ጸዐርግ ፡ ህየ፡ ወዙሎሙ፡ ለዝኩ ፡ ለስቡሕ ፡ ዘኢክህልኩ፡ስ 
ብሓቶ ፡ ርኢየ፡ ይትፌኖ፡ ወለሊየኒ ፡ አሰምዕ ፡ ስብሓቶ ፡ ወኣሬ 
ኢ. ፤፣ ወጸግዚአ ፡ ወመልአከ ፡ መንፈስ ፡ ዙሎ፡ ይበምዕ፡ ወዙሉ፡ 

ይሬኢ ። "ወዙሉ፡ ስብሓት ፡ዘይትፌናኖ ፡ አምስድስቱ ፡ ሰማያት፡ 
አከኮ፡ክመ፡ ዘይሰማፅ ፡ አላ ፡ ያስተርኢ ። ወሰማዕክዎ ፡ ለመልክ 

ክ፡ዘይመርሐኒሂ፡ ወይቤ ፡ ዝውአቱ ፡ ዘልዑል ፡ ፈድፋደ ፡ አምልዑ 

ላን ፡በቅዱስ፡ ዓለም ፡ዘይነብር፡ወበቅዱላን ፡ ያዐርፍ ፡ ዘሀሎ ፡ ይት 

በሀል፡አመንፈስ፡ ቅዱስ ፡ በአፈ ፡ ጻድቃን ፡ አቡሁ ፡ ለአግዚ.አ ። 

"ወሰማዕኩ ፡ ቃላተ ፡ ዘልዑል ፡ ፈድፋደ ፡ አቡሁ ፡ ለአግዚአዩ፡ሕጸ 

ንዘ ፡ ይብሎ ፡ ለኣግዚአየ ፡ ክርስቶስ ፡ ዘሀሎ ፡ ይትበሀል ፡ ኢየሱ 

ስ ፃአ፡ ወረድ ፡ ዙሉ ፡ ሰማያተ ፡ ወትወርድ ፡ ምጽናዕፀ፡ ወዝኩ፡ 

ዓለም ፡ አስከ ፡ ጎበ ፡ መልአክ ፡ ዘውስተ ፡ ሲል ፡ ወባሕቱ ፡ አስ 

ከ፡ለሐኮል፡ ኢተሐውር ። ወትትሜሰል ፡ በከመ ፡ አምሳለ፡ ዙ 

ሎሙ ፡ አለ ፡ ዘውስተ ፡ ኀሣምስቱ ፡ ሰማያት፡ ወበከመ ፡ ርአየቶ 

መሙ ፡ ለመላአክከተ፡ ምጽናዕ ፡ አንዘ ፡ ትተፀዐቀብ ፡ ተትሜሰል ፡ ወለ 

መላአክት ፡ አለ፡ ውስተ ፡ ሲጾል፤ ወኢ.ያአምሩ፡ ዙሎሙ ፡ መ 

ላአክት ፡ ዘዝኩ፡ዓለም፡ክመ፡አንተ ፡ አግዚጸአ ፡ ምስሌየ ፡ ዘሰብዕ 

ቲሁ፡ ሰማያት ፡ ወዘመላአክቲሆሙ ፡ ወኢያአምሩ ፡ ከመ፡ ጸንተ፡ 

ምስሌየ ፣ ወሶበ ፡ በቃለ ፡ ሰማያት ፡ ጸዋዕኩ ፡ ወለመላአክቲሆ 

መ-፡ወለብርሃናቲሆሙ፡ ወሰበ ፡ ጾዕበይኩ ፡ለሳድስ፡ሰማይ፡ከመ፡ 

X, 1. ዘሰማይ፡ ፣ዕ ዘሰማዕክዎሙ፡ 5 *, ወ መል 

ኣከ፡E. 5, Hs ante ይተትፌና። ፩. 5 በዋዱስ፡ ኮ፤። posi- 

tum A 7 ቃሎ፡ለ ኮ፣፡ ቃላተ ፡ BC. 5 ጸምጽንዐ፡ ዝዓንለ 

ም፡ B. ዝኩ ፡ ሁዕ ወዝኩ፡ ር. - ትወርድ ፡ ኮoኝ ሲጾል፡ 

BG. 5 ዘጸለ፡ 0 ጸለ፡ዘ ር. 10 H፡ bro AA: BC. 11 0D 

ኢያጸምሩ፡ 10 12 Nf: sine © B bis, ሰቤ: sine © G bis. 

ሰማይ፡ ሠዕ ሰማያት፡ 5 ጸዋዕኩክ፣ ጾር. አዕበይኩክ፡ 5. 



Cap. 10. 49 

X. Et tum audiyi voces et plorificationes, quas audieram 

in sineulis sex. coelis, quas audiveram dum ascendebam 

ibi; set omnes (sc. voces et glorificationes) ill glorioso, 

culus gloriam Yidere non potui, mittebantur, 5s et ego 

ipse duodue audiebam glorificationem elus et Videbam, 

set Dominus et angelus Spiritus omnia audiebat et omnia 

videbat. Et omnis glorificatio, duae 6 sex coelis mitte- 

batur, non solum audiebatur, sed etiam wisibilis erat. 

oft audivi angelum, qui me ducebat, et dixit: ,,hic est 

Altissimus altorum, in sancto mundo habitans, in sanctis 

requiescens, qui a Spiritu Sancto in ore justorum Pater 

Domini vocabitur. Et audi verba Altissimi, Patris 

Domini mei, dicentis Domino meo Ohristo, qui vocabitur 

Jesus: s,,Exi et descende (ber) omnes coelos, et descen- 

des (Der) firmamentum et istum mundum usdue ad ange- 

lum, qui in interns, sed usdue ad Perditionem (1. e. 

Abaddon) non ibis. Et assimilaberis similitudini omnium 

eorum dui in qduindue coelis, 10 et speciel angelorum 

firmament diligenter (pr.: cavens tibi) assimilaberis, et 

angelis duodue, qui in infernis, 11nec sciant omnes prin- 

cipes istius mundi, te esse Dominum mecum septem coe- 

lorum et angelorum eorum (sc. coelorum), nec sciant, te 

esse mecum, 12et duum voce coelorum clamavero et an- 

selis eorum et luminibus eorum, et quum magnum fecero 

(sc. clamorem vel vocem 2) sexto coelo (cas. Dat.), ut judices 

XA, 1 coe pro guwas audiveraim 90 B. A ibE BOR, 

5 ^ guae B. 5 sancto post sancio A. 7 verbaum BO. 

56 frmamenio fatjus mundi B. Sstius pro et istm ©. -I- ciescen- 

des post infernis BC. 5 Sllico pro ef gwwim 10 et 90 0. {- te 

bost ciamavero C. Quium voce coeli ciamavero te et angelis 

orm ei tmigibts corm gum fe magnum Fecero, colo sext0, 

4 



ጋ0 ክ፡፤ 

ችትከንን ፡ ወትደምስስ ፡ ለመኳንንቱ ፡ ወለመላአክቱ ፡ ወለአማል 

ክተ፡ ዝኩ ፡ ዓለም ፡ ወለዓለም ፡ ዘአምኔሆሙ ፡ ይትመለክ ፡“ ኣስ 

መ ፡ክሕዱ፤ኒ፡ ወይቤሉ ፡ንሕነ፡ ክመ ፡ ወዘአንበሌነ ፡ ወኢመኑሂ ። 

 ወአምድግረ ፡ አምአማልክተ ፡ ሞት ፡ ተፀርግ፡ ለመክካንክ፡ ወኢ. 

ትትዊለጥ ፡ በበ፡ ሰማየ ፡ሰማይ፡ አላ፡ በሰብሓት ፡ ተፀርግ ፡ ወትነብ 

ር፡በየማንዩ ፡ ወአሜሃ ፡ ይሰግዱ ፡ ለከ፡ መኳንንት ፡ ወጓይላት፡ 

ዘዝኩ፡ዓለም = ዘንተ፡ሰማዕኩ፡ ዘስብሓት፡ ዐቢ.ይ፡አንዘ፡ ይኤ 

ዝዝ ፡ለአግዚአየ ። ወከመዝ፡ ርኢኩ ፡ ዕበ ፡ ወፅአ ፡ አምሳብዕ፡ 

ሰማይ ፡ አግዚኣየ፡ ውስተ ፡ ሳድስ ፡ ሰማይ ። ወመልአክ ፡ ዘወሰ 

ደነ፡ አምዝ፡ ዓለም ፡ ምስሌየ ፡ ሀሎ ፡ወይቤለኒ ፡ ለቡ ፡ ኢሳይያስ 

ወርኢ ፡ከመ፡ ትርአይ ፡ ተወልጦቱ፡ ለአግዚአ ፡ ወርደቶ ። ወር 

ኢኹ ፡ ወስበ ፡ ርአይያዎ ፡መላኣክት፡ሶቤሃ፡ዘበ፡ሳድስ፡ሰማይ ፡ ሰብ 

ሕዎ፡ወወደስዎ፡ አስመ ፡ ሊኢተወለጠ፡ በከመ ፡ ርኣየቶሙ ፡ ለመላ 

እክት ፡ዘህየ፡ ወሰብሕዎ፡ወእአነሂ፡ሰባሕኩ ፡ ምስሌሆሙ ። "ወር 

አ.ኩ፡ዕበ፡ወረደ፡ውስተ፡ኃምስ፡ ሰማይ ፡ወተመሰለ፡ውስተ ፡ኃ 
ምስ ፡ሰማይ፡ በከመ ፡ ርኣየቶሙ ፡ ለመላአክት ፡ ዘህየ ፡ ወኢ.ሰብሕ 

ወ፡አስመ፡ርኣየቱ ፡ከመ፡ርአየቶመ ። " ወሶቤሃ ፡ወረደ፡፣ውስተ፡ 

ራብዕ፡በሰማይ ፡ ወተመሰለ፡በከመ፡ ርአየቶሙ፡ ለመላአክት ፡ዘህየ፡ 

"ወስበ፡ ርአይዎ፡ ኢ.ሰብሕዎ፡ ወኢ. ወደስዎ ፡ አስመ ፡ ርአየቱ ፡ከ 

መ፡ርእየቶሙ ። ወዓዲ ፡ርኢኩ፡ ዕበ ፡ ወረዶ ፡ ውስተ ፡ ሣልስ፡ 

ሰማይ ፡ወተመሰለ፡ በከመ ፡ ርአየቶሙ ፡ለመላኣክት፡ዘውስተ ፡ሣ 

'። , ከመ፡ትኰንን፡B ወተመልክ፡ኮ ይትመለክ፡ A, ይት 

መለአክ፡ ር. “ ሞትክከ፡፣፡ወተንሣኣክ፡ ሠ አምአጸማልክተ፡ሞ 

ት፡5 ክንዘ፡ሊትትዊለጥ፡ ዞዕ ወት ፡ Bር. '፡ ስብሐተ ፡ 
00. pro ዘስ'፡ 0በ.ይ፡ BC. „A ante ጸግዚአየ፡ ይ. ጊ- ቋሓ 

ምለብዕ፡በማይ፡ ኮዕ።t ለኣግዘ.አየ፡ A. 15 HPይመርhi: pro 

ዘወበይ፤፡ BC. -- H፡ ante ምስሌየ ይ. 20 HLA: bro 

Chየቶሙ፡ 320 BG. 



Cap. 10. | 9l 

deleasdue brincipes et angelos et deos istius mundi et 

mundum dui ab iis tenetur, 13duia me denegaverunt et 

dixerunt: ,,nos tantum nec duisdquam braeter nos. 1 Et 

postea e diis mortis ascendes in tuum locum, nec trans- 

formaberis in singulis coelis, sed in gloria ascendes et 

sedebis a dextra mea, 15et tune adorabunt te principes 

et potestates istius mundi. Hoo audivi Glorlosassimum 

(€8y <Ie ueYaእኻé Bogne)' praecipere Domino meo. 17Et ita 

vidi exire e septimo coelo Dominum meum in coelum 

soxtum. 1sEt angelus, dui adduxerat me ex hoc mundo, 

mecum erat, et dixit mihi: ,intellige, lsaias, et vide, ut 

videas transformationemn Domini et descensionem elus.“ 

15Eit vidi: et cum viderunt eum angeli illlco qui in sexto 

coelo, glorificarunt eum et laudaverunt eum, nam non 

transformatus erat secundum speciem angelorum dui ibi 

(erant), et glorificarunt eum, et ego duodue glorificavi 

cum iis. 20Et vidi, duum descendit in guintum coeluim, 

et assimilatus est in quinto coelo speciei angelorum dui 

ibi (erant), nec glorificarunt eum, quia species ejus sic ut 

species eorum. s1Et tum descendit in duartum coelum 

et assimilatus est speciel angelorum dui ibi (erant), 25 et 

cum Yiderunt eum, non glorificarunt eum nec laudaverunt, 

duia species ejus ut species eorum. 23Et rursus vidi, duum 

descendit in tertium coelum, et assimilatus est specie 

delebis principes B. et re9nabis bro teneiur A. 1% Et 

postgwant morfwus es et resurrexisii bro Jt — mortis B. 

dum mon pro mec BO. 15 Hoc awdivi gloriam magnam 

praecipere BU. Dominwm imeuim B. - e septimo coelo post 

ihe0 A. 15 gui ducebat me ex isto mundo gui mecm B. 

ri by 
4* 



99 ክ፡ ie Tog 

ልስ፡ሰማይ ። ወማኅለፍተ፡ አለ ፡የዐቅቡ፡ አንቀጸ፡ሰማይ፡ ሣሠ 

ሀ፡ ወአግዘ.፡ ወሀቦሙ ፡ ከመ ፡ ጸ.ይተጸመር ፤ ወስበ ፡ ርጸይያዎ፡ 

xሰብሕያዎ ፣ ወጺወበድያዎ ፡ ጸስመ፡ ርአየቱ ፡ ከመ ፡ ርአየቶሙ ። 

"ወዓዲ. ፡ ርአ.ኩ፡ ስበ ፡ ወረደ ፡ ውስተ ፡ ዳግም፡ሰማይ ፡ወዓዲ.፡ ወሀ 
በ፡በህየ፤፡ማኅለፍተ ፡አስመ፡አለ፡የፀቅቡ፡ አናቅጸ፡ የሣሥሠው፡ወ 

አግዚአ፡ ይሁብ ። ወርአ.ኩ ፡ ዕበ ፡ ተመስለ፡በከመ፡ርአየቶሙ፡ 

ለመላአክት ፡ ለዘ ፡ በዳግም ፡ ሰማይ ፡ ወርአይያዎ ፡ ወጺ.ሰብሕዎ፡ አስ 

መ፡ርአየቱ፡በከመ፡ርአየቶሙ ። ወዓዲ ፡ርኢክዎ፡ስበ፡ወረደ፣ 

ውስተ ፡ቀዳማዊ ፡ሰማይ ፡ ወበህየ፤፡ ወሀበ ፡ማሣግለፍተ፡ ለአለ ፡ የ0 

ቅቡ ፡ አናቅጸ ፡ ወተመሰለ፡ በከመ ፡ርአየቶሙ ፡ ለመላኣክት ፡ አለ፡ 

በፀጋመ፡ዝኩ፡ መንበር ፡ ወ. በብሕያዎ፡ ወዉወዶስዎ፡ ጸስመ፡ ርአ 

የቱ፡በከመ፡ ርአየቶሙ ። "ወኳያየስ፡ አልቦ ፡ ዘተስአለኒ ፡ በአን 

ተ፡መልአክ፡ዘይመርሐ፤ = "ወዓዲ. ፡ ወረደ ፡ ውስተ ፡ መጽናዕ፡ 

ሣግበ፡መከንነዝ፡ ዓለም ፡ ይነብር ፡ ወወሀበ ፡ ማኅለፍተ ፡ ለኣለ ፡ በ8 

ጋም ፡ወርአየቱ ፡ ከመ ፡ ዚጸሆሙ ፡ ወኳሰብሕያዎ ፡ በህየ ፡ ጸላ ፡ በዶ . 

ንጽ፡ሀለጢዉ፡ አሐዱ ፡ ለአሐዱ ፡ ይትያተሉ፡ አስመ ፡ ህየ ፡ ህሎ ፡ ሣ 

ይለ፡ አኩይ ፡ወደንጽ ፡ዘበ፡ ጎዳጥ ። ወርኢኩ ፡ ስበ ፡ ወረደ ፡ ወ 

ተመሰስበለ፡ ለመላጾክተ ፡ አየር፡ወውአቱ፡ ሀሎ፡ከመ፡ አሐዱ ፡ አም 

ውስቴቶሙ ። "ወኢወህበ፡ ማኀለፍተ፡አስመ፡ አሐዱ፡ ለአሐኝ፡ 

የሀይድ፡ወይገፍዕ ። 1. ወአምድግረዝ ፡ ርኢኩ ፡ ወመልአክ፡ 

ዛዘተናገረ፡ምስሌዩ ፡ ዘመርሐ፤ሂ፡ ይቤለኒ ፡ ለቡ፡ ኢሳይያስ ፡ ወልዶ፡ 

ጸሞጽ ፡ አስመ፡ ለዝ ፡ ተፈኖኩ፡ አምሣበ ፡ አግዚአብሔር ። ወአ 

ነሂ ፡ ርኢኩ ፡አምትውልዴ፡ ዳዊተ ፡ነበ.ይ ፡ብኣሲተ ፣ አንተ ፡ስማ፡ 

ማርያም ፡ወይአቲ፡ ድንግል ፡ ወትትፈጎር ፡ ለብጸሲ፡ ዘስሙ ፡ ዮ 

2+ , ወማጓኅለፍተ፡ ~~ .ይትአመር፡ ዕከnኳ B ^ ሰበማይ፣ 
C. 25 ርጽ.ክዎ፡ BC. አንዋጸ፡ . 25 „0 ant CNይ 

ወር. 27 አንቀጸጺ፡ ር. 29 ምመዙያን፡ዘዝ፡ ር. ይነብሩ፡ B. 

ማኅለፍቶ፡ . ሣይል፡ ክር , ዘበ፡ዓዳጥ፡ 5 x1 ዘይ 
መርሐኒ፡ ር. 2 ጸራቢ. 5. 



Cap. 10 et 11. 99 

angelorum qui in tertio coelo (erant). Et commeatum 

ii, dui Dortam coeli custodiebant, postulaverunt et Dominus 

dedit iis, ne cognosceretur; et dquum viderunt eum, non 

glorificaverunt eum nec laudaverunt, duia species eJjus ut 

species eoruin. =2Et rursus widi, duum descendit in secun- 

dum coeluin, et rursus dedit ibi quodue commeatum, nam 

11, dui custodiebant portas, Dostulabant et Dominus dabat. 

26 Fit vidi, duum assimilatus est speciel angelorum, dui in 

secundo coelo, et Viderunt eum, nec slorificarunt eum, 

quia species elus sicut species eorum. #7 Et rursus Vidi 

eum, duum descendit in primum coelum, et ibi qduodue 

dedit commeatum us qui custodiebant bortas, et assimila- 

tus est speciel angelorum dui a sinistra istius throni, et 

non glorlificarunt eum nec laudarunt eum, quia species 

elus sicut species eorum. 5 Me ipsum autem nemo in- 

terrogavit Dropter angelum dui me ducebat. *5Et rursus 

descendit in firmamentum, ubi princeps hujus mundi habi- 

tat, et dedit comimeatum iis, qui a sinistra, et species 

ejus Sic ut eorum, et non slorificarunt eum ibi, sed in 

riXa erant alius contra alum dimicantes, nam ibi erat 

potestas mal et iixa duae in (de) minutissimis (rebits). 

Skt di, duum descendit et assimilatus est angelis aris 

isdue fuit sicut unus ex iis, 31Et non dedit commeatum, 

nam alius alium diripiebat et injuria aficiebat. XI. Et 

postea di, et angelus dui collocutus est mecum, qui me 

duxit, dixit mihi: ,,intellige Isaias, fill Amos, nam propter 

hoc missus sum a Deo 0. M. Et equidem vidi: e pro- 

senie Davidis prophetae muller, cujus nomen erat Maria, 

SN Et comneatiim — cogmosceretur omnia B. A coeli 

C. 29 J eum post vidi BC. pDortam 0. SBN EI Su 

viderunt UO. 27 Dortam 0. 29 pDrineipatus pro brinceps 

CU. ~- sim post comineaftum A. mala BO. » due im mi. 

fissimis B. XI, 1 ducebat ©. 5 ~ progenies post senmine C0. 



D4 ክ፡ io Ei 

ሴፍ ፡ ብአሲ ፡ ጸረባበዊ፡ ወውአቱሂ፡ አምዘርአ፡ ዳዊት ፡ ጻድቅ ፡ ዘክ 

ምቤተ ፡ ልሔም ፡ዘይሁዳ፡ ወይመጽጸ ፡ በመክፈልተ ፡ ዚአሁ ። 

ወስበ፡ተፍኀረት፡ትትረክብ፡ፅንስታ ፡ ወይፈቅድ ፡ ዮሴፍ ፡ ጸረበ 
ዊ፡ይኅድጋ ። ወመልአከ፡ መንፈስ ፡ያስተርኢ፡በዝ፡ዓለም ፡ ወ 

ኣምዝ ፡ ኢየሣድጋ ፡ዮሴፍ ፡ . . . . ፡ለማርያም፡ ወውክአቱስ ፡ አ 

ልበ፡ ለዘ፡ይከሥት ፡ዘንተ፡ነገረ ። ወኢይቀርበ፡ለማርያም ፡ ወዩ 

ዐቅበ፡ከመ፡ ድንግል ፡ ቅድስት ፡ወበሕቱ፡ፀንስ፡ አንዘ፡ባቲ ። "ወ 

ጺይነብር ፡ምስሌሃ፡ አውራሣ፡ክልኤ፡ ወአምድግረ ፡ ክልኤ፡ክአ 

ውራሣ፡ መዋዕል፡ ወዮሴፍ ፡ ይሄሉ፡ ውስተ ፡ቤቱ፡ ወማርያም ፡ በ 
አሲቱ ፡ ወበሕቱ ፡ ክልኤሆሙ ፡ በሕቲቶሙ ፣ "ወይከውን ፡ ሶበ፡ 

ይሄልዉ ፡ በሕቲቶሙ ፡ ወትኔጽር ፡ ማርያም ፡ በአዕይንቲሃ ፡ ሶቤ 

ሃ፡ ወትሬኢ ፡ ሕፃነ ፡ ንኡስበ፡ወትደነግፅ ። ወአምድጎረ ፡ ዪንገፀ 

ት ፡ ትትረክብ ፡ ከርሣ ፡ ከመ ፡ ቀዲሙ ፡ ዘአንበለ ፡ ትፀንሶ = ወ 

ሶበ ፡ ይቤላ ፡ ምታ፡ዮሴፍ፡ምንተ ፡ ያደነግፀኪ ፡ ይትክሠት ፡ አዕ 

ይንቲሁ፣፡ወይሬአዮ ፡ ለሕፃን ፡ ወይሴብሖ ፡ ለኣግዘ.ጸብሔር ፡ ጸስ . 

መ ፡በመክፈልቱ ፡ መጽአ ፡ አግዚክአ ። " ወቃል ፡ ይከውን፡ ሎ 
መሙ ፡ ዘንተ ፡ ራእየ ፡፣ ለመኑ ፡ ኢትንግሩ ። ወይትነገር ፡ ቃል፡ 

በአንተ ፡ ሕፃን ፡ በቤተ ፡ ልሔም ። በአለ ፡ ይብሉ ፡ ወለዶት፡ 

ድንግል ፡ ማርያም ፡ ቅድመ ፡ ክልኤ ፡ አውራ ፡ ዘተወስበት ፣ 

-- ተውልደ፡ ከኝ አምዘርአ፡፣ ር, + ወጸምትውልዶደ፡ ^. 
2 ዚጸሃ፡ ^. ጸራቢ፡ 5 « {- ቁዱስ ፡ ኮዕሣ መንፈስ 
B. ሰቱ ፡ Dro በJዝ፡ ዓለም ፡ B .... quae voces dqeletae 

in A; ወeOቅበ፡ BC. s ወxyበረ፡ DB, xነበረ፡ር. 1 
በረ፡ ።፡ ክልኤ ፡ B. ዮሴፍ ሠ ወ ር. ቤት ፡ ዕዕ ቤቱ ፡ 

BG. Loco vocis AAA: literae erasae sunt in A, ፍAግC'E: 

B. 5s ትኔጽር፡ ።፡ ወ ር • ትረክብ፡ 5ር. ዘቀዲሙ፡ 
BC. ተፅንስ፡ BC. 10 Loco rds literace erasae sunt in A 

ኣ PB, Dost FE sequitur iterun . . . . Fቤሞ፡ nA. 

ምንት፡ ይር. ወይትከሠት ፡ 5. 13 Loco ዘ+ወስበY : litera 

erasae sunt in A; etiam in B omnia praeter H erasa. 



Cap. 11, 99 

eaque Virgo, et despondebatur viro, ulus nomen erat 

Joseph, fabro lignario, et ibse duodue e semine Davids 

Justi, qui ex Bethlehem Jehudae, set veniebat in portio- 

nem (eo) suam. Et cum desponsa erat, reperiebatur 

granda, et volebat Joseph, iaber lignarius, eam dimittere. 

#Et angelus Spiritus abparebat in hoc mundo, et deinde 

non dimittebat eam Joseph . . . . Mariam, ipse autem 

nemini detegebat hance rem. ‘Nec apbpropinduabat Mariae 

et custodiebat eam ut Virginem sanctam sed gravidam 

obagay. S Necdum habitabat cum ea menses duos, 7et Dost 

duos menses dierum dum Joseph erat in sua domo et 

Maria uxor ejus, ambo autem soll, set fiebat, duum erant 

soll, spectabat Maria oculis suis statim et videbat infan- 

tem parvum, et obstupescebat.” sEt postquam obstupuit, 

inveniebatur uterus elus, sicut antea, priusduam eum 

concepisset. 10Et cum diceret ei maritus elus Joseph: 

,,eur obstupescis 2“ aperiebantur oculi ejus et vidqebat in- 

fantem, et glorificabat Deum 0. M., quia in bortionem 

(Lso(Ba) suam Yenisset Dominus. Et vox fiebat 15: 

banc Visionem nemini narretis. 12 Fit divulgabatur sermo 

de infante in Bethlehem. 5 Frant qui dicerent: ,, partu- 

rilt Virgo. Maria, priusduam duos menses nupta erat“, 

J cf e progenie A. 5 clus pro suai A. # f- sant 

post Spiritus B. ei pro in hoc mundo B. et custodiebat eam 

Bro . 5... BU. 5 habiftaverat BO. 7 Dosiguam habitayst 

pro post B. A dum CG. A sua BO Loco wocis or ews 

literae erasae sunt in A, Sponsa ejus B. 3 ihveniebat wferun 

Sum BO. A eum BO. 19 A marifus ius B, erasum in A. 
-1- . . .. Joseph post Joseph A. 4- et ante aheriebantwur BC. 

15 Ripta erat erasum in A ct B. 
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"ወብዙጋን ፡ ይብሉ ፡ ኢ.ወለደት ፡ ወጸጺ.ፀርገት፡፣ መወልድ ፡ ወል. 

ጽራሣ ፡ ሐማም ፡ አ.በማዕነ ። ወይጴለሉ ፡ ኵሎ’ሙ፡ አምኔሁ ፡ ወ 

ያአምሩ፡ ዙኵሎሙ፡ በቱ ፡ ወኢ ያአምሩ፡አምአይቴቲ፡ውአቱ ። "ወ 

ይነሥአዎ፡ ወይመጽኡ ለናዝሬት ፡ ዘገሊላ ። “ወርኢኩ ፡ ሕዝ 

ቁቀያስ፡ ወኢዮዳብ፡ ወልድየ ፡ወለባዕዳንሂ፡ነቢ.ያት፡ አነግር፡ለአለ፡ 

ይቀውሙ ፡ከመ፡ጓብአ፡ ዙሎ ፡ ሰማያተ ፡ ወዙሎ ፡ መኳንንተ ፡ ወ 

ሰ ፡ ጸምላከ፡ዘዝ፡ ዓለም ። ወርኢኩ ፡ በናዝሬት ፡ሀሎ፡ ይጠ 

ቡ፡ ከመ ፡ሕፃን፡ ወበከመ ፡ ሥርዐተ፡ ሀሎ ፡ ከመ ፡ ኢይተጸመር ። 

 ወስበ፡ ልህቀቁ፡ ይገብር ፡ ተጻምረ ፡ ዐቢየ ፡ ወመንክረ ፡ በምድረ፡ 

ክስራኤል፡ ወኢየሩሳሴም ። ወአምድሣግረዝ፡ይቁንአ፡ቦቱ፡ነኪ 

ራዊ፡ ወያነሥኦአሙ፡ ለውሉደ ፡ አስራኤል፡ላዕሴሁ ፡ አንዘ ፡ ጸ.ያአ 

ምሩ፡ መት ፡ ውጸቱ፡ ወይሜጥውያዎ፡ ለንጉሥ ፡ ወይሰቅልዎ፡ ወይ 

ወርድ፡ሣበ፡ መልአክ ። በጻ.የሩሳሌምኬ፡ ረዉክዎ ፡ አንዘ ፡ ይ 

በቅልዎ፡5በ፡ፅዕ፡ ወክከመኒ፡ አምድግረ፡ሣልስት፡ ፅለት ፡ ይትነ 

ሣኣ፡ ወይነብር፡መዋዕለ ።' ወይቤለኒ ፡ መልአክ ፡ ዘይመርሐኒ፡ - 

ሰቡ ፡ ኢሳይያስ፡ ወርኢኩ ፡ ቦበ ፡ ፈነዎሙ ፡ ለዐሠርቱ ፡ ወክልኤ 

ቱ፡ አርዳክ፡ወ0ርገ ። “ወአነ ፡ ርኢ.ክዎ፡ ወከነ፡ በምጽናዕ ፡ ወሊ. 

ተወለጠ ፡ በከመ ፡ ርጸየቶሙ፡ ወርአይዎ ፡ ሹኵሎሙ ፡ መላጸክተ ፡ዘ 

ምጽናዕ፡ ወሰይጣን፡ወሰገዱ ። ወብዙግሣ ፡ ሐዘን ፡ ከነ ፡ በህየ ፡ ኣን 

ዘ፡ይብሉ፡ አፎ ፡ ወረደ ፡ አግዚጸነ ፡ ላዕሌነ ፡ ወንሕነ ፡ ኢለበውንነ፡ 

ስብሓተ ፡ዘሀለልወት ፡ ላዕሌሁ ፡ ዘንሬፊኢ፡ዘተረክበ ፡ ላፅሴሆሁ ፡ ጸምባ 

ድስ፡ ፀማይ ። ወፀርገ፡ ውስተ ፡ ዳግም ፡ ሰማይ ፡ ወአ.ተወለጠ፡ 

1s መውልድ ፡ ላ, መወልዲተ፡ 5, መወልልዲዷታ፡፣ (. ክማ 

ማ፡ ር. ወጺኢየጸምኑ፡ ኮ፡ ወያጸምሩ፡ 5, ወየጸምኑ፡ ር. 

15 „ ወሁሰ፡ ጸምላክ፡ B. 17 AንH፡ bro ሀሎ D. 5 @ 

በዶየሩሳሴም፡ B. 19 , በቱ፡ ይር. ወያወርድያዎ፡ "በ ፡ መላ 

አክት ። ር. 21 + 9H post መዋፅA፡ C. 22 -|- ጸማዘዚ.፡። 

Dost ARCAA፡ B. 23 ርኢኩ ር. ወሰይጣንኒ፡ ኳ ^„ ወስ 

ገዱ፡ 5B = አግዚአ፡ 5ር. ዘትሬኢ፡ ር. 



Cap. 11. 9f 

set multi dicebant: non Darturiit, nec ascendit obstetrix, 

nec clamorem dolorum audivimus.“ Ft obcaecabantur 

omnes de eo, et sciebant omnes de eo, et (sed) nesciebant, 

unde esset. 12Et sumebant eum et Yeniebant Nazaretham 

(Galilaeae. 25 Et vidi, Ezechias et Josab fil mi, et caeteros 

quodue prophetas dui adstant alloduor, Ct latuit omnes 

coelos et omnes principes et qduemvis deum hujus mundi. 

17 Et Midi: Nazarethae erat sugens ut inians et sicut mos 

est, ne cognosceretur. 15Eit quum adoleverat, perpetrabat 

signa magna et miracula in terra Israelis et Hierosolymae. 

15Et deinde invidebat ei 5 aእMScees (adversarius) et excl 

tabat filios Israels contra eum, nesclentes duis esset, et 

tradebant eum regi et suspendebant eum, et descendebat 

ad angelum. =? Hierosolymae igitur Vidi eum suspendi 

in lieno, *1nec non Dost tertium diem resurere et manere 

dies. zEt dixit mihi angelus dui me ducebat: ,,intellige 

lsaias::; et di, quum misit duodecim discipulos et ascen- 

dit. 25Et ego vidi eum, et fuit in firmamento nec trans- 

formatus est secundum speciem eorum, et viderunt eum 

omnes angell firmamenti et Satanas et adoraverunt. 2#Et 

multa tristitia facta est ibi, dum dicebant: ,,dquomodo 

descendit Dominus noster super nos nec intelleximus nos 

gloriam, quae suber eo erat, quam videmus exstare super 

60, 6 sexto coelo?:“ 5Et ascendit in secundum coelum 

1% {- cius post obstetris UG. J eius post doloym C. 

nec credebant omnes in eum bro et sc. — eo B, ef credepant 

OmHES in etm ©, 15 » ef guemuis dewin B. 17 dum sugcbat 

pro erat Sugens B. 15 » ei BG, et descendere Faciebant 

eitim ad angelos BU. 21 -- guadragintae post dies ©. 

22 - Dominus post discipulos B. 23 ^ eum 15 BC. - guo- 

que post Satanas B. A ct adoraverwnt B. =% A Mosier BO. 

vides pro videmus 0. 



9B ክ፡iወስ 

አላ ፡ ዙኵሎሙ፡ መላአክት ፡ ኣለ ፡ በየማን ፡ ወበፀጋም ፡ ወመንበር፡ 

ማአከለ፡ውአቱ፡ ወይሰግዱ. ፡ ሎቱ ፡ ወይሴብሕዎ ፡ ወይብሉ፡ አ 

ፎ፡ አግዚአነ፡ ግብልነ ፡ አንዘ ፡ ይወርድ ፡ ወጸ.ለበውነ ።  ወከማ 

ሀ፡፡0ርገ፡ ውስተ ፡ ሣልስ ፡ ወከማሆሁ፡ ሰብሑ ፡ ወይቤሉ ፣ “ወውስ 

ተ፡ራብዕ፡ ሰማይ ፡ወጋ5ምስሂ፡ ከማሁ ፡ ክመ ፡ ይቤሉ፣፤ ወባሕቱ 

ስብሓትበ ፡ አሐዱ. ፡ ውጸቱ ፡ ወጸምኔሁ ፡ ኢተወለጠ ። "ወር 

ኩ፡ ዕበ ፡ ውስተ ፡፣ሳድስ ፡ በማይ ፡ ዐርገ ፡ ወሰገዱ ፡ ሎቱ ፡ ወሰብሕዎ፣ 

 ወበሪክቱ ፡ ውስተ ፡ ዙሉ ፡ ሰማያት ፡ ስብሓት ፡ ይትዌዊሰክ ። "ወር 

ኢ.ክዎ፡ ኣፎ ፡ ዐርገ ፡ውስተ ፡ ሳብዕ፡በማይ ፡ ወሰብሕሐያዎ ፡ ሆሎሙ፡ 

ጻድቃን ፡ወዘ'ሰ"ሙ፡ መላአክት ። ወስቤሃ፡ርኢኩ፡ ክመ፡ነበረ፡በ 
የማነ፡ዘስብሓት ፡ዐቢ.ይ ፡ዝኩ ፡ ዘአቤለክሙ ፡ ከመ ፡ ኢክህልኩ፡ 

ስብሓቶ፡ርኢየ ። ወመልአክሂ፡ዘመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ርኢኩ ፡ ከ 

መ፡ነበረ፡በፀጋም ። መልአክ፡ዝይቤለኒ፡ ኢሳይያስ፡ወልደ፡አ 

ሞጽ ፡ጻድኅነክ፡ አስመ ፡ ዐበይተ ፡አላንቱ፡ አስመ፡ ጠየቁ ፡ ዘጠ 

የቁቀ፡ወልደ፡ሥጋ፡ ወትገብአ፡ውስተ ፡ ልብስከ፡አስክ፡ መዋዕለ 

ከ፡ ይትፌጸም ፤ አሜሃ፡ትመጽአ፡ ዝየ ። አሎንተ፡ ርኢኩ ። ወ 

ይቤ ፡ ኢሳይያስ ፡ ለቡሎሙ፡ አለ ፡ ይቀውሙ ፡ ቅድሜሁ ፡ ወይሌ 

ብሑ ። ወይተናገሮ ፡ ለሕዝቅያስ ፡ ንጉሥ ፡ ወይቤ ፡ ከመ ፡ ኣለ፡ ዘ 

ንተ፡ተናገርኩ፡ ወተፍጻጳሜቱ፡ለዝ፡ዓለም፡ ወዙላ፡ዛቲ፡ ራክ 

oe 

25 ዘማአከሴሆሙ፡ ኮ፣ዕ ማከለ ፣ ውአቱ ፡ 5. 25 መበገ 
eB. ግዚአ Bር. ኅቡእ pro ግጓብክአነ፡ BC. ሊኢለበውንነ፡ 

sine D0. 27 {- ሰማይ፡ ኮዕ። ሣልስ፡ ር. - ለፎ ፡ ሊለበ 

ውናሆሁ፡ ኮ፡st ወይቤሉ ፣ , item V. 28. 28 , ዘመ፡ BC. 

29 ኣምኔቈሁ፡ sine @፡ B. 50 „ ሰድስ፡ 4. 35 ስብሐተ 

ine Hs B. CAB: BC. ™, hመsyleiB 
መልአክኒ፡ ፩. ዘይቤለኒ፡ A. ኣስከ፡ ኮo ጸስመ፡ BC. 

25 ወአቤ፡ ኮ,• ወይቤ ፡ 5 ላ, ወጸቤሎ፡ ር. ኣላንቱ፡ ሁ፣፡ አለ፡ 

ዘንተ፡ ኋ, አሎንተ፡ ር. 27 ወተፍጻሜቱች፡ ኣር. 



Cap. 11. #9 

neo transformatus est, sed omnes angeli qui a dextra et 

sinistra et thronus in medio sset adorabant eum et glori- 

ficabant eum et dicebant: ,, quomodo Dominus noster nos 

latuit descendens neo intelleximus?«« s7 Et similiter ascen- 

dit in tertium et similiter slorificarunt et dixerunt; “set 

in duarto coelo et duinto duodue itidem dixerunt; #5 sed 

eloria una erat ex eadue non transformatus est. Sok 

vidi, duum in sextum coelum ascendit et adoraverunt eum 

et glorificarunt eum, ised in omnibus coelis glorificatio 

aucta est. S2Et vidi eum quo modo ascendit in septimum 

coelum, et glorificarunt eum omnes justi et omnes angel. 

Et tnm vidi eum sedore a dextra Gloriosissimi (oy <ኻe 

LeYaእኻS B5gne) illius, cujus gloriamn dixi vobis me non 

potuisse videre. 23Et angelum duodue Spiritus Sancti Vid 

sedere a sinistra. 3# Angelus hic dixit mihi: ,,Isaias, till 

Amos, araእእaaggey ge, nam haec magna sunt, nam specta- 

visti duod nemo filius carnis spectavit, 55 et revertes in 

vestem tuam, donec dies tui impleantur; tum hue venies.“: 

Haec di. 25Et dixit Isaias omnibus, dui stabant coram 

eo, et glorificabant. Et colloduebatur cum Fizechia rege 

et dixut: ,, qualia locutus sum 87 et consumimatio hujus 

mundi 55et omnis hae visio implebitur in ultima genera- 

=5 gui im medio eorwm pro i% medio B. 25 adoraverttnt 

B. A noster BO. Domino nostro clam descendente non im 

tellexsmus BO. = - coelum post tertiwm C. 4- »,duomod0 

no ttellesmus eum? Dost dqierunt (0, item NV, 28. 55 88- 

militer pro itidem BC. 59 6% ed Rime ge B. SN SO 

fhm A. Sz Gloriae magnae B. toleyavisse videntem bro 

potuisse vid. BO. Ne 3% በui bro hie A, 

Et Angelus guogue qui dqizit B. wsque in haec magna pro 

nam haec magna stunt BO. 55 gizy Dro digit 99. AN dt8 et 

C. aif haec pro goualia AC. 37 COnSuMtNationem AG. 



060 ክ፡ toy 

ይ፡ትትፌጸም፡በደኃሪት፡ተትውልድ ። ወአምሐሕሎ፡ ኢሳይያስ 

ከመ ፡ ኢይንግር፡ለሕዝበ፡ አስራኤል ፡ ወጺአላንተ ፡ ያላተ፡ከመ፡ 

ኢየሀብ፣፡ለአዕልዎ፡ ለሰብ = ወጸሜሃ፡ ያነብብዎን ። ወአንት 

ሙብ፡ሀልዉ ፡በመንፈስ፡ቅዱስ፡ ከመ ፡ትንሥኡ፡ አልበሲክሙ፡ 

ወመናብርተ፡ወአክሊላተ፡ዘስብሓት፡ዘበ፡ሳብዕ፡ሰማይ፡ንቡር ። 

-በኣንተ ፡ አላ፡ራጾያት ፡ወችትንቢታት፡ ወሠሮ ፡ በማየል፡ ሰይጣን 

በአደ፡ምናሴ፡ ለኢሳይያስ ፡ ወልደ ፡ አሞጽ ፡ ነቢ.ይ ።  ወዘንተ፡ 

ዙሎ፡ ወሀበ ፡ ሕዝቅያስ ፡ ለምናሴ ፡ በዓመተ ፡ ጽወሄ፣ ወጺተዘ 

ከረ፡ምናሴ ፡ ወኢወደዮን፡ ውስተ ፡ልቡ ፡ ለአላ፡ አላ ፡ ተቀኒዮ። ለ 

ሰይጣን፡ተሀኾል ። 

ተፈጸመ ፡ በዝየ ፡ ዘኢኻይያስ ፡ነቢ.ይ፡ምስል፡ዕርገቱ ። 

35 -|- ዘንተ ፡ ኮዕ። ኢይንግር፡ C. 0 ታነብዎን። '5, 

ነብብዎን፡ ር. “። + ለመንግሥቱ ፡ ኮዕs ፮ ፱. | 

Deest subscriptum in B.; &-Ag፡ AAP: pro HA.Aይ, 

ያስ፡ር. 



Cap. 11. 01 

tione.“c S5Et Jurare fect eum Isaias, se non narraturum 

esse populo Israelis neque haec verba bermissurum esse 

homini transsoribenda. #0 Et tunc ea legent (meditabuntur). 

Vos autem estote in SBpiritu Sancto, ut accipiatis Vestes 

vestras et thronos et coronas gloriae, in septimo coelo 

repositas.‘“ #1bropter has Visiones et prophetias serra 

dissecuit Sammael Satan, manu Manassis, Isalam flium 

Amos, prophetam. Et haec omnia tradidit Fizechias 

Manassi anno XXXVI, #3nec meminit Manasse nec reposuit 

haec in suo corde, sed in servitutem redactus Satanae 

pessum init. 

Hic explicut lsaiae prophetae (liber) cum Ascensione ejus. 

55 - hoe post se 0. #0 legetis (meditabiminiy AC. 

#5 -- regni eis a fine B. 

' Deest subsoriptum in Bi hic explicit visio Jsaiae pDrophe- 

fae cum Ascensione eius 0. 



Annotationes erlticae. 

fae libri Aethiopiei literae vel voces, duas inter dsteriscos bosui, a 
me insertae» duas ttteis inclusi, a me emendatae, quas [ettlis, spuriae 

existimatae sunt. 

Cap. 1, 8 HPWSን፡ HAYA: 9vtae Iocus poenarvun aefer- 

us est fale emendaveris Holbንy ፡ HSA s principis haujus 

I) 1, 6 Verba adqsianfe Josab filio Jsaiae rectius in V. 7 

ante neque Solum collocabis. 1, 7 pro ፍቁሩ ፡ Aጸግዚ.አየ። 
Dstectus Domini mei lesendqum videtur &4¢፡ AAJH.Ag Diiectus 

Jus, Dominus meus. 1, 5 in JManasse; fortasse rectus JManassi 

(As pro በ፡). 

Cap. 2, 4 emendaveris PP s obfirmabat (pro frmiter 

ftenehat). 2, 11 de Pንጠበ፡ ig. in meo Lexico Aeth. col. 449 

ejusque Appendicem c. 917 sub verbo Tigrano PY : 2, 15 

bro በAማC#፡ in Samaria legere praestat HAC Saonari- 

fants. 2, 139 et 16 loci prorsus depravati et desperatl. 

Cap. 3, 5 DANY sine objecto (vid. 9, 16) non convenit, 

neque TAY ። fgem (securitatem)y habuit placet. Nescio an 

quaedam Yerba deperdita sint. 3, 18 Gt i Aethiops per- 

peram hao: pro hflavs vertit, nec non Bv avtoy በAንቲAሁ፡ 
propter eum pro ber eum wd. Lex. Aeth, c. 716. — lbidem 

ወትምህርት፡ (in Mss. ወተምህርተ ) et doctrina aut interpo- 

latumn aut e Bተምህርቱ፡ ሜ 4. eins va ወተምህርቶሙ፡ at 

institutio eorwm corruptum censebis. 9, 91 ጻባ ወጸምድጎረ፡ 
cfr. 10, 14 et Matth. 91, 99 Platt. 8, 99 haud satis certum, 

utrum de adqvenfw an (sicut 8, 91) stb adventum interpretandum 

sit; A: respondet Hebraico 5. 3, 594 fortasse melius: qe 

ቁቀዳዱ.ሰን ፡ »astores sanetoruim. 5, 96 vocalibus mutatis ሐሜት 

ወሐማይያን፡ብዙ"ግ፡ caimmniae et cammniantes multi. 



Cap. 4—9. 03 

Cap. 4, 1 locus depravatus; Laurent versio nulla est. Sen- 

sus tolerabilis efficietur, si pro OSs substitueris PይTéeAም: 

illorwsm diertum constunmmabitur mundus (aeon). 4,15 DARN: 

ይጉኻፈር፡ interbolatum censeo, et quia membra orationis connexa 

eo male dirimuntur, et ob 4, 18. 4, 91 vocen CRAZE des- 

censtwm (tamduam a prophetavi pendentem) emendabis DCRR 

descensts. 

Cap. 5, 3 ይሥhE፡ rigentes verbo PAሞPhስሱs repugnat 

elgue ne barticula OO duidem copulatum est. 

Cap. 6, 1 Gilgal hic et 6, 8 lectioni Galilaea et lection 

Ed. Ven. Goigatha praeferendum. 6; 9 ዳእ, 

verba sine dubio corrupta, ex Ed. Ven. emendare licet “PA: 

ነገር፡ በንለም፡ዘሥጋ፡ viriutem verporum in mando earnis; ef. 

etiam 11, 36 in Ed. Ven. 6, 15 Aምሥጋሁ፥ a corpore eius 
fortasse emendandumn APH): a carneo i, e. a mortalibus. 

Cab. 7, 6 et 7 በየውሀት፡, የዋህ al. tam simpiiciter quam 

comiter vertere licet (Lex. Aeth. ©. 1074 sed.). 7, 9 super (in) 

eo sc, firmamento; sed በAፅfby"s etiam sr avo i. e. eo duce, 

elus auspiciis (aq Sammaelem relatum ) interpretari licet. 

7, 18 lectio primaria neque Hh neque Hh ፡’ውAE፡ sed 

HAE 9uod est (coelum), fuisse videtur. T, 19 pro ወጺክነ = 

nec fuit (quisduam) mutata vocal DAY nec fwerunt (sc. si- 

nistrly scribendumn Videtur. ፲ፐ, 17 ኮro ውስተ ፡ ስብሓተ 

glorificationem nescio an legere praestet Aስብሓተ ዘውስተ 9i0- 

ride ews gui in (septimo coelo). 1, 34 verba a tertio usgwe 

ad guartwm duamqduam in omnibus codicibus leguntur, aut inter- 

polata sunt aut tragmentum sententiae plenioris, post V. 89 collo- 
candae, ut ef altifwdo éius @ gwarto ad guintwm coelum maJ0r 

erat gum . . . .. (nd. 7, 298). Certe quod Laurence vertit, 

iriplici ratioNe usgue ad dgwuadruplicem werba Aeth. sianificare 

nequeunt. 

-Oap. 8, 9 cum fhronws contra NV. 7 et 16 repuanet, equidem 

መንክር ፣ mirabilis (sec. Ed. Ven.) restitui pro መoንfC: 8, 8 

cus voce 1. 6. qui si loquitur; emendaveris HAZPAs cwius voc. 
Gap. 9, 14 mat Hii sai (Judae?) non potest non esse corrup- 

tum; restituas APA 0: AF mann suam in fliwm (coll. Ed. 
Ven.), 9, 26 pro AAs sed etiamsi AA hae vel AA New: 



04 Cap. 10 u. 11. Annotationes exegeticae. Cap, 1. 

tt Quibus substitueris, sententia satis frida erit. Nescio an ኣላ 

Graeco aእእa affirmativo respondeat. 

Cap. 10, 1 et 2 si ዘማ cum B deleveris et pro 
AOC legexis OCT}, sensus luculentior requndgabit: ascen- 
dere ibi et omnes ~— — mitt. 10, 16 vid. 11, 83. 

Cap. 11, 4 duae Yoces, in codice A erasae nescio an fuerint 

ወይነብር ፡ምስሌ ፣ ሪi habitabat cum (ea se.) Maria, coll. VY. 60, 
Certe duod in BO substitutum est @POepgs et custodiepat eam, 

nullum lectorem offendisset, coll. V. 90. 11, 7 ብለሲቱ ፡ ዝ።ዕr 

€jus e C recepii EHEC’ enim cur eraderet lector, causa deerat 

(coll. VY. 100 et 1380). Etiam Matth. 1, 290. 94 Aethiopes pridem 

ፍሣር’ጀ ፡ sbonsa bro AA zor €ius substituerunt. 11, 10 

non dubitamus duin Ps marifus eius lectio genuina sit, vid. 

V. 7m et 139m. Etiam Matth. 1, 19 Aethiopes recentiores osges in 

&DEYs mutaverunt (ctr. Edit. N. T. Plattianam cum Romana). 

11, 19 H+ተወስበY፡ nupta erat lectoribus recentioribus displice- 

pat, er. NA I AE 11, 19 ad angelwm mutilum esse jam 

Laur. notaviti supbleas cum eo mortis vel inferni, coll, 9, 16. 

10; 8, 10 11, 21 dies non significat diu (Laur.), sed dies 
aliquot. At Yerisimile est, post dies a lectore Aethiope numerum 
deletum esse, nescio an eundem, dui 9, 16 leaitur. 11, 

hic wversiculum totum excidisse jam Laurence suspicatus est et 

Editione Veneta confirmatur. 115 99 ng; 10,16; Ti, 94 

AFAR: servo te (Laur.) absonumn est; secundqum Editionem 

Ven. emendaveris &WhንNs ixaxvovosa got. 

Annotationes exegeticae, 

Verba Vversionis Latinae 1) lunulis inclusa sunt interpretationes Yel 
Vvariationes Yersionis, 2) lunulis inclusa et literis cursivis ( Italicis) 
scripta sunt additamenta mea interpretatoria, 3) uncis inclusa sunt 
spuria existimata, 4) uncis inclusa et literis cursivis scripta mea 

textus emendatione nituntur. 

Vox AAD ፣ ber totum ubrum Deus, አግዚጸብሔር፡ Ds 0. X 

Versa est, 

Cap. 1, 9 Josab 1. e. ‘lagoyB 2% Jes. 7, 98. — De wisione 
Ezechiae praeter V. 9 et 4 alias nihil in hoc bro memoratur. 

i — i 



Cap. 1 et 5. 05 

1, 3 iudicioriwm et cruciatwwnm pendent a verba (NV. 9). Vid annot. 
crit. — Gehenmna® braeter hunc locum nonnisi 4, 14 occurrit. — 

AVYe ot) SEovatoat, Suyakete. 1, 4 Dilecti 1. e. Messiae vel Ghristi, 
VD ILD. 9, 19. 11. 18:4, 958: 94185 SAORI 2). 

BN, 98:9; 19. Of. Matth, 9, 17. 135 18. (Jes: 4951) et BPR, 6 

(Col. 1, 18). 1, 9 Samnas, item 6, 17 1. e. Soluyac, Souyae 
Ni5y Jes. 29, 15. 86, 89. 11. 293. 97, 9. 9 Reg. 18, 18. 96, — 
Caeterum duae hic in V. 9 et in V. 62 memorantur, ad (Gap. 

O—11 referenda sunt, cfr. 11, 49. 1, 7 በላዕሔሴየ።፡ t i» 

(cfr. Matth. 10, 90 Aeth.) et per me vertere licet, 1, 8 Sammael 

DRIb ut in 1, 11. 2, 1. 9, 13. 5, 19. 16; in Visione Uap. 6—11 
non nisi 7, 9 (interpolatum), praetera 11, 41 apud interpolatorem 

br. — Matkira »ገns515, ud. 9, 8. 19 A. — Berial wel Beliar 
BV BL, 0 945 9,11: 19.4, 9. 4.. 14, 16,1819 EH; 

praeterea cir. Jubail. D. 4. 61 (ed. Aeth.); 9 Cor. 6, 19; Test. Rub. 

c. 3—4, Levi ¢. 8. 18. 19. al, Sibyl. 9, 689 sed. (Vid. Gresenis 

thesaur. Ling. Hebr. p. 910). — RBs et potius guam meus 

et ime relicto Yertere licet, 1, T—19 cir. testimonium (jam a 

Fabricio in God. Pseudep. VY. T. 1 1094 et a JLeurence p. 149 

allatum)y ex Opere imperiecto in Matthaeum bom. 1 p. 90. 51 
(inter Jo. Chrysostomi opera, Montt., t. VL: ,,Providentia Dei sic 

(a ግo2 oblitus est) eum dispensavit Yocan, duia obliturus fuerat 
Omnheim conversationem patris sui sanctam et omnia beneficia De 

pro merito ejus collata in ipsum, et sismulatus ab insurgent 

diabolo, gui solet insurgere super genus humanumn ad evertendum, 

gesturus omnia, quae Deum ad iracundiam provocarent. Denidue 

cum aegrotuissef FEseclias in tempore duodam et venisset ad eum 

Esasas propheta visitandwum, vocavit Fsechsas flim suum JMa- 

masseh et coebit ei mandare, quod debeat Deum timere, duomodo 

regere regnum et alla multa. Et dixit ad eum Zisaias: vere 

quia non descendwnt verba tua $i% cor ejws, Sed et ime Sbsum' 

oportet Der manum elus interfici. (Quod audiens Esechias vole- 

bat Rlium suum inferficere, dicens: quia melius est me sine fillo 

mori quam talem ftilium relinduere, dui et Deum exasperet et 

sanctos eJjus berseduatur. Tenuut autem eum Vix Eisaias propheta 

dicens: irrifwm faciat Deus consiliaum tuum hoc, videns Ezechiae 

religionem, quia plus amabat Deum quam filium suum. L,, 1 

cfr. 8, 19, 
Cap. 9, 1 ea obiitus est sienficat nomen JMIanasse, Vid. ann. 

aq 1, 1—19. 9, 3 versionem Ff mattavit domus patris ews 

9 
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al. de consulto releci. — NManasse nomen ግኝ" ex omnibus libris 

erasisse traditur in Gem. Ranhedr. c. 7 (Seder Olam eq. Meyer 

p. 149). 9, 4 cfr. Joh, 12, 81. 1%, 11:3 OB Eph, 9, 9. 
6, 12. — Vos JMatfanbitfoas, cujus partem bosteriorem Liicle 
p. 283 a P33, HBAS Vacuum, thane, priorem Jolowics a Waciiv 

frustra repetnt, forma alia JMekembekss legitur 5, 8. 9; 9 

unde auctor haec nomina propria hauserit, nondum expbloratum 

est. Baiksra 9, 12. 3, 1. 6. 11. 19. 5, 35.39. 5. 15. 19, a Gesenio 

(,, Studien u. Rritilxen“ 18390. Band 11 5. 9438 {.) male (va) 

Hግp 55 dominus orbis (7) expositum, mn loco 9, 16 Third, 

in fragmento Vatic. Bechiira (R355 Vel »ግn53) Sonat? et cum 

Maikira et Balkira 8, 8. 19 a librariis commutentur, Suspicari 

licet, nomen Balfkra' ab Aethiopibus ad similitudinem vocis Mal- 

kira transformatum esse. — Zalig nhevd) (var. Zaligd) duominus 

cum (Gesenio (1. c.) praefectm vasorum interpreteris, prohibet et 

ቅ, et H post statum constructum APs; nomen proprium est 

corruptum (cir. 9, 14. 3, 2 alla nomina pr. bipartita) et ab Aethio- 

pibus quodammodo ad suae linguae genium transformatum. Bi 

cir. 9 Res. 4, 98 sed. 2, 19 Saducias Filius Ghanaan, Sadoeias 

V. 138 et 16, in fragmento Vatic, Sedecias, idem est dui mox 

Esechias filius Chanani dqicitur, so. SsBex(ac Vibe Xavaay, 
Hi235-5 oRገ% 1 Reg. 22, 11. 94. Etiam in CGhronico pasch. 

P. 98 B legitur: ኸgay bsvBorooicat "EEexiae wai ° EéEso wal 
Gእእot v, at P. 96 G bsvBoroopTcow SsBextac, Eéteo wat 
GEእAእot ezoaxogtot. — Baalis (Gn BU jure deletum), cfr. 1 Ree. 

225, 6 cum 18, 99. Anuda vel Amada e [IEMAA pro IEMAA 
(2 Chron. 18, 7) male lecto ortum est. 2, 19 Et 5s, si guiden 

AMJichias cum B deletur, ad Nuchiam referendum est. — Sub finem 

verba Aethiopica manca et corrupta esse nemo non videt, — 

Ochosia (Aeth.: Achusia wel Achasiu) est OyYottac ot rex 

Israelis. 25, 14. 5 Reg. 1, 1—6. Cum Lebanasr (Salmanassar) 

conferas alae 4 Esr. 13, 40 et Apoc. Baruch 62, 6. 8,15 

et 16 etiam in fragm. Vatic. foedissime mutilati et corrupti sunt, 

ut spes sanandi deficiat. — Lectio Vat. Efrem (pro Joel) et ct 

occidit Michaeam praeterenda est. Sub nomine Aguaron (Vat. 

Gomorrae) nomen urhbis Philistaeorum Axxapy Yiገp2 2 Reg. 1, 
2 — 6 latere Laurence conject. Reem Samariae auctor contu- 

meliose régéeim Egr6n dixerit. 

Cap. 8, 9 wovem cfr. 4 Esr. 13, 40 sec. Aeth.i novem et 

dimidia numerantur in Apoc. Baruch 62, 9. 18, 1, nec non 4 Est. 
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19, 40 sec. Syr. et Arab. — Tash (Tasan) 1, e. Tegay var. 
Tatay in 95 Res. 17, 6. 18, 11. 38, 6 caved, in fr. Vat. 9a- 
leagra (quod Hes. 19, 9 apud LXX Hebraico Cnr respondlet), 

by 96h. ‘99, 11. 3, 9 Ex. 93, 90. Jes. 6, 1. — Origenes 

hom, in Eisaiam 1 (opp. de la Rue, Vol, I11, p. 108, cfr. Fabric. 

Cod. ps. V. T. 1. 1090; Laurence p. 149): AJjunt ideo Eisaiam esse 

sectum a bopulo quasi legem praevaricantem et extra soripturas 

annunciantem., Scriptura enim dicit: hemo videbit fFaciem mea 

ef vivet. Jste vero ait: vids domino Sabaoth. Jloyses, ajwnt, 

non vidqit et tu vidisti. Et propter hoc eum secuerunt et condem- 

naverunt eum ut impium. 9, 10 Jes: 1, 10. 92 12 ‘hun 

versum excipit 9, 1; duae nunc media inter 9, 19 et 9, 1 le- 

guntur, ab interpolatore libri inserta sunt. Ab initio versicull 191 

summa Visionis Cap. 6—11 breviter comprehenditur, sed mox 

alia et nova annectuntur, duare hanc sectionem jure Visionem 

novam dixeris. — nie sabbathum Marc. 19, 43. Joh. 19, 81. — 

coel. septi. cir. 4, 14. 16. 6, 16 sed. 3, 14 Matth. 96, 91. — 

et custodes caet.: aut suppleas erwunt, aut construas cum አስተር 

AF: visus est (V. 13) tamquam Nominativum, sicut ét descensus 
VY. 19 et ef assumptio NV. 18. 3, 19 angels ecclesiae Apo. 1, 890. 

2, 1 seq. — quae in coetis est cir. Hen. 98 sed. Gaal. 4, 96. 

Hebr. 139, 298. 198, 14. Apoc. 8, 18. 91, 9. — angels Spiritus 

sancti hoc nomine vocatur, tum dua in V. T., libris posterior 

bus angelus vice Spiritus prophetic fungitur (cfr. etiam 11, 4 cum 

Matth, 1, 20), tum guia ex latiore loduendi usu omnes coelicolae, 

qui a Deo ipso distinguuntur, nomine general angeli apbellarl 

possunt; cfr. Herm. Mand 11 »,angelus spiritus prophetic, et Orig. 

de princip. 1, 9 (opp. 1. 61): €እeYey 5 EBoaio <a €» <6 Haat. 
BUo Seo €SrcéDUYE — ~— <by WoyoYsy siyot <ob0 Seog 
xat TO Ty <b Gyoy. Caeterum hoc nomen ex altera libri 
parte (1, 238. 8, 13. 9, 35. 86. 899. 40. 10, 4. 11, 88. 84), 
interpolator libri hie et in 4, 91. 11, 4 mutuatus esse widetur. 

Alias (3, 19. 26) nudum nomen Spiritus 5. adqhibuit, sieut in aliis 
libri partibus modo Spiritus (1, 7. 6, 6. 11), modo Spiritus 8. 

(», 14. 6, 8. 10. 8, 18. 10, 6. 11, 40) occurrit, Errant qui ab 
Abyssimis nomen aneli Spiritus in librum intrusum esse censeant 

(1d. 9, 86 Ven.). — Si qudem ordo enumerationis genuinus 

nec NV. 19 ante V. 19 collocandus est, sequitur, utrumdue angelum 

hujus versiculi duodammodo ad resurrectionem Domini celebrandam 

vel concomitandam descendere., An vero Luc. 94, 4. Joh. 20, 15 

Dቋ 
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huc referenda sint (Jolow.), admodum dubito. 9, 16 Matth. 

28, 2. Michael insignl honore ornatur in Cap. 9; 98. 49 secun- 

dum Fd. Ven. 5, 18 “Mids sad BIH D5 21 er. AG, I90, 

39. 90. 1 Tim. 1, 3 sed: 4, 1 sed. Tit. 1, 10:sedq: 9 Tim. 4,8. 4. 

1 Joh. 4, 1 seq. Jud. 4. 9 Petr. 9, 1 seq. — 1 Tim. 4, 19. — 

9 Tim. 9, 15. 139, 3, 29 3 Petr. 8, 1—10; Clem. Rom. 

ad Corinth. 1, c. 98. 3, 53 Munerum seu honoruim; certe 7, 9 

Aethiops <u HLan’]" s vertisse videtur. 3, 23. 294 cfr. Herm. 

Sim. 8, 7. 9, 26. Notabis vocem pastor, hic et VY. 99 (Herm. 

Sim. 9, 91 al). — socordid sud: haec versio vocis በAወh, 

Lp": non satis certa esti lectores Abyssini intelleaunt: dissi- 

miles pastoribus sanctis (nd. Lexicon meum). 5 

De prophetia etiam saeculo bp. Ch. secundo aqhuco viva cfr. 

Herm. mand. 11 et locos duosdam Justini Mart. et [renaei 

apud FRitscht Gntlteung bev attfat0. ivde, 9 A. 1857 b. 469 
sed. ~— Ssfius NV. 285 in Dominum referendum videtur, istunm 
autem utrum ad Dominum an ad honorem, amorem al, per- 

tineat, dubium est. 

Cap. 4, 9 pro angeius vertere cet princeps; item 4, 4, — 

vid. ad 2, 4. — Hrmamento ud. 6, 13, 7, 9 sed. — regis mpi, 

matricidae (Neronis) Sibyll. 4, 1290 seq. 9, 142 sed. 861 sed. 

Apoc. 139. 9 Thess. 29, 1—15. 4, 3 non Jam, quae Berial fa- 

ciet, enarrare sed illum regem matriodam (Neronem), cujus spe- 

ciem Berial assumturus est, uberius delineare videtur, quam ob 

rem e duodqecim partitive expblicabis (tums e dwodiecim: Petrus? 

an Paulus 7). 4, D4 Par. D4. 4, 6 dg. 10, 13: CE. 

9 ‘Thess, 9, 4. Apo. 13, 9. 3: poe 184: BY, 4, 9 

D Thessy.. 9, 3. Is 1A, 10. 2 Leek. 2, '9;* ADO AD AN 

Matth. 94, 594. 4, 11 Ape 19, 14:11 INE 4, 15. 

Apoc.'' 18, » (115'9. 15, 14)'e Dan: #5 95.19 FT Ronny 

menses exhibet, sed auctor noster sequitur locum Dan, 19, 142, 
ubi 1395 dies statuuntur, eosdue secundum computum Julianum 

recte in 9 annos, T menses et 2917 dies distrnbuit (Lice D. 9895). 
At apbud Georgium Cedrenum ( Bonn., t. 1, Dp. 120. 191) Gx 

£» <ኸ BaSኻxn Ezsxiouv Baagvéoc Ioy8a እé'tet Hata 6 oo- 
OAcኻe xoaciigat “oy atyctXoLGoy SY Y xa ግlvaé €tta, Vt: 
ygueya Tué5aG aad. xat ber Co by GyciXetotoy BAIS Siva €y 
<0 Tapcabty €ASsiy €6y Begréyy Ty Gey» XOLGTGy Oy Sé6y 
LEY, YeyéoSYat Bé xo @yagcagty xa @ycaroBogty XaእNQy <e 
xat XaxG)y, 1990 dies (sec. Dan. 19, 11) referuntur., Cae- 
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terum vid. V. 14. 4, 139 sensus: e multus dui, duum Vi- 

derunt Jesum a me Visum, erunt fideles et sancti et credentes, 

paucl tantum relidui erunt. — Apoc. 19, 14. tay እAovtey Apoc, 

19, 17. ayauéyety 1 Thess. 1, 10. Hbr. 9, 98. 4, 14 mille 
et excidisse jam JLiicke D. 989 et GJr6rer p. 617 notaverunt. At 

etiam numerus duos cum 4, 12 dissentit, ub septem monsium 

dies 9139, non 910 numerati sunt. Quare censendum Videtur, 

aut qos B e guingue F corruptum aut a librario duodam, qui 

Septem mensibus nonnisi 910 dies conificl putaverit, temere nu- 

mero quingte substitutuim esse. — e septiimo coelo cfr. 8, 13. 4, 16. 

6, 13 seq. — 9 Thess. 1, 7. 1 Thess. 4, 16. — frahet Berialem 

Apoc. 19, 20 (vid Ge. Cedren locum, ad 4, 19 allatum). — 

(Grehennaim vid. 1, 39 (alter 10, 8). 4, 15 yeas 9 Thess, 1, 7. — 

Verba spuria e Jes. 24, 293. 4, 16 1 Thess. 3, 13. — de 

vestibus vd. 8, 97. 9, 9. 9. 11. 18. 9496. 11, 40. — cum 

vestibius eorium sc. dui in corpore reperti sunt in hoc mundo. 

Quod si recte sumitur, in V. 17 in esfibus suis, non ad vestes 

suas vertendum est. — constabiliet cum sanctis cir. 9 Thess. 9, 1 

SrtgyyaYei, et quodammodo Apoc. 90, 4, quamqduam a nostro 
auctore regnum millenarium in terra non exspectarl apertuin est. —— 

ministrabit eis Luo. 19, 87 — SOUእasay sine objecto: vigilant, 
excibias egerunt, sumtum e Luc. 12, 37 (Gr. "toyVoooyys). 

RBI Thess: 4, E151 Cor: 195 939—94. .39 ' Oor., 9, VE 
Phul. 8, 91. 4, 18 Apoc. 20, 11i—91, 1. — De angels vel 

principibus, qui singulis rebus creatis Draepositi sunt, vid. Jubal. 

ei2 Hen: 60 et'T9~—19; Apo. 7,' 2. 9, 11. 14, 18. 19, 17. — 

angclwm solis Apoc. 19, 17 (Jolosw). — ignem Jes. 11, 4. 3 Thess. 

1, 8. 9, 8 — quasi al. Job 10, 19, 4, 19 Ceaagé Ty sigey 
‘Haaias waza BaBv yes Jes. 138, 1 LXX. 4, 91 de descensiu 
ad inferos Md. ad 9, 16 et 10, 8. — Jes. 99, 18. — in psalms 

est titulus generals, duo et psalmi et broverbia comprehendun- 

tur. — in parabalis David, quatenus Voce 5515 etiam carmina 

sententiosa (Ps. 49, 9. 18, 9) significantur. — Eihan Israelite 
bro Esrachita sec. Ps. 88 (89), 1 LXX. 4, 23 Mirum 
est quod interpolator neque Jeremiam neque Eizechielem sed 

Dodecapropheton solum allegavit. At cfr. 4 Esr. 1, 39. 40 

(Nitssch). — De sermonibus Josephi justi, mirum in modum 

inter libros V. Testament imtermixtis, Vid. duae conjecerunt 

Nitsseh 1, ¢. p. 928 sed. et Ewald Geschichte 1. 6039. Nobis l- 

bellus ile pseudepigraplus, dui T5oseuiኻ Toy Iago inscriptus 
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erat (Fabric. Cod. bs. NV. T. 1. b. 161169), intelligendus esse 

Vvidetur. 

Cap. 5, 1 vid. ad 8, 13. D, 4 et 8 apbud Ambrosiwm ad 

Psalm. 118 (opp. ed. Bened. Vol, L p. 11924) leaitur: fertur 

prophetae cuidam, et pleridue ferunt, duod Eisaiae, in carcere 

posito, cum mole imminentis urgeretur ext, dixisse diabolim: 

dic gia hon a Domino (ocwufws es guae dixist, et Omnium ih 

fe imentes affectusqgue amutabo, ut gu indignantur, absolutionem 

conierant (Laur. p. 148). 5, 7 videbat eos; alter 6, 10, 

D, 9 lectio B si — ef diris devofus simblicior Yide- 

tur. — ef tota donwus fia, nisi homines tibi addscti intelligas, 

ad compellationem Mallkirae non duadrati Yerba autem omnes 

potestates tuae Malkiram, non Balliram compellatum esse mon- 

strant. 5, 14 apud Tertwullianum de patientia c. 14: his ba- 

tientiae Viribus secatur. Eisaias et de Domino hon facet (Laur. 

p. 149). D, 19. 16 haec verba, certe inde a nam Samael 

erat usdue Esechias pater, ejus ab eodem, qui cap. 8, 18 —3, 

1 inseruit, addita esse ultro patet, cir. 89, 19. D9, 1. — et 

Jecit sc. NManasse. 

Cap. 6, 1 et Josab flius Jsaiae deest in ed. Ven. ea- 

dem tacet de Josab in loos 6, 7. 7, 1. 8, 94. 9. 99. Hoc 

silentium brevitatis studio, duo auctor versionis Latinae Ven. 

insignis est, deberl videtur. Certe 6, 16 in editione Ven. 

sub nasomni (vid. infra p. 16). vestigium nominis Jasob latere 

haud inepte conjecers. 6, 3 quo in fundamento numerus 

40 prophetarum nitatur, non liduet. 6, 6 porta, quam ape- 

rirl audiunt, non coell (JLiicke) est (Apoc. 4, 1. Hez. 1, 1), 

sed conclavis; etenim auctor adventum Spiritus Yel angeli stre- 

pitu duodam vel sibilo annunciari fingit (cfr. 1]. 4, 19 sed. 

1, Reg. 19, 15... At. 9,. 9) 6, 8. Jes. 57, 19 (ey ators 
yO OVGLS»OG). : Erravit Liicke b. 987, dui. Deum Trinum in 

hoc versu adumbrari censuit. 6, 19 frmamenti cfr. 4, 9. 

7, 9 seq. — e septimo coelo 1. e. supremo (sicut 9, 13. 4, 14. 

16) cfr. cap. 9. De septem coelis videre licet commentarios ad 

9 Cor. 139, 9; coll. Eph. 4, 10. Hebr. 4, 14. 7, 26; Lest. Levi 

C. 2 et 8; prophetiam Sophoniae pseudep. apud Cilementem Alex. 

Strom. 8, 11, 78 (etiam Strom. 4, 99); NMidr. rabb. Gen. 19, 

Num. 189; Talim. bab. Chagig. £. 19? al. briB pdsind .T.. 1; 
6, 17 de Samna vid. ad 1, 9. — Jioagem idem est dui 

Jes. 36, 8 al. "Eck Euaxtu, Asaplus autem lem, dui 
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1, ©. Noxy-13 ny Ioal 6 To Aap wvocatur. — (CGaeterum 
V.i7 et 7, 1 (quo argumentum versus 16 repetitur) in Ed. 

Ven. desunt, | 

tap 7,2 id. $d .39, 93, 7, 8 eius gui major est vel 

majors, at deleto As €jtus majorem,. 1, 9 Ud. 10, 89—31, ub 

inter firmamentum et agrem accuratius distinguitur. Gir. Hen. 

18, 11 seq.; Eph. 9, 9. 6, 19; Test. Beni. 89 (<5 aéotoy yegua 

<oy Beuio); Origen. exhort, aq martyrium c. 45, al. — ገራት 

sermones e confusione Yocum GhuMa collog wim et Quukoc coetuts, 

furma fluxisse videtur. ~— Verbum FKAYንAD፡, AYR: rixam sibi 

invidentium significat, (Bogxotysty et @ovsiy);i Ed. Ven. et fram. 

Vat. praebent invidere, imvidia 7, 9. 11. 10, 99. iP TE 

4, 9. Ad finem versicull cfr. 10, 18. T, 14 tron: in Ed. 

Ven. (non in frgm. Vat.) additur: ,, desuper sedebat anelus mn 

magna gloria‘, sicut apud Aethiopem inira 7, 19. 94. 917. 99. 391. 

33. 35. 97, (alter 10, 97. 11, 25). Inde a coelo sexto throni 

null sunt 8, 16. Hi singuli throni (vel dui in us sedent) idem 

sunt, qui Col. 1, 16. Test, Lev. 8, Ianat. ad Trall..e. 9 Soovot 
appellantur. 7, 19 de discrimine dextrorum et sinistrorum 

mags perspicue dicitur 7, 29. 90. 393. 94. Est discrimen per- 

fectiorum et minus pDerfectorum, nequaquam bonorum et malorum 

ut apbud Gnosticos, potissimumn Valentinianos (cir. 10, 29 ubi 

idem discrimen etiam firmamento attribuitur). In sexto coelo 

hoc discrimen non ampblius invenitur 5, © sed. fii nd. 658. 

7, 18 ef ad frmamentwum; hoc et epexegetice (und zwar) ntelll- 

cendqum est. Difficilior est lectio BU, cui fram. Vat. convenat. 

Editio Ven. praebet simplicius Sicut a primo eoelo sgue ad 

ierrain, omisso firmamento. Caeteum Vid. 7, 98. Bs» 

Quam omnibus 1, e. caeteris. 7, 91 eum adorarem sc. in 

throno sedenteim. ~— wnde imissws sum: cum secundum 6, 13, 

7, 8. 517. 8, 99 angelus concomitator e septimo coelo missus 

sit, non potest non aut O3ey ware (Fd. Ven.: propter hoc) 

ah Aethiope perperam versum, aut unde — ducerem errore librarii 

cujusdam e fine versus huc transpositum esse. ~— De inter- 

dicto adorationis angel vel throni cfr. 8, 2. Gol. 9, 18. 

Apoe: 195 105. 25,8, '9. (Quod AN#isseh 1. 6: 'B:'.930. suabi: 

catur, hoc nostro loco adoratione demiurai Gnosticorum inter- 

diel, acutius duam Verius est, et ipsa interdicti causa, duae 

VY. 33 subjuncta est, refutatur. ገነ, 32 ዒ. 8, 14,96: 

Ni). S45 BLL, .99); 7, 94—96 quo remotiores singuli coeli & 
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mundo sublunari sunt, eo majore gloria gaudent eorum incolae 

eodue minus ad studia et curas rerum mundanarum inclinant; Jam 

angeli tertii coeli a cura rerum corruptibilium alienati sunt, Nihilo 

minus omnia, duae in hoc mundo corruptibilil fiunt et aguntur, 

per omnes coelos benitus coanita sunt. 7, 55 de versione mea 

vid. ed. Ven. 7, 97 dg. 9, 19—98. 7, 897 in Ed. Ven. in- 

tegrior conservatus est. — Deus goonvos ut 8, T. 
Cap. 8, 1—8 Agr coeli sexti, duasi atrium ejus, et 1pse 

angelis impletus est glorificantibus iisque unius tantum specie. 
Quem dum permeant, angelus prophetam de proprietatibus coell 

sexi edocet V. 4—19, duo attentius et accuratius singula, quae 

in eo Visurus est, inspiciat. 8,58 ABoo: DD, 55 BD) 

8, 7 electus sicut in libro Henoch (mid. ad Hen. 40, 9 meum com- 

mentarium), Luc. 98, 95. 9, 99. 8, 19 dquamquam 69s sicut 69s 
etiam sorfem xእTooy significat (lex. ©. 1096) nec incongruum fuert 

interpretari ,tibi est assignatum €y Ueo(Bt oy KRuctoy, &y leotBt 
Xእኻooy (Jer. 18, 25. Gol. 1, 139), ut huc venias‘, tamen (cum 
explicandum sit, cur Isalae soll Visio harum rerum concedatur) 

praestat, cum Lawrence hune locum nostrum ad communionem 

sortis et similitudinem Christi in ligno crucis suspensl et lsaiae 

lignea serra dissecti referre (vid. 1, 19). At nesoio an በጸፍልለ፡ 

08: interpretamentum interpolatum sit (vid. Ed. Ven.). — Sensus 

ducti est: tibi haec omnia videre permittitur, duia 1) tu duondam 

communione sortis Christi hue (in septimum coelum) venturus es, 

et 2) tota wirtus sexti coell agrisdue illius illinc 1. e. e septimo 

coelo, duo guondam venturus es, pendet (8, 7). 8, 14 id. 

9, 54 sed. 8, 18 Christwm, sicut 9, 9. 139. 17. 10, 7, inter- 

polatum videtur, vid. Ed. Ven. B,:'99 Act. 15 BD 

8, 29 gui vocandus est in mundo filiws interpretamenti speciem 

habet, vd. 9, 9. - 

Cap. 9, 3 Deus 0. M., Dominus Christus aus vocandus est 

im mundo Jesus aqditamentuim spurium censendum est, duia no- 

minibus Jesu Christi diserte commemoratis Yerba Homen duient 

eius non potes audire absona sunt. Idem valet de locis similbus 

hb, 59: 05, 5B. 10 0, 9 qe vestibus coelestium beatorum 

nid. Hen. 69, 15. 16; 9 Cor. 5, 8. 4; Apoe. 8, 4+ D5. 15, 4, 4. 

6, 11. 7, 9. 18 seq.; 4 Ear. 9, 89. 44. 45; Herm. Sim. 8, 9 
(etiam varia Judaeorum posteriorum scripta, a Joo. Dp. 11 sed. 

et 26 seq. citata). 9, 10 de thiromis cfr. Matth. 19, 28. Apoc. 

3, 21. 4, 4 et commentarios ad. bh. 1. — de coronis clr. Apoc. 
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IO BPH 4, 4 (1, Co0r::9;'95 Jae: 1,1 Tin: 4, 8); 

4 Eisr. 9, 49—45; Herm. Sim. 8, 9. 3. 9, 139 wd. ad 9, 5. — 

ef Dutabwnt ewm carnen ef hominent esse, sc. divinam ejus naturam 

nescientes. Hoc quidem dicto auctor Docetismi non arguitur. 

0, 14 vid. annot. crit. ad h. 1. 9, 16 de descensu ad inferos, 

in Ed. Ven. memorato, vid. ad 10, 8. — Per 949 dies, 1. e. 

annum unum 369 dierum et sex menses 180 dierumn, Christum 

post resurrectionem in terra commoratum esse Valentiniani duodue 

et Ophitae opinabantur (Jren. adv. haer. 1, 1.9 et 1, 3945 Lice 
1. c. p. 290). In Ed. Ven. haec temporis defintio deest, sicut 

eadem definitio in 11, 91 ab Aethiopibus deleta est. — De missione 

apostolorum , in Ed. Ven. commemorata, in nostro libro 3, 17. 18. 

11, 29 dictum est. 9, 17 Quamvis VY. 16 voce OC] ascen- 

gif pro solemni vocabulo TንሥA፡ reswrrezit usus sit Aethiops 

(id. usum contrarium 3, 18), tamen hic in V. 17 non de resur- 

rectione sed de ascensione post resurrectionem (አሜሃ ። func) 

agitur. Justi enim, duos angelo mortis eripuit (V. 16, cfr. Matth. 

217, 99. 99; Ignat. ad Magnes. c. 9, ad Trall. interp. c. 95 Ev. 

Nicodemi c. 17 et 97 ed. Lhil.), vestes nondum acceperunt (sicut 

justi V. T—9 dicti), accipient autem, si cum UGhristo in coelum 

ascenderint. 9, 18 non tantum throni et coronae (id quod e 

VY. 11 et 13 expectaveris), sed etiam vestes hic (nec tamen in 
Ed. Ven.) memorantur, dua Justi posteriores (V. 17) et priores 

(V. 1—9) una comprehenduntur. EN Me 

9, 22 de libris coelestibus vid. Dan. 7, 20; Hen. 89, 70 sed. 

RIT IY: 20: 98, 6--8..106,19. 107,14. 108, 17 Apo 90, 195 
4 Eisr. 6, 20. 9,:29 (uae mn Ed. Ven. de Michaele principe 

angelorum hic et V. 49 dicuntur, Vix genuina esse Dossunt. 

CGerte Aethiopes, hujus archangel cultores ferventissimi, si talem 

ejus laudem in sua libri versione dquondam babuissent, eam non 

amisissent. 9, 26 wid: ad 9; 9: 9, 30 est, in Eid. Ven. sunt. 

At transiormatio Isaiae (7, 99) nunc, postquam cum Justis glori- 

ficavit (9, 98), sera est. Accedit duod versu 8937 lectio Aethiopis 

fulcitur. [saiae causa, dui eum adoraturus esset, Dominus trans- 

formatu® fuisse widetur; adorationi Spiritus ab Isaia Derficiendae 

transformatione elus praevia non opus est, duia 15 ber se angelus 

BDiritus est. 0, 33. 36 huc referendum est iragmentum illud 

Toy AvaBatuxoy, duo usus est THieracas, teste Epiphainio haer. 
LXVIT, 8: €BstEé uot 0 @VYeእos Teot Taycey €ULTEOGSé» Loy ott 

[U4 

S8steé ot wat sire" <i €otty 6 €y ‘Beka Cog Seoy; wai stra 
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ey ciBas Kets, AéYe obcéc gotty 0 @larieée' xai «ie Sgcuy 
0 GእእOG 6 guotoS &yz) €5 aptgtepéy SAY»; wat eita gy ‘Jtydg- 
Xete" CCUtéGL <0 &Itoy yeu £9 እaእoyy &y got xai €y coie 
coo atc (Fabric. cod. ps. V. T. 1. 10915 Laurence D. 146 s.), 
cfr. Apoc: 1, 14. 9, 37. 98 angel mirabilem gloriae Dei 

splendorem adspicere. nequeunt Jes. 6, 9. Hen. 14, 91i—9y, 

soll justi et sancti, beatitudinem Derfectam adept, ejus faciem 

intuentur Apoc. 99, 4. NMatth. 9, 8. Etiam VY. 28, 98. 41 just 

anelis anteponuntur. DBONd. 8,8, 

Cag. 10, 9 cfr. Ti 161: ~— Cr. 9, 9H: 105 ENS 

6:8; 10, 7" NEY BD 10, 8 angelus qui in infer- 

nis (ARAN RS) angelus mortis (9, 16, cfr. 11, 19) esse vi- 

detur, coll. angels dus im SNfernis 10, 10 et diis mortis 10, 14. 

Perditio autem vel Abaddon (Apoc. 9, 11, 17, 8) duatenus ab 
infernis distinguitur, non potest non intellegi i &Bvaggoé orcus 

Aboe. 9, 1 seq. 11, 1. 17, 8. 30, 1. 39. Lue. 8, 91, locus eorum 

dui perditioni destinati sunt (Vid. Schéttgenii hor. bebr. ad 

Apoc. 9, 11). De devictione prinopatuum et angelorum mundi 

ዝd.. 10, 15. 10, 9 in qwingue coelis sec. inferioribus, nam a 

coelo sexto suum descensum non abscondet 10, 19. 10, 10 

non ab omni inquinatione maloruin cavere (JLiicke p. 999) sed 

dissimulandae divinae suae gloriae curam quam maximam habere 

jubetur Dominus (10, 11). 10, 11 Drincipes Yel angels cfr. 

As 10, 13 Domini descensus ab omnibus angelis fir- 

mamnenti et princpibus mundi abscondetur (V. 11) eum in finem, 

ut duum Deus voce coelorum, tonitru , angelis et luminibus coe- 

lorum acclamaverit (Ps. 90, 4 sed. Jes. 94, 21—238), judicium 

faciat et boenas sumat de principibus et diis hujus mundi (Eph. 

4, B—10; Ev. Nicod. c. 90—339, in specie quae Tilo D. 1396 

ad c. 99 dispbutavit)., Obscurius est Af ፡ Aዕበይw፡ AAድስ፡ 

3ይ quod siquidqem sanum est, nescio an intelligendum sit 

(suppleto PAs vel ጸዊዕዐ፡); )et dquum magna Voce (mea, 

non coelorums duia coelum sextum Deo broximum est) coelum 

sextum inclamavero.“ ~— deleas wd. 7, 12. IU iP 

4, 6. 10, 14 di8 mors Ud. ad 10, 8. 10; iBiPhs' 2, 10. 

Apoc. 9, 13. 10, 94 Jam in tertio coelo literas commeatus 

ostendere cogitur, quia coelum tertium (7, 94—91) coelos in- 

feriores, huic mundo obversos, terminat. 10597 gt a, af- 

misir® throm, ergo imperfectiores et firmamenti botostatibus pro- 

bores. 10, 30 nota, hic diserte distingui inter angelos agris 
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(VY. 80) et firmamenti (V. 99), aliter atdue mn loco parallelo 

SSD : Bech 10, 91 Hie non est brinceps (sicut in tirma- 

mento V., 299), non regnum, nulla publicae seonritatis cura, 

 Gluare commeatu non opus est (vid. Ofr6rer Jahrh. des Heals 

11. 426. [Inanes sunt, duibus Lice Db. 8999 hie oflenditur, dift- 

cultates). 
Cap. 11, 1 propter hoc sc. ut omnia te videre faciam. 

11, 9 (uae sequuntur 11, 9—299, nm Ed. Ven. desunt, nedue 

primitus ad hance Visionem pertinebant. 11, 3 veniebaf im 

pDortionem suam 1. e. sorte Maram actus, seo. Protevang. 

Jacobi ©. 8 et 9 (xal strey abi) 6 {scebé' Gb XexMoagat <iiy 
TaDSéyoy Kvofov TaooaBsiy’ TacaእaBs vy sie <ኻoኻaty 
sav, Thilo cod. apocr. N. T. p. 208) 11, 4 Matth. 

1; 20 sed. 11, D custodsebat eam ut Virginem sanctam, 

nd. Thilo p. 993 et 9326. 11, 8 similem non eandem iabu- 

lam wid. in Protev. Jacobi c. 19, 11, 11 sc. ne divina Do- 

mini natura mundo innotescat, 11, 16 vid. 6, 16. — Kat 

EእaYe by &oyoyta oy al3yoé coycouy Y Taoyeyiax Mata xat | 
6 toxstbe ay<iié» buo(e6 wat 6 Savococ oy Kvotouy, Ignat. 
ad’ Eph. c. 19; ad Philipp. interp. ¢. 8 et 9 11,19 et 

91 vid. annot, crit. 11, 99 wid. Matth. 98, 18 seq. Act. 

1, 8 seq. 11, 94 versus deperditus (nd. annot. crit.) ante 

e sexto coelo inserendus widetur, hujus modi: et in Drimum 

coelum gloriosior ascendit et non transtigurabat se, Dorro omnes 

angel adoraverunt et elorificarunt dicentes: duomodo Dominus 

noster descendit nec intelleximus, e serio coelo‘‘y (1, e septimo, 

duod inde a brimo coelo est sextum). 11, 29 6% eaqgwe mon 

transformatus est, sed Dlenam suam aloriam ber omnes coelos 

ascendens manifestavit. 11, 91 duod si ስብሓች፣ non iori- 

featione seq giori explicaretur, hic versus cum 990 dissen- 

tiret. 11, 99 et 399 vid. 9, 97 et 36. 11, 394 si ጸድሣ 
Yh non corruptum est e PWን0፡ (vid. annot. crit), non 

potest non Graeca quaeflam Vox ut @raእእagsy ge Yel aroእ 

Gs ab Aethiope esse Derperam versa. 11, 98 etiam vertere 

cet in tultimis enerationibats. 1, 99:d: 6, IY. 11, 40 

tune se. in ultimis generationibus (V. 98), cfr. Dan. 19, 4. 0. 

Fditio Ven. alia duaedam praebet. 11, 41—439 addqutamenta . 

esse ultro batet et Eiditione Ven. confirmatur, et duo duidem addita- 

menta ordine pDarum apto concinnata. Alteruim V. 41, quod capiti 5, 

1 ct 15. 16 respondet, ab interpolatore repetendum, utram- . 
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due Visionem (eam quae c. 6—11 et eam quae o. 8, 19—4, 99 

. continetur) respicit eamque catisam caedis Isaiae fuisse affirmat. 

Alterum V. 42. 43, ad c. 1, 1—9, 1 relatum, finem libri cum 

ejus initio compingit. 

Visio lsaiae 6 Monacensi editionis Venetae exem- 

plarl eseripta, 

Visio mirabilis Ysaiae prophetae in raptu mentis, quae divinae trini- 

tatis arcana et lapsi generis humani redemptionem continet, 

Visio, quam Vidit Ysaias bropheta, filius Amos, anno XX 
Vi, 1. regnante Eizechia, rege Judae. Venit Ysaias propheta, filius Amos, 

ad Ezechiam in Hierusalem, et intrans sedit supra lectum regis, 

2. 3. et omnes principes Israel et consiliarii reais et eunuchi stabant 

4. ante illum. Veneruntque ex omnibus willis et aaris et montibus 

prophetae, et fil prophetarum audientes, quod Ysaias venerat a 

5. Galgatha ad Fizechiam, salutare eum, et annunciare ei, duae 
6. ventura erant. Lune loquebatur verba veritatis. Spiritus sanc- 

tus supervenit in eum, et omnes Videbant et audiebant verba 

7. sancti spiritus. Convocavit eum rex et probhetas, et omnes in- 

trolerunt, duotquot inventi sunt, ibi insimul. Erant autem 

Micheas et Ananias senes, Joel et duotduot ex eis inventi sunt 

s.a dextris eljus et a sinistris. Cum autem audierunt Vocem sancti 

9. spiritus, flexerunt genua et cantaverunt deo altissimo red uiescenti 

in sanctis, et talem wirtutem verborum in mundo donanti, Lo- 

quente Vero eo in spiritu sancto in auditu omnium statim tacuit, 

10. et exinde idebant stantem duendam ante eum. Ocul autem 

11. 14. ejus erant aperti, os vero clausum, sed inspiratio sancti spiritus 

erat cum illo, et non extimabant, quod elevatio accepisset Y salam, 

15. prophetae vero cognoscebant, duod revelatio erat. Visio, quam 

videbat, non erat de seculo hoc, sed de. abscondito omni carni. 

16. Et cum cessavit a Visione, reversus notificavit Visionem fzechiae 

et filio ejus nasoni, et NMicheae caeterisque prophets dicens: 

VIL, 2. Quando prophetavi auditum, duem vos widistisz, vidi angelum 

aloriosum non secundum gloriam angeloruim, duos semper wid1, 

1 De Manasse videtur cogitandum, cujus nomen neseio duo errore 
ita corruptum sit; Gies. Rectius restituas nomen Jasob. 2 Cudtstis. 
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sed duendam magnam geloriamn et lumen habentem, duod non 

possum notificare. Accipiens me manu duxt me in altum, et 
ego dixi: duis es? duo modo tibi nomen est: et duo modo 

ave 1 superfers 2 Virtus enim data est mihi lodui cum allo. 
‘Tune resbondens dixit mihi: duando te feram in altum, ostendam 

tibi visionem, Dro dua raissus sum ego, et tune scies, duis sum 

eo, et nomen meum nescis, ideo duia Visz iterum reverti in 

corpus tuum, et duando te elevabo, postea videbis. Et gavisus 

sum, quia mansuete respondit. Et dixit mili: gavisus es, duia 

humiliter respondi tibi, et majorem me videbis et humiliorem et 

sapientiorem volentem lodui tecum mellorem et dulciorem si in 

hoc enim missus sum, ut notificem tibi omnia haec. Ascendimus 

ego et ille super firmamentum, et widi ibi proelium magnum 

sathanae et wirtutem ejus resistentem honorantiae# dei, et unus 

erat pbraestantior alio invidendo, quia sicut est in terra tanto 

est in firmamento, formae enim firmament hic sunt in terra. 

Et dixi angelo: quid est boc bellum et invidia et broelium? Et 

respondens dixit mihi: istud bellum diaboll est, et non duiescet 

donec veniet, duem Vis videre, et interiiciet eum spiritu Virtutis 

elus. Postea levavit me in ea, duae sunt super firmamentum, 

quod est primum coelum, et widi thronum in medio, desuper 

sedebat angelus in magna gloria, et a dextris ejus sedebant an- 

sell et a sinistris. Aliam habebant gloriam, qui erant a dextris, 

et cantabant una voce, et ill dui erant a sinistris post illos 

cum eis, canticum eoruimn non erat sicut dextrorum, Ft inter- 

rogavli angelum ducentem me: cui canticum istud missum est? 

Eit respondens dixut mihi: magnae gloriae del, dui est super 

septimuin coelum, et ifilio ejus dilecto, unde ego missus sum ad 

te. Et iterum elevavit me in secundo coelo, altitudo ejus erat 

sicut a primo coelo usdue ad terram., Et vidi ibi, sicut in primo 

coelo, dextros et sinistros angelos, et gloria istorum angelorum 

et canticum excelsiora erant quam primorum, et cecidi in faciem 21, 

meam, ut adorarem eum. Et non dimisit me angelus, dui me 

instruebat, et dixit mihi: noli adorare angelum, neque thronum 

1 ime. 2 ዚeXkete. ita LEXA interpreti nostro saepius est Volo. 
(G5. 3 melior® et dulciora, xoelrvova xa Stoya, Gs, « est itali- 
Gum OnOranszd, auctoritas. (G5. 2 Citi eis procul dubio delendum i 
LET GuToVS primo pberperam Yersum postea emendayit interpres post 
eos, (a5. 

©5 

Ly 

11. 

16. 

11, 

18. 

19): 

15. 
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istius coelii bropter hoc missus sum instruere te, Sed tantum, 

23. duem ego dixero tibis adora. Similiter eum, dui est super omnes 

23, 

24. 

VILL, 1. 

=] 

ea 

angelos, thronos et suber Yestes et coronas, guas Videbis dein- 

ceps. Et gawisus sum gaudio magno valde, duia talis est coh- 

summatio scientibus altissimum et aeternalem et dilectum filium 

ejus, quia sicut angeli sancti spiritus sic hi ascendunt in illum, 

Et elevavit me super tertium coelum, et similiter vidi parvum 

thronum, et dextros et sinistros anaelos. Memoria autem istius 

mundi lie non nominabatur, sed transformabatur gloria mei 

3. Spiritus, cum ascendebam in coelum, et dixi de illo mundo: 

i. nihil nominatur hic. Et respondens mihi angelus ait: nihil nomi- 

natur propter infirmitatem ejus, et nihil abseonditur illie de illis, 

. quae facta sunt. Et canticum cantabant, et glorificabant seden- 

. tem, et iste angelus erat major secundo. Ft iterum elevavit me 

in duartum coelum., Altitudo tertii coeli usdue ad duartuim coe- 

. lum major erat, et ibi vidi thronum et dextros et sinistros an- 

. gelos, gloria vero sedentis mellor erat duam angelorum, dui erant 

a dextris, et gloria eorum similiter superabat gloriam inferorum. 

. Et ascendi in duintuin coeluin et ibi Vidi angelos innumerabiles, 

. et gloria eorum et canticum gloriosius erat duarti coelis, et ego 
miratus sum, tantamn multitudinem angelorum widens diversis 

bonitatibus ordinatorum, et singul gloriam habentes slorificabant 

existentem in alto, cujus nomen non est revelatum omni carni, 

duia tantam gloriam dat angels super singulos coelos. Et re- 

spondens angelus dixt mihi: duare miraris de hoc, duod non 

sunt unius speciel; non enim YVidisti insuperabiles Yirtutes et 

millia milliuin angelorum., Et postea assuimbsit me in aérem 

sexti coeli, et Vidi ibi gloriam magnam, dualem non Vidi in 

. Quinto coelo, et aspexi angelum in gloria magna, et facta Yir- 

tutum erant honorabilia et braecedentia, canticum eorum sanctum 

. et mirabile erat. Et dixi ad angelum ducentem me: quid est 

. quod Video, domine mi? Et dizit mihi: non sum tibi dominus, 

. sed consiliator. Et dixut mihi de sexto coelo: et hic Jam thro- 

nus non est, nec sinistrl angel, sed de Yirtute septimi coell ordl- 

.nationem habent, ubi est dives ifilius del, et omnes coeli et an- 

cell ejus audiunt eum, et ego missus sun assumere te huc, ut 

. videas gloriam stam et dominum omnium coelorum et angelos 

1 melius dixi: de silo mundo. 2 guayto coelo. Genitivum toy 
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ejus et Yirtutes. Dico autem tibi, Ysaia, nemo im carne 1llius 11. 

mundi volens converti, Yidit, duae tu vides, neque widere potest, 

duem 1 tu widisti, ideo duia tibi est in sorte domini Yenire luc. 12. 

Et ego maanificavi me cantans domino, duia in sorte ejus am- 

bulo, et dlixit mihi: quando reversus fueris ber voluntatem patrs, 

tunc vestem tuam recipies, et tune eris aedualis angelis, dui sunt 

in sSexto coelo. Et assumpbsit me in sextum coslum, et thronus 

jam non erat illic nec dextri nec sinistrl angel, sed habebant 

omnes unam speciem et canticum aeduale, et datum est mihi, ut 

ogo canerem cum eis, et angelus, dui erat mecum, et ego fuimus 

tales, sicut gloria eorum, et gloria eorum erat una, et glorifica- 

bant patrem omnium et dilectum filium ejus et sanctum spirl- 

tum. Omnes uno ore cantabant, sed non tal voce dual in 

duinto coelo, sed alia voce, et lumen magnum erat ibi, et quando 

eram in sexto coelo, existimabam lumen, duod erat in duinto 

coelo, tenebras esse. Gavisus sum valde et canta donanti tale 

gaudium recepientibus misericordiam (7) # ejus, et roaavi angelum 

instruentem me, ut exinde non reverterer ad mundum illum 

carnalem. Dico autem Vobis, duod multae tenebrae sunt hic. 

Angelus Vero instruens me dixit mili: duod es gavisus de isto 

lumine, quanto magis gaudebis et exultabis, quando videbis lumen 

septimi coell, in dquo sedet coelestis Dater et unigenitus filius 

elus, ubi exereituss et throni et coronae jacent Justis; et de illo 

te non reverti in carnem tuam, non est tempus expletum Vveniendi 

huc. Et audiens haeo tristatus sum valde. Et assumpsit ime 

in a6remn septimi coell, et audivi vocem dicentem mihi: usdue 

duo volens in carne vivere Yenis hucs Et timui valde et treme. 

tactus sum, iterumdue audivi Yocem dicentemn: nol prohibere 

eum, ut intret, dignus est enim gloria dei, hic enim est stola. 

Et imterrogavi angelum, dui erat mecum: duis est brohibens 

mil 2 et duis est praecipiens mihi ascendere? Et dixit mihi: 

prohibens est, dui est super cantantes angelos sexti coeli, angelus, 

ct praecipiens est filius dei, et nomen ejus non potes audire, 

donec de carne exibis. Quando nos ascendimus in septimuin 

coelum, vidi ibi lumen mirabile et inenarrabile et angelos innu- 

merabiles, et Justos vidi qduosdam exutos stolis carnalibus et 

1 uae G5., at ed. Ven. habet iis. Jwiant seriptum est in Fd. 
Ven. 5 nlimirum acሪእous legisse videtur interpres Dro cokds vest- 

+ 65, G5. 
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existentes in stolis excelsis, et erant in gloria mana stantes, sed 

in thronis suis non sedebant, coronae autem eloriae non erant 

. Super eos. Et interrogavi angelum et dixi: duare stolas rece- 

. perunt ? et thronos et coronas gloriae non receperunt? Dixitd ue 

mihi angelus: non receperunt modo, doneo filius hic primum istos 

. introducet thronos et coronas, quando erit in specie Yestra, et 
. princeps mundi allius extendet manum suam in filium dei, et 
occdet illum et suspendet illum in ligno et occidet nesciens, dui 

. at, et descendet in infernum, et eum desertum bonet et omnes 

. Visiones 1 intern, et apprehendet principem mortis et depraedatum 
. eum ponet, et conterret omnes Virtutes ejus, et surget tertia die 

habens duosdam justos secum, et mittet suos praedicatores in 
. universum orbem terrarum et ascendet in coelos, tune recipient 

.15t1 thronos suos et coronas. Et post hae verba dixi illi: de 

duo te interrogavi in primo coelo, ostende mihi, hoc enim mihi 

promisisti. Adhuc me loduente secum, ecce duidam angelus de 

astantibus, eloriosior ducente me omnibusdue anelis, et ostendit 

mihi ibrum et aperiens dedit eum mihi, et Vidi scripturam non 

sicut istius saecull, et leoi eam, et ecce actus Hierusalem erant 

ibi scripti, et omnium hominum opera erant ibi, de duibus et 

ego eram. Vidi in wveritate, duia nihil absconditur in septimo 

coelo, quod est in mundo factum, et interrogavi angelum: duis 

est iste praecminens omnes angelos in gloria sua? Et respon- 

dens dixit mihi: iste est magnus angelus Michael deprecans sem- 

. per pro humanitate et humilitate. Vidi stolas multas et thronos 

. et coronas jacentes, et dixl angelo: istae stolae et coronae duibus 

. Servantur et throni? Et dixt mihi: istas coronas multi ammit- 

tunt 5 de illo mundo credentes Yerba illius, de duo locutus sum 

. bi. Et conversus Vidi dominum in gloria magna, et expavi 

valde, et appropinquaverunt ad eum omnes justi et adoraverunt 

. eum una Yoce cantantes, et erat Yox sicut illorum, et Michael 

appropinduans adoravit, et cum eo omnes angel adoraverunt 

. et cantaverunt, et transfiguravi me iterum, et fui sicut angell. 

. Tune dixit mihi angelus qui me ducebat: hunc adora et canta. 

. Et adorawi eum et cantavi, et dixit mihi angelus, dui me ducebat: 

1 PavTdguaTa (G5. 2 Conteyét a5. 5 ammittunt pro ad- 
mithnt, ut ammirari pro admirari seribebatur; fortasse in Graeco 
textu fuit goieyzat consectantur, et interpres verbo medio signifioatio- 
nem activi soreyat subdidit, (G5. 
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iste est dominus omnium gloriarum, duas vidisti. Et widi alium 33. 

aloriosissimum similem ejus in omnibus, et justi appropinduave- 

runt ad eum et adoraverunt eum et cantaverunt, et lle cantabat cum 

eis et non transfiguravit se in Visu illorum cum eis, et Vvenerunt 34, 

angeli et adoraverunt eum, et ego adoravi eum et cantavl. Et ite- 35. 

rum Vidi alium in gloria magna, et ambulans interrogavi angelum : 35. 

quis est? et dixit mihi: adora eum; iste enim est angelus sancti 

spiritus loduens in te et in omnibus Justis. Et post haeo alia 35. 
duidem inenarrabilis et ineflabalis revelabatur gloria, duam ego 

apertis oculis mel spiritus non poteram Yidere, nee dui me duce. 

bat angelus, neque omnes angel, duos Videram adorantes domi- 

num, nisi tantummodo justos Vidi in gloria magna aspicientes 3s. 
gloriam, et appropinduant primum dominus meus et angelus 40. 

specialis 1 et adoraverunt eum et cantaverunt secundo insimul, 

tunc omnes Justi adoraverunt eum, et cum eis Michael et anoeli ai. 42. 

omnes adoraverunt et cantaverunt. Postea audivi vocem ibi, et X, 1. 

canticum, duod audivi in sexto coelo, ascendebat et audiebatur 3. 

in septimo coelo, et omnes glorificabant illum, cujus ego gloriam 

non poteram Yvidere, et omnium sex coelorum canticum non solum 
audiebatur sed wdebatur, et dixit mihi angelus: hic est Vivus «. 

unus aeternus in excelsa aeternitate = Vivens, et in sanctis redui- 

escens, Cujus nec nomen nec Yisionem Dossumus sufferres dui est 

laudatus a sancto sbiritu in ore Sanctorum Justorum., Et post 

haec audivi vocem aeterni dicentem domino filio: exi et descende 5. 

de omnibus coelis et sis in mundo et vade usdue ad angelum, 

qui est in infernum, transfigurans te secundum formam illorum, 9. 

nN 

=] H 

et non cognoscent te, neque angel neque principbes seculi illus, 11. 

et judicabis principem illius seculi et angelos ejus et mundi rec- 12. 

tores ideo duias negaverunt me et dixerunt: nos sumus et sine 13. 

nobis memo est. Postea vero non transfigurabis te Der coelos 14. 

in magna eloria ascendens et sedebis a dextris meis; tune adora- 15. 

bunt te principes et Virtutes et omnes angeli et omnia initia 

coelorumn et terrae et infernorum. Et audivi magna gloria prae- 16. 

cipiendo domino meo, et tune exivit dominus de septimo coelo 17. 
et descendit in sextum coelum, et angelus instruens me dixit 18. 

1 6 GYYeእos 5 iSxde. est angelus Spiritus sancti, dui infra (11, 93) 
angelus mirabilis dicitur; angelus duidem fuit, sed plane singularis, 
G5. 2 aiegy. 5 Gir: guoniain, at Ed. Ven, 19 ga exhibet. 
« doyat potestates, quam Vocemn interpres perperamn Vertit) (a5. 

6 



19. 

29, 

30. 31, 

XI, 1. 

23. 

24. 

25 

286 

• 

281, 

82 Cap. 10 et 11. 

mihi: intellige et vide, duid1 est transfiguratio ejus et descensio? 
Cum widerunt eum angel, laudaverunt et glorificaverunt eum, 

non enin transfiguravit se in figura eorum, et ego cantavyi cum 

eis. Cum descendisset in duintum coelum, ibi statim transfigura- 
Vit se secundum formam angelorum illorum, et non cantaverunt 

.61 et non adoraverunt eum, erat enim forma siout illorum. Ft 

descendit in quartum coelum, et apparuit ill secundum formam 

. lloruim, et non cantaverunt ei, erat enim forma sicut illorum. 

Venit autem in tertium coelum et in secundum et in primum 

transfigurans se in singulos eorum. ldeo non cantabant ei, nec 

adorabant, apparebat enim illis similis eorum, ostendebat enim 

characterem per singulos coelos custodibus portarum. Descendit 

autem in firmamentum et ibi dedit signa, et forma erat ejus 
sicut illorum, et non glorificaverunt eum, et non cantaverunt el, 

et descendit ad angelos, dui erant in hoc agre, sicut unus ex eis, 
et non dedit eis signum et non cantaverunt., Et post haec dixit 

mihi angelus: intellige, Ysaias fill Amos; in hoc missus sum 
deo omnia tibi ostendere, nec enim ante te duis Vidit, nec post 

te poterit widere, duem።® tu vidisti et audisti, Et vidi similem 

fil hominis, et cum hominibus habitare et in mundo, et non 

cognoverunt eum. Et vidi ascendentem in firmamentum, duis 

non erat secundum formam transfigurans se. Et Videntes omnes 

angel, qui erant super firmamento, expaverunt et adorantes dice 
bant: duomodo# ascendisti in medio nostril domine? et non cog- 

novimus regem gloriae? Et primo coelo glorlosior ascendebat 
et non transfigurabat se. Porro omnes angel adoraverunt, et 

cantaverunt dicentes: quomodos# transisti per nos domine? et non 
Vidimus, neque adoravimus tep lta ascendit in secundum coelum 

et in tertium et in duartum et in quintum et in sextum usdue 

.ad omnes coelos, et gloriae suae conjungebat se. (Quando ascen- 
dit in septimum coelum, cantaverunt ei omnes Justi et omnes 

. Angeli et omnes Yirtutes, duas non potui videre. Angelum mira. 

. bilem widi sedere a sinistris ejus, dui dixit mihi: suifiet tab 
Ysaiai widisti enim, quod nemo alius Yidit canis filius, duod nec 

ocuius Yidit, neo auris audivit, nec in cor hominis ascendit, 

. quanta praeparavit deus omnibns diligentibus ses. Dixitdue mihi: 

revertere in stolam tuam, donec tempus dierum tuorum adumplea- 

1 dd. 2 Que G5., quod Gr. 9 in Ed. Ven. $s quod air. 

4 in Ed. Ven. 4 qu5 Ed. Ven. $1. Cor.:2,:9, 
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tur et tunc venies huc. Haec widens Ysaias dixit circumstantibus 36. 

se, et audientes mirabilia cantaverunt omnes et glorificaverunt 

dominum dantem talem gratian hominibus. Et dixit fizechiae 

regi: consummatio seculi hujus et opera implebuntur in novissimis 37. 35. 

generationibus. Et prohibuit eis, ut non annunciarent populo 35. 

Israel, nec verba haec darent ad scrbendum omni homini, sed 

quanta intelligentur a rege et dicanturt in prophetis. lta et 40. 

Vos estote in sancto spiritu, ut recipiatis stolas Yestras et thro- 

nos et coronas gloriae in coelis jacentes, CUessavit autem lodui 

et exivit ab Lizechia rege. 

Explicit visio Ysaiae brophetae. 

fragmenta Ascensionis Isalae duo 

ab Angelo Mato in Scriptorum Veterum nova Collectione tom. IIL. 
Pa. 11 D. 238 et 239 e codice rescripto Vaticano, Romae A. D. 1828 

edita: 

L 
P. 191. 

. . . protetas Dei. Et cum audissent pseudoprofetasz dui erantrrsd.15. 

cum Ochusiam filium 5 Achab, dui fuerat doctor eorum Gamarias 

de monte Efrem, et ipse fuit ifrater Sedeciae, suasit Ochodiam 15. 

regem Gomorrae, et occidit Michaeam. Et cognovit Bechira, et ir, 1. 

widit locum Eiselae et profetarum dui cum illo erant; ipse enim 

habitabat in Beclem*; et abut Hierosolymam, et conjuncti sunt 

et ipsi Asamar?. Et factum est cum Yenisset Salmanassar rex 2. 

Assyriorum, et accepisset Samariam, et abduxisset nomens . . . 

dixit . . bus? in carcerem, et perduxisset eos in montem Me- 
dor . . .5 ad fumen Gozan, Bechira fut juvenior, et fugit et 3. 

pervenit Hierosolymam in diebus Fizeciae regis Judae: non ambu- 

labat in ...5 Samariae batrls sui, duoniam timebat Eizeciam. 

Et inventus est in tempore FEizeciae loduens Yerba injustitiae in 4. 
Hierusalem, et s ....a pues .... in regione Beclem 10.5. 

1 dicta Gas. et Gifr., dca in Eid. Ven. = pbseudoprofetae. 
5 Ochosia 150. « Bethlem. 5 et ipse a Samaria, Nitzsch. 
snovem Ni. 7 (et dimid.) tribus. s Medorum et. via N). 
10 et subduzit se a Dueris Eseciae in regionem Bethlem, Ni. ' 

[cb 
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132. 
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. Et contemsit Bechira Eiseiam et profetas dui cum eo erant dicens, 

qnoniam Eiseias et profetae, qui cum illo sunt, profetabant in 

Hierusalem . . . a1 ciwmtatis Judeae, duoniam deseruntur, et in 

filios Judeae et bon . .= duoniam captivi ducuntur. Et inde 5, 

. domine rex duoniam galea grec . .# per ferrum deduceris ipsis 

. profetaverunt in lIsrahel et in Juda et in Hierusalem: et ipse 

. Esaias dixut se plus quam Moysen profetare. Dixit enim Moyses 

duoniam homo non potest videre Deum; dixit autem Fseias vidi 

Deum et ecce vivo. Tu, rex, intellege duoniam mendax est: et 

ecce Hlierusalem Sodomam dixat, et principes elus et Judeae et 

Hierusalem populum Gomorrae nominabits. Et cum in multis 

detraxit Fiseiae et brofetis, et supersedit Beliac? in corde Manasse, 

et cordas principum Judae et Benjamin et spbadonum et consil- 

tario 5 regis. Et placuerunt ei serimones Bechire, et mandavit 

. rex et appbrehenderunt Eiseiam. Fruit enim Beliac? bilem habens 

in kiseiam propter quod in se ostenderit Samael, et duoniam ipse 

nuntiavit adventuin dilectissimi de septimo coelo et transfigurati; 

duem 10 ejus et discensum 11 et forvmam in dua transfiguraretur 

esse hominis, et persecutionem, duam Dassurus est, et contumeliam 

quam || 

11. 

. . . filios vociz NMicheae et reliduis brofetis, dicens in eo, in 

duo profetiam meam audistis: vidi angelum gloriosum non se- 

cundum gloriam angelorum, duos ego semper videbam, sed clarl- 

tatem magnam et sanctam bhabentem, duam ego claritatem ex- 

. ponere non possum. Et accessit et tenuit manum meam, et 

dixit 13: et duis es tu, et duod tibi nomen est, et duo me tolles? 

. accepl enim Yires lodquendi cum eo. Et dixat mii: cum te im- 

posuero et ostendero tibi YVisionem, propter duod ad te missus 

sum, tune intelleges dui sim, nomen autem meum non dicam 

tibi, eo quod revertaris in carnem., Cum enim sustuleris te, tune 

. idebis. Propter hoc enim missus sum ut veniam. Simpliciter 

1 et contra Ni. 2 Benjanwinum Ni. set inte Ni 
« galeagrae Niebuhr, Ni 5 .Tpsi falso Ni. 5 nominavit. 
7 Belsar. 5 im corde Ni. 9 Consiliartiorunm Mai. 10 transf- 
ur ationem, 11 descensum. 12 filio suo et Ni 15 dit 
(ies. 
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mihi respondet1 et ait mihi: et majus me Yidebisz. Hilariter 7. 
et simpliciter loduitur tu . . . [et eminent] iorum ipsius majorum 5. 

videbisz. Propter hoc enim missus sum a septimo coelo, et° 

omnia tibi ostendam. Et sustulit me et ascendi ego ibse in bri 9. 

mum solidamentum, et ibi Vidi Samael et fortitudinem ejus: et 

fuit in eo bellum grande, et angel Satanae simul invidentes; 

sicut enim sSusus# sie et in terra, Fit dixi angelo, qui fut me- nn i 

cum, quid est bellum hoc et duae invidia haec? et dixit mihi: 2. 

sic est ex qua oculum? factum est, usdueo nuno est, sic erit 

bellum duoad usdue veniat duem visurus est? et emundabit eum. 

Et postea posuit me super solidamentuimn;i et fuit coelum, eb vidi 13. 14. 
ibi sedem in medio, et ad dexteram ejus et ad sinistram angel 

erant; anaeli ad sinistras dualis? ad dextra10: ad dextram enim 15 

claritatem magna 11 habuerunt: et laudabant omnes una voce: et 

sedes erat in medio, et a sinistra bostea benedicebant. Fut 

autem Vox a sinistro non sicutis nec minus erat illis similis: et 15. 

rogavi angelum dui me ducebat, et dixi el: cui mittunt angel 

hymnus 152 et dixut mihi Bloriae sedentis sepbtimi coeli, qui est 17. 

perpetuu saeculi, et dilecto ejus a duo missus sum ad te. Et is. 

imposui1t me15 secundum coelum, et fuit altitudo coeli dualis 

a coelo usdque ad terran et ad firmamentum: Et vidi ibi duo- 19. 
modo Yideramn in primo coelo angelos dextros et sinistros et 

sedes medias || 

1 respondit. 2 et majorein me videbis hilariter et simpliciter 
[oguentem tecuin et pDatrenm ipsius majoyem videbis. 5 wt, NLa. 
«4 antidqua orthographia pro Sursus, Mai. 5 seculuin Ni. 5 tttgue, 
(ries. OS NH: 5 sinistrim, Mai; adde non, Gir. 9 Quales. 
10 dextran, Mai. 11 magni, Mal. 15 inserit a dextro Ni. 
15 hymnos Mai. 1% imposutt Ni. 15 Omissuim tin, (ies. 
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Pag. va, 1. 1 scribas Theodorum pro Joannem. 
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Lipsiae, tybis F. A. Brockhaus. 
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IIERMES TRISMEGISTUS 
AN DLE MENSGHLIGHE BERLE, 

Arabisch und deutsch herausgegeben von 

Prot. Dr. H. L. Fleischer. 
4. Geh. 9M 

Pur Feier des finfundzwanzielahrigen Bestehens der Deutschen Mor- 
cenlindischen Gesellschaft hat der beriihmte Orientalist dieses ,, Send: 
schreiben «« herausgegeben, dessen Handschrift sich in der leipziger Stadt- 
bibliothek befindet. Der arabische ext erscheint zum ersten mal im Drucks 
wibrend die friiher vom Herausgeber veroffentlichte Uebersetzung hier in 
wesentlicher Umarbeitung Vvorliegt. 

Moreenliindisehe Forsehungen, 
Festschrift 

Herrn Professor H. L. Fleischer 
zu seinem funfziejihrigen Doctorjubilaum am 4. Marz 1874 

Gewidmet Yon seinen Sehiilern 

H. Derenhoure, H. Ethe, 0. Loth, A. Miller, 
F. Philippi, B. Stade, H. Thorbecke. 

8. Geh. 129M. 

Das vorlieaende Werk vereinizt sieben Originalbeitrie zur Sprach- 
und Literaturkunde des Morgenlandes, welche die obengenannten Ver- 
fasser dem Nestor der deutschen Orientalisten als Jubilaumsgabe dar- 
brachten. 

RALILAG UND DAMAAG 
Alte syrische Uebersetzune des indischen Fiirstenspiegels. 

ext und deutsche Uebersetzung 

von 

Gnstav Bickel. 

Mit einer Finleitung von Theodor Benfey. 

8. Geh., 24 M. 

Eins der nach Form und Inhalt bedeutendsten Sanskritwerke, das 
im Original verloren ist, wird hier in einer erst kirzlich aufgefundenen 
altsyrischen Uebersetzung dargeboten und zugleich durch die beigegebene 
deutsche Uebersetzung allgemein szueanglich gemacht. Ausserdem ent- 
halt Professor Benfey’s gegen 10 Bogen starvke Einleitung eine Ff ulle 
interessanter Forschungen und werthvoller vergleichender Nachweise. 
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